1106512 RE/09.2022

DE
EN
FR
ES

RU

Anleitung fiir Montage, Betrieb und Wartung

Garagen-Schwingtor

Instructions for fitting, operating and maintenance
Up-and-over garage door

Instructions de montage, d’utilisation et maintenance
Porte de garage basculante

Instrucciones de montaje, funcionamiento y mantenimiento
Puerta de garaje basculante

PyKOBOACTBO MO MOHTaXy, SKCcrjiyaTaunum n TexHn4eckKomy

06cny>XuBaHuO
Fapa)KHble noabeMHO-MOBOPOTHbIE BOpPOTa

NL PL SL FI TR LV EL
IT HU NO DA LT HR RO
PT CS SV SK ET SR BG



DE Garagen-Schwingtor . ...........iiiiiiiiiiiiinnnnaea e annnnnnnnnns 3

EN Up-and-overgarage door . ........ciiiiiitinnnnnaa et cnnnnnnnnnnns 8
FR Portedegaragebasculante ................iiiiiiiiiiiiiennnnnnnnns 12
ES Puertabasculantedegaraje............ciiiiiiiiiiiiiii i 17
RU Tapa)Hble NOgbEMHO-NMOBOPOTHDLIE BOPOTA - v vt vcnurrennnrncnnnrnnnnns 22
NL Garagekanteldeur.............c.iiiiiiiiiiii ittt tnnarrnnnrrnnnnnns 27
IT Portonebasculantepergarage ............iiiiiiinearrrnnnnnnnnnnns 32
PT Portabasculantedegaragem........... ...t iiiinnnnnnnnnns 37
PL Garazowabramauchylna............ ...ttt iiiinaaaannnns 42
HU Billen6gardzskapu. . ........cuiiiirinnirnnnrnnnrrnnnssnnnssnnnnsns 47
CS Vyklopnagarazovavrata...........cuiiieeenrnnnnnnnanessnnnnnnnnns 52
SL Dviznagaraznavrata.............iiiiinnnnirrnnnnnnnanerrnnnnnnnnns 57
NO Garasjevippeport . ... ..ottt e e ettt s nnnnana s annnnnnnnssns 62
SV Vipportforgarage .........coiiiiiiiinnnaerrnnnnnnnnnessnnnnnnnnns 66
FI  Autotallin Kippiovi. . . . ..o oo e et e 70
DA Garagevippeport ... ..ottt ittt ettt a s s e e e 74
SK Garazovavyklopnabrana .............iiiiiiiiiiinnnneerrnnnnnnnnns 79
TR YekparegarajKapisl. . .. .ovvuiiunrnnrnnnnnnnansnsssnnnnssssssnnnnnns 84
LT PlokStuminiai atveréiamigarazovartai ............ccviviiiinnnnrnnnnrnns 88
ET Garaazikdanduks. .........c.iiiiiinnneenrrrnnnnnneesssnnnnnnnnnssss 93
LV Garazas pacelamie pagriezamievarti .............ccoiiiii i 98
HR Garaznakrilnopodiznavrata ...........c.ciiiiiiiiiiinnrnnnnrnnnnss 103
SR Garaznakipujuéavrata............iiiiinnneiirirrnnnnnnaeerarnnnnns 107
EL MOVOKOMUHATN YKOPOACOTIOPTO . « v v oo as s ssnnnnnnnnsssssnnnnnnnnnnssss 112
RO Usabasculantapentrugaraj...........cccuiiiinnnnnnanrrrnnnnnnnnns 117
BG Tapa)kHa BpaTa C BbPTEIMBO-NOCTBLMNATENEH XO[. « « v v v v v s e eeccnnnnnnnns 122

2 1106512 RE/09.2022



DEUTSCH

Inhaltsverzeichnis

Bendétigtes Werkzeug zur Montage ......cccvveisnnnes 127
Mitgelieferte Artikel 128-129
1 Zu di Anleitung 3
1.1 Verwendete Warnhinweise und Symbole ...... 3
2 A Sicherheitshinweise ..........cceeevveriennns 4
2.1 Sachkundige Personen............ccccoeciiiinnnenne 4
2.2 BestimmungsgemaBe Verwendung............... 4
2.3 Allgemeine Sicherheitshinweise ................... 4
3 Montage und Inbetriebnahme.............cc...... 4
3.1 Sicherheitshinweise

3.2 MONEAGE. .. et
3.2.1  Transportsicherung/Bauseitige Fillung........ 4

1 Zu dieser Anleitung

Sorgen Sie dafir, dass diese Anleitung beim Betreiber
des Tores verbleibt!

Lesen und beachten Sie diese Anleitung!

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im
Sinne der EG-Richtlinie 2006/42/EG.

Sie gibt Ihnen wichtige Informationen zur sicheren
Montage, zum Betrieb und fir die fachgerechte Pflege
und Wartung des Garagentores.

Bewahren Sie diese Anleitung und das Garantieheft
sorgféltig auf.

Tragen Sie die Serien-Nr. (siehe Typenschild) ein.
SerieN-NE: .o

1.1 Verwendete Warnhinweise und Symbole
Spezielle Sicherheitshinweise erfolgen an den jeweils
wichtigen Stellen. Sie sind mit den folgenden
Symbolen und Signalwértern gekennzeichnet.

Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet
eine Gefahr, die zu Verletzungen oder zum
Tod flhren kann.
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Bildteil 130
<@§®i§

/\ WARNUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fuihren kann.

/\ VORSICHT
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu leichten oder
mittleren Verletzungen flihren kann.

ACHTUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung
oder Zerstorung des Produkts fiihren kann.

wichtiger Hinweis zur Vermeidung von
Sachschaden

zuldssige Anordnung oder Tatigkeit

(e

siehe Textteil (z. B. Punkt 2.2.1)

(N
»

siehe gesonderte Montageanleitung der
Steuerung bzw. der zusatzlichen elektri-
schen Bedienelemente

Bedienung von Hand

optionale Bauteile

Weitergabe sowie Vervielféltigung dieses Dokuments, Verwertung und
Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdriicklich
gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz. Alle
Rechte flir den Fall der Patent-, Gebrauchsmuster- oder Geschmacks-
mustereintragung vorbehalten. Anderungen vorbehalten.
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ﬂ% Bohren in Stahl

D Bohren in Beton/Mauerwerk

prifen

Verschraubung fest anziehen

=B
N
§ Antrieb

Bauteil / Verpackung entfernen/recyceln

2 A Sicherheitshinweise

Schéden, die durch Nichtbeachtung dieser
Anleitung und der Sicherheitshinweise entstehen,
entbinden den Hersteller von der Haftungspflicht.

2.1 Sachkundige Personen

Lassen Sie die Montage, Inbetriebnahme und
Wartung von einem Sachkundigen (kompetente
Person gemaB EN 12635) nach dieser Anleitung
durchflihren. Die Anforderungen der Normen

EN 12604 und EN 12635 sind dabei zu beachten.

2.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

e Das Garagentor ist fiir den AuBeneinsatz geeignet,
es schwenkt nach auBen und &ffnet nach oben.

e Das Garagentor ist flr den Betrieb mit einem
Antrieb vorgesehen! Beachten Sie dabei die sepa-
raten Anweisungen zur Montage und Bedienung
des Antriebs.

2.3 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Halten Sie den Schwenk- und Offnungsbereich des

Tores immer frei. Stellen Sie sicher, dass sich
wahrend der Torbetétigung keine Personen, insbe-
sondere Kinder oder Gegenstéande im Bewegungs-
bereich des Tores befinden.

e Heben Sie niemals Gegenstande und/oder
Personen mit dem Tor an.

Die Zugfedern sind auf das Torblattgewicht abge-
stimmt. Zusatzliche Bauteile konnen die Federn
Uberlasten.

Andern oder entfernen Sie keine Bauteile! Sie

koénnten dadurch wichtige Sicherheitsbauteile auBer

Funktion setzen. Verwenden Sie ausschlieBlich auf
das Garagentor abgestimmte Originalteile.

Bringen Sie keine zusétzlichen fremden Bauteile an!

e Schitzen Sie das Tor vor aggressiven und atzenden
Mitteln, wie z. B. Salpeterreaktionen aus Steinen
oder Mdrtel, Sauren, Laugen, Streusalz, aggressiv
wirkende Anstrichstoffe oder Dichtungsmaterial.

e Sorgen Sie flr ausreichenden Wasserablauf und fur
Beluftung (Trocknung) im Bereich der Boden-
dichtung und der Zargenteile.

e Der Betrieb des Tores unter Windeinwirkung kann
geféhrlich sein.

3 Montage und Inbetriebnahme

3.1 Sicherheitshinweise

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr
Bei der Montage besteht Verletzungsgefahr.
Beachten Sie folgende Anweisungen:

» Tragen Sie Schutzbrille und Schutzhand-
schuhe.

e
» Prifen Sie die Eignung der mitgelieferten

A Befestigungsmittel entsprechend der
baulichen Gegebenheiten. Verwenden Sie
nur geeignete Befestigungsmittel.

» Befestigen Sie die Toranlage an tragenden
Gebéudeteilen nur mit Genehmigung des
Statikers.

» Sichern Sie das Tor gegen Umfallen ab.

» Stltzen Sie die Laufschiene sicher ab.

» Sichern Sie das Torblatt gegen Absturz ab.

» Montieren Sie alle mitgelieferten Befesti-
gungen gemaB der Montageanleitung!

3.2 Montage )
Das Garagentor kann von innen hinter die Offnung
oder in die Offnung eingebaut werden.

Alle MaBangaben im Bildteil in mm.

3.2.1 Transportsicherung/Bauseitige Fiillung

/A WARNUNG

Torzugfeder steht unter Spannung

Beachten Sie folgende Anweisungen, um Verlet-

zungen zu vermeiden.

» Befestigen Sie zuerst den Hebelarm am Tor und
entfernen Sie danach die Transportsicherung.

Bauseitige Fiillung

» Bringen Sie zuerst die Fillung an und entfernen
Sie danach die Transportsicherung, damit das Tor
nicht hochschnellt.

» Beachten Sie das maximal zuléssige Fullungsge-
wicht.

e

max.45 B————+ —— )
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3.2.2 Griffmontage
» Wahlen Sie immer die Stifteinstellung (a, b oder c)
mit der groBtmaglichen Fuhrung fur den Innengriff.
» Kirzen Sie den Zapfen von Teil @ wenn das
MaB A unter 36 mm ist.

3.2.3 Deckenmontage

A\ VORSICHT

Uberstehender Anker

Bei der Deckenmontage ohne ausreichende Kopf-

freiheit besteht Verletzungsgefahr.

» Kirzen Sie bei Bedarf den Anker blindig mit der
Unterkante der Laufschiene.

3.2.4 Torlaufkontrolle

» Kontrollieren Sie den Torlauf.

Fir einen einwandfreien Torlauf miissen die Diagonal-
maBe a und b gleich sein.

Fiir eine einfache und sichere Montage fiihren Sie
die Arbeitsschritte sorgfaltig durch!
3.3 Inbetriebnahme

3.3.1 Torzugfederspannung priifen (Bild 5.1)
» Offnen Sie das Tor auf halbe Hohe.
Das Tor muss sich in dieser Position halten.

A\ WARNUNG

Torzugfederspannung

Durch die hohe Torzugfederspannung besteht bei

unsachgemaBem Umgang Verletzungsgefahr.

» Lassen Sie die Torzugfederspannung nur bei
geoffnetem und gesichertem Tor von einem Sach-
kundigen nach Bild 5.1 einstellen.

Wenn das Tor deutlich nach unten absackt:
» Erhohen Sie die Zugfederspannung.

Wenn das Tor deutlich nach oben zieht:

» Senken Sie die Zugfederspannung.

/A WARNUNG

Torbewegung

Im Schwenk- und Offnungsbereich des Tores

besteht Verletzungsgefahr.

» Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Torbeta-
tigung keine Personen, insbesondere Kinder, oder
Gegenstande im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

» Halten Sie einen Sicherheitsabstand von
1300 mm vor dem Tor ein.
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HINWEIS:

e Beachten Sie bei Toren mit Antrieb die Bedienungs-
hinweise des Antriebherstellers.

Flhren Sie einen Probelauf durch und Uberprifen Sie

das Tor entsprechend dem Kapitel ,,Montage und

Inbetriebnahme*.

Sachkundig montiert und geprift ist das Garagentor

leichtgéngig, funktionssicher und einfach zu bedienen.

4 Bedienung von Hand
4.1 Sicherheitshinweise

A\ WARNUNG
Torbewegung

Im Schwenk- und Offnungsbereich des Tores

besteht Verletzungsgefahr.

» Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Torbetéa-
tigung keine Personen, insbesondere Kinder, oder
Gegenstande im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

Offnen und SchlieBen

Durch falsches Offnen oder SchlieBen besteht Ver-

letzungsgefahr.

Offnen von Hand:

» Offnen Sie das Tor ausschlieBlich mit dem AuBen-
griff oder Innengriff, keinesfalls am Hebelarm oder
mit der Seilglocke.

» Schieben Sie das Tor immer bis in die Endstellung
und warten Sie ab, bis das Tor still steht.

SchlieBen von Hand:

» SchlieBen Sie das Tor ausschlieBlich mit dem
AuBengriff, Innengriff oder mit der Seilglocke, kei-
nesfalls am Hebelarm!

» Achten Sie darauf, dass die Verriegelung ein-
rastet.

4.2 Tor mit dem Griff 6ffnen

Von auBen 6ffnen:

» Drehen Sie den Griff eine 1/4 Drehung nach rechts.
Von innen 6ffnen:

» Drehen Sie den Griff eine 1/4 Drehung nach links.
Das mit Handgriff geschlossene Tor ist nicht verrie-
gelt. Verwenden Sie zum Verriegeln Schllssel oder
Sicherungsstift.

4.3 Schloss entriegeln und verriegeln

Von auBen mit dem Schlissel und von innen mit dem

Sicherungsstift.

Von auBen entriegeln:

» Drehen Sie den Schlissel eine ganze Drehung nach
rechts und ziehen Sie den Schlussel ab.

Von auBen verriegeln:

» Drehen Sie den Schlissel eine ganze Drehung nach
links und ziehen Sie den Schlissel ab.

Von auBen entriegeln - selbstverriegelnd:

1. Drehen Sie den Schlissel eine 1/2 Drehung nach
rechts und 6ffnen Sie das Tor leicht.

2. Drehen Sie den Schllssel wieder in die Ausgangs-
position zurlick und ziehen Sie den Schllissel ab.
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Das Schloss ist nach dem SchlieBen des Tores wieder
verriegelt.

Von innen entriegeln:

» Schieben Sie den Sicherungsstift nach links.

Mit dieser Entriegelung kénnen Sie das Tor anschlie-
Bend ohne Schlissel 6ffnen.

Von innen verriegeln:

» Schieben Sie den Sicherungsstift nach rechts.

5 Priifung und Wartung

5.1 Sicherheitshinweise

» Lassen Sie Priif- und Wartungsarbeiten mind.
einmal jahrlich (bei Uber 50 Torbetatigungen pro Tag
alle 6 Monate) von einem Sachkundigen nach
dieser Anleitung durchflhren.

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr

Bei der Prifung/Wartung besteht Verletzungsge-

fahr. Beachten Sie folgende Anweisungen:

» Schalten Sie den Antrieb und die Steuerung span-
nungsfrei.

» Funktionsteile, insbesondere Sicherheitsbauteile
dirfen nur von Sachkundigen ausgetauscht
werden.

5.2 Zustand des Tores priifen

» Prifen Sie durch Sichtkontrolle den Allgemeinzu-
stand des Tores, alle Bauteile und Sicherheitsein-
richtungen auf Vollstéandigkeit, Zustand und Wirk-
samkeit.

» Kontrollieren Sie alle Befestigungspunkte auf festen
Sitz. Ziehen Sie bei Bedarf die Schrauben fest.

» Olen Sie alle Drehpunkte mit einem handelstiblichen
Schmierdl. Verwenden Sie kein Fett (siehe Bild 4.6).

5.3 Torzugfederspannung priifen
Siehe Kapitel ,Montage und Inbetriebnahme*.

5.4 Torzugfedern erneuern

» Lassen Sie die Torzugfedern nach ca. 25 000 Tor-
betétigungen durch einen Sachkundigen erneuern.

Dies ist erforderlich bei circa:

Torbetdtigungen pro Tag Zeitraum
bis zu 5 alle 15 Jahre
6-10 alle 8 Jahre
11-20 alle 4 Jahre
21 -40 alle 2 Jahre
Uber 40 jahrlich
/A VORSICHT

Ausgeldngte Torzugfeder

Verletzungsgefahr durch eine ausgeléngte Torzug-

feder — der Windungsabstand ist ungleichmaBig.

» Lassen Sie die Torzugfeder sofort von einem
Sachkundigen ersetzen.

5.5 Laufrollen und Laufschienen priifen

» Reinigen Sie die Laufschienen.

» Prifen Sie die Laufrollen auf VerschleiB. Lassen Sie
die Laufrollen bei starker Abnutzung oder Bescha-
digung durch einen Sachkundigen ersetzen.

5.6 Schloss und Verriegelung priifen
ACHTUNG

Pflegemittel

Nicht geeignete Pflegemittel kénnen zu Beschadi-

gungen fihren.

» Verwenden Sie nur spezielle Pflegemittel fir Pro-
filzylinder aus dem Fachhandel. Verwenden Sie
kein Ol oder Grafit.

» Olen Sie die Verriegelung-Drehfalle mit einem
handelstblichen Schmierdél. Verwenden Sie kein
Fett.

Uberpriifen Sie die Verriegelung nach Bild 7b.2 und
stellen Sie diese bei Bedarf ein.

5.7 Zubehor

» Verwenden Sie ausschlieBlich auf das Garagentor
abgestimmte Originalteile, um das hohe Leistungs-
niveau an Qualitét, Sicherheit, Zuverlassigkeit und
Langlebigkeit sicherzustellen.

» Verwenden Sie nur einen fir das Garagentor zuge-
lassenen Antrieb nach EN 13241-1. Beachten Sie
dabei die separaten Anweisungen zur Montage und
Bedienung des Antriebherstellers.

6 Oberflachenschutz

6.1 Tor mit Stahl-/ Aluminiumblech - Fiillung
Das Torblatt ist aus verzinktem Material und Polyes-
terpulverbeschichtet. Kratzer oder kleinere Beschéadi-
gungen sind kein Reklamationsgrund. Erneuern Sie
den Endanstrich bei Bedarf entsprechend der 6rtli-
chen atmosphérischen Belastung.

Beachten Sie hierfur folgende Schritte:

1. Schleifen Sie die Torflache mit feinem Schleifpapier
leicht an (mind. 180er-Kdrnung).

2. Reinigen Sie die Torflache mit Wasser und trocknen
Sie diese.

3. Streichen Sie die Torflache mit einem I6semittel-
haltigen 2K-Epoxid Haftgrund und einem handels-
Ublichen Kunstharzlack fir den AuBenbereich.
Stimmen Sie beide Anstriche aufeinander ab.
Beachten Sie hierbei die Verarbeitungshinweise des
Lackherstellers.

7 Reinigung und Pflege

71 Torflachen aus Stahl/ Aluminiumblech

» Reinigen Sie die Torflachen mit klarem Wasser und
weichem Schwamm oder mit einem handels-
Ublichen Lackreiniger.

7.2 Typenschild
» Reinigen Sie das Typenschild.
Es sollte immer deutlich lesbar sein.
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8 Hilfe bei Funktionsstérungen

Bei Schwergéangigkeit oder anderen Stérungen:

» Uberpriifen Sie alle Funktionsteile. Beachten Sie
hierflr das Kapitel ,,Prifung und Wartung“.

» Bei Unklarheiten wenden Sie sich bitte an einen
Sachkundigen.

9 Demontage

Lassen Sie das Tor von einem Sachkundigen demon-
tieren und fachgerecht entsorgen.
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1 About these instructions

Make sure that these instructions remain with the
door operator!

Read and follow these instructions carefully!
These instructions are original operating instruc-
tions as outlined in the EC Directive

2006/42/EC.

They provide you with important information on the
safe fitting and operation, as well as proper care and
maintenance, of your garage door.

Keep these instructions and the warranty booklet in a
safe place for later reference.

Enter the serial number (see the data label) here.

1.1 Warnings and symbols used

Special safety instructions are included at various
important points. They are identified by the following
symbols and signal words.

Q The general warning symbol indicates a

danger that can lead to injury or death.

/\ WARNING

(FIgUre 5.1) oo 10
4 Manually operation 10
4.1 Safety instructions........cccocoeivviiiiiiinneee. 10
4.2 Opening the door with the handle .. ....10
4.3 Locking and unlocking the door................... 10
5 Inspection and Maintenance..................... 11
5.1 Safety instructions
52 Checking the condition of the door............. 11
5.3 Checking the door spring tension ............... 11
5.4 Replacing the door tension springs............. 11
5.5 Checking the track rollers and tracks.......... 11
5.6 Checking the lock and locking

MEChANISM ..eeeeeiiceeeee e 11
5.7 ACCESSOIIES .ooeeeeeeee e e eeereee e e e e eereeee e e e 11
6 Surface Protection 11
6.1 Door with steel/aluminium sheet infill......... 11
7 Cleaning and Care 11
71 Door surfaces made of steel/

aluminium sheet metal..........cccoeeeieiiiieeneennnn. 11
7.2 Data label........cccuuvieeeeieeeeee e 11
8 Assistance with malfunctions................... 11
9 Dismantling 11

@ lllustrated section ........ccccceceecernreennn 130

Dissemination as well as duplication of this document and the use and
communication of its content are prohibited unless explicitly permitted.
Noncompliance will result in damage compensation obligations. All
rights reserved in the event of patent, utility model or design model
registration. Subject to changes.

8

Indicates a danger that can lead to death or serious
injuries.

/A CAUTION
Indicates a danger that can lead to minor or mode-
rate injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

Important note for avoiding damage
to property

Permissible arrangement or activity

(e

See text (e.g. section 2.2.1)

(N
»

See separate fitting instructions for the
control or for the additional electrical con-
trol elements

Manually operation

Optional components

Move component slowly

AL
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Drilling in steel

e

Drilling in concrete / brickwork

2

0

/
&R

~
Z
~,
7

Inspect

Tighten the screws firmly

Operator

&>k

Dispose of component/ packaging
S

2 A Safety instructions

The manufacturer is not liable for damage resul-
ting from non-compliance with these instructions
and the safety instructions.

2.1 Qualified persons

Have a qualified person (competent persons in acc.
with EN 12635) fit, start-up and maintain the door fol-
lowing these instructions. Observe the requirements in
the standards EN 12604 and EN 12635.

2.2 Intended use

e The garage door is suitable for use outside; it opens
outwards with an up-and-over action.

® The garage door is intended to be used with an
operator! Follow the separate instructions for fitting
and operation of the operator.

2.3 General safety instructions

Always keep the swivelling and opening area of the
door clear. When operating the door, always make
sure that there are no persons, especially children,
or objects within the door's area of travel!

Never use the door to lift objects and/or persons.
Do not attach any additional components of ano-
ther make! The tension springs are matched to the
door leaf weight. Additional components can over-
load the springs.

¢ Do not alter or remove any components! Otherwise
you risk putting important safety components out of
action. Only use original components precisely mat-
ched to the garage door.

Protect the door from caustic, aggressive subs-
tances, e.g. nitrous reactions from stones or mortar,
acids, alkali solutions, de-icing salt, aggressive
paints or sealants.
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e Make sure that there is sufficient water run-off and
ventilation (drying) in the area of the bottom seal
and the frame parts.

e Operating the door under windy conditions may be
dangerous.

3 Fitting and Initial Start-Up
3.1 Safety instructions

/A WARNING

Danger of injury
There is a danger of injury during fitting. Observe the
following instructions:

» Wear safety glasses and protective gloves.

-

A » Check that the fixing materials supplied are
suitable for the given structural conditions.
Only use suitable fixing material.

» Always obtain the permission of the struc-
tural engineer before fastening the door to
supporting structural elements.

» Secure the door from falling.

» Support the tracks properly.

» Secure the door leaf from falling.

» Fit all delivered fastenings according to the
fitting instructions.

3.2 Fitting

The garage door can be fitted from the inside behind
the opening or in the opening.

All specified dimensions in the illustrated section are
in mm.

3.2.1 Transport locking device / on-site infill

/A WARNING

Door tension spring is under tension

Observe the following instructions to avoid any inju-

ries.

» You must fasten the lever arm to the door before
removing the transport locking device.

On-site infill

» First install the infill and then remove the transport
locking device so that the door does not bounce up.

» Observe the maximum permissible infill weight.

oL
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3.2.2 Fitting the handle

e Always choose the pin setting (a, b or ¢) with the
largest possible guidance for the interior handle.

e Shorten the pin of part @ if dimension A is less
than 36 mm.
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3.2.3 Fitting to the ceiling 4 Manually operation
/A CAUTION 4.1 Safety instructions
Protruding anchor /A WARNING
There is a risk of injury when fitting to the ceiling wit-
Door travel

hout sufficient headroom.
» Shorten the anchor flush with the lower edge of
the track.

3.2.4 Door action check

» Check the door action.

In order for the door to travel freely, the diagonal
dimensions a and b must be equal.

To ensure simple and safe fitting, carefully go
through the work steps!

3.3 Initial start-up

3.3.1 Checking the door spring tension
(Figure 5.1)
» Open the door halfway.
The door should hold this position.

/A WARNING

There is a risk of injury in the door's swivelling and

opening area.

» When in operation, make sure that neither persons,
children in particular, nor objects are located within
the door's area of travel.

Opening and closing

There is a risk of injury when opening or closing the

door improperly.

Manually opening:

» Only open the door with the exterior handle or inte-
rior handle, never with the lever arm or the cord knob.

» Always slide the door fully into the end-of-travel
position and wait until the door has come to a stop.

Manually closing:

» Only close the door with the exterior handle, interior
handle or the cord knob, never with the lever arm.

» Make sure that the locking engages correctly.

Door spring tension

Improper adjustment of the door spring tension may

result in injuries.

» Only have a specialist adjust the door spring ten-
sion in accordance with Figure 5.1 when the door
is open and secured.

If the door moves substantially downwards:
» Increase the spring tension.

If the door moves substantially upwards:

» Decrease the spring tension.

/A WARNING

Door travel

There is a risk of injury in the door's swivelling and

opening area.

» When in operation, make sure that neither per-
sons, children in particular, nor objects are
located within the door's area of travel.

» Keep a safe distance of 1300 mm away from the
door.

NOTE:

¢ Follow the operator manufacturer's instructions for
doors with operator.

Perform a test run and check the door in accordance

with Chapter, ,,Fitting and Initial Start-Up*“.

When properly fitted and inspected, the garage door

can be easily moved, is functionally safe and easy to

operate.
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4.2 Opening the door with the handle
Opening from the outside:

» Turn the handle a quarter turn clockwise.
Opening from the inside:

» Turn the handle a quarter turn anti-clockwise.
The door is not locked when closed with the grip
handle. Use the key or locking pin to lock the door.

4.3 Locking and unlocking the door

From outside with the key and from inside with the

locking pin.

Unlocking from the outside:

» Turn the key one whole turn clockwise and remove
the key.

Locking from the outside:

» Turn the key one whole turn anti-clockwise and
remove the key.

Unlocking from the outside - self-locking:

1. Turn the key half a turn clockwise and slightly open
the door.

2. Turn the key back to the original position and remove it.

When the door is closed, the lock is locked again.

Unlocking from inside:

» Push the locking pin to the left.

By unlocking in this way, you can then open the door

without a key.

Locking from inside:

» Push the locking pin to the right.

5 Inspection and Maintenance

5.1 Safety instructions

» Inspection and maintenance tasks must be carried
out by a specialist in accordance with these inst-
ructions at least once a year (or every 6 months if
there are more than 50 door cycles per day).

1106512 RE/09.2022
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/A WARNING

Danger of injury

There is a risk of injury during inspection and main-

tenance. Follow the instructions below:

» Disconnect the operator and control from the
power supply.

» Functional parts, particularly safety components,

may only be exchanged by a specialist.

5.2 Checking the condition of the door

» Visually inspect the general condition of the door, all
components and safety devices for completeness,
proper condition and effectiveness.

» Check all fixing points for a secure hold. Tighten the
screws if necessary.

» Lubricate all pivot points with a commercially
available lubricating oil. Do not use grease
(see Figure 4.6).

5.3 Checking the door spring tension
See Chapter, ,Fitting and Initial Start-Up*.

5.4 Replacing the door tension springs

» Have the door tension springs replaced by a speci-
alist after approx. 25,000 door cycles.

This is required at the following approximate time:

Door cycles per day Period
Upto5 Every 15 years
6-10 Every 8 years
11-20 Every 4 years
21-40 Every 2 years
Over 40 yearly
/\ CAUTION

Elongated door tension spring

Danger of injury due to elongated door tension
spring — the coil spacing is irregular.

» Call in a qualified specialist to replace the door

tension spring immediately.

5.5 Checking the track rollers and tracks

» Clean the tracks.

» Check the track rollers for wear. Have the track rol-
lers replaced by a specialist if they are greatly worn
or damaged.

5.6 Checking the lock and locking mechanism
ATTENTION

Care products

Unsuitable care products may cause damage.

» Only use specialised care products for the profile
cylinder. Do not use oil or graphite.

» Lubricate the locking rotary catch with a commer-
cially available lubricating oil. Do not use grease.

1106512 RE/09.2022

Check the locking as shown in Figure 7b.2 and
adjust it if necessary.

5.7 Accessories

» To ensure a high level of quality, safety, reliability,
as well as a long service life, only use original parts
intended for this particular garage door.

» Only use an operator approved for the garage door
according to EN 13241-1. Follow the separate inst-
ructions for fitting and operation provided by the
operator manufacturer. Immobilise both rotary catches.

6 Surface Protection

6.1 Door with steel / aluminium sheet infill

The door leaf is made of galvanized material and has

a polyester powder-coating. Scratches or minor

damage are no reason for complaints. Refresh the

final coat when necessary, depending on the local
weather conditions.

For this, follow the steps below:

1. Lightly sand the door surface with a fine sand paper
(at least 180 grain size).

2. Clean the door surface with water and then dry it.

3. Apply a 2K-EPOXY-etch primer to the door surface
and paint it with a conventional synthetic resin paint
for outdoor applications. Make sure the two coa-
tings are compatible with each other. Follow the
instructions provided by the paint manufacturer.

7 Cleaning and Care
71 Door surfaces made of steel/ aluminium
sheet metal

» Clean the door surfaces with clear water and a soft
sponge or with conventional paint cleaners.

7.2 Data label
» Clean the data label.
It must always be easy to read.

8 Assistance with malfunctions

If the door is difficult to move or exhibits other

malfunctions:

» Check all function-related components. To do this,
please follow the instructions in the section ,Ins-
pection and Maintenance®.

» In the case of uncertainty, please contact a specia-
list for assistance.

9 Dismantling

Have the door dismantled and disposed of by a spe-
cialist.

11
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1 A propos de ce instructions

Veillez a ce que ces instructions soient conservées
chez I’exploitant de la porte !

Lisez attentivement et suivez les présentes inst-
ructions !

Ces instructions sont des instructions d’utilisation
originales au sens de la directive 2006/42/CE.

Elles vous fournissent des informations importantes
pour un montage et une utilisation sirs ainsi que pour
un entretien et une maintenance appropriés de la
porte de garage.

Conservez précieusement ces instructions ainsi que le
carnet de garantie.

Saisissez le numéro de série

(voir plaque d’identification).

N° A€ SEIE & ceveieeiiiee e

1.1 Consignes de sécurité et symboles utilisés
Les passages importants sont marqués par des con-
signes de sécurité spéciales. Ces consignes sont
symbolisées par les symboles et mots-signaux
suivants.

un danger susceptible de causer des bles-
sures ou la mort.

C Ce symbole général d’avertissement désigne

/\ AVERTISSEMENT
Désigne un danger susceptible de provoquer la mort
ou des blessures graves.

/\ PRECAUTION
Désigne un danger susceptible de provoquer des
blessures légéres a moyennes.

ATTENTION
Désigne un danger susceptible d’endommager ou
de détruire le produit.

Remarques importantes pour éviter les
dommages matériels

Disposition ou procédure autorisée

e

Voir partie texte (par ex. le para-
graphe 2.2.1)

(N
»

Voir instructions de montage séparées de
la commande ou des éléments de com-
mande électriques additionnels

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation
ou communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation
expresse. Tout manquement a cette regle est illicite et expose son
auteur au versement de dommages et intéréts. Tous droits réservés en
cas de dép6t d’un brevet, d’'un modéle d’utilité ou d’agrément. Sous
réserve de modifications.

12

Commande manuelle

Composants optionnels
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Composant lent

Forage dans I'acier

Forage dans le béton/la magonnerie

Verification

Serrage des vis a fond

Motorisation

Retrait/ Recyclage du composant/condi-
tionnement

2

A Consignes de sécurité

Les dégats causés par le non-respect de ces inst-
ructions et de ces consignes de sécurité dégagent
le fabricant de toute responsabilité.

2.1 Spécialistes

Faites effectuer le montage, la mise en service et la
maintenance par un spécialiste (personne compétente
au sens de la norme EN 12635) conformément a ces
instructions. Les spécifications des normes EN 12604
et EN 12635 doivent étre respectées.

2.2 Utilisation appropriée

La porte de garage est destinée a I'usage extérieur.
Elle pivote vers I’extérieur et s’ouvre vers le haut.
La porte de garage est prévue pour fonctionner
avec une motorisation ! Respectez ce faisant les
instructions séparées de la motorisation pour le
montage et I'utilisation.

2.3 Consignes de sécurité générales

Veillez a ce que la zone d’ouverture et de pivote-
ment de la porte soit toujours dégagée. Pendant la
manceuvre de la porte, assurez-vous qu’aucune
personne, en particulier des enfants, et qu’aucun
objet ne se trouve dans la zone de déplacement de
la porte.

Ne soulevez jamais des objets et/ou des per-
sonnes accrochés a la porte.

N’ajoutez aucun élément supplémentaire étranger!
Les ressorts de traction sont congus précisément
pour le poids du tablier de la porte. Des éléments
supplémentaires pourraient surcharger les ressorts.

1106512 RE/09.2022

¢ Ne modifiez ni ne déposez aucun composant ! Cela
risquerait de mettre hors service des composants
importants pour la sécurité. Utilisez exclusivement
des pieces d’origine concordant parfaitement pour
la porte de garage.

e Protégez la porte des produits agressifs ou déca-
pants, tels que salpétre dégageé par les briques ou
le mortier, acides, bases, sel d’épandage, peintures
et matériaux d’étanchéité agressifs.

e Veillez a un écoulement d’eau suffisant ainsi qu’a
une aération (dessiccation) au niveau du joint de sol
et des parties du cadre dormant.

e Le fonctionnement de la porte peut étre dangereux
en cas de vent violent.

3 Montage et mise en service
3.1 Consignes de sécurité

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure
Un risque de blessure existe lors du montage.
Observez les consignes suivantes :

o)) » Portez des lunettes de protection et des
(| 9gants de protection.

» Vérifiez la compatibilité du matériel de fixa-
A tion fourni avec les impératifs architec-
turaux correspondants. Utilisez unique-
ment un matériel de fixation approprié.

» La fixation de la porte de garage a des élé-
ments porteurs du batiment doit étre auto-
risée par un staticien.

» Protégez la porte de toute chute.

» Pontez le rail de guidage de maniere sdre.

» Protégez le tablier de porte de toute chute.

» Montez toutes les fixations fournies con-
formément aux instructions de montage !

3.2 Montage
Il est possible de monter la porte de garage de
Iintérieur, derriére ou dans la baie.

Toutes les dimensions dans la partie illustrée sont
en mm.

3.2.1  Protection de transport/panneau fourni par
Putilisateur

/A AVERTISSEMENT

Le ressort de traction est sous tension

Respectez les instructions suivantes afin d’éviter

tout dégat corporel.

» Fixez d’abord le bras a compas a la porte, puis
retirez la protection de transport.

Panneau fourni par l'utilisateur

13
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» Montez tout d’abord le remplissage, puis enlevez
la protection de transport afin que la porte ne se
redresse pas subitement.

» Respectez le poids de remplissage maximum
autorisé.

oL .
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3.2.2 Montage de la poignée

e Choisissez toujours le réglage de la goupille
(a, b ou c) avec le guidage le plus grand pour la
poignée intérieure.

¢ Sila dimension A est inférieure a 36 mm, raccour-
cissez le tourillon de la partie @

3.2.3 Montage au plafond

/\ PRECAUTION

Patte de fixation en surplomb

En cas de montage au plafond sans espace suffi-

sant au fronton, un risque de blessure subsiste.

» En cas de besoin, raccourcissez la patte
d’ancrage jusqu’a I'affleurement avec le bord
inférieur du rail de guidage.

3.2.4 Controle du trajet de porte

» Contrélez le trajet de porte.
Afin d’assurer un trajet de porte irréprochable, les
dimensions diagonales a et b doivent étre identiques.

Afin d’assurer un montage simple et sar, effectuez
soigneusement toutes les étapes de montage !

3.3 Mise en service

3.3.1 Vérification de la tension des ressorts de
traction (illustration 5.1)
» Ouvrez la porte a la mi-hauteur.
La porte doit se maintenir dans cette position.

/\ AVERTISSEMENT

Tension des ressorts de traction

En cas de maniement non conforme de la tension

élevée des ressorts de traction, celle-ci constitue un

risque de blessure.

» Faites exclusivement régler la tension des res-
sorts de traction, lorsque la porte est ouverte et
protégée, par un spécialiste conformément a
Pillustration 5.1.

Si la porte s’abaisse violemment:

» Augmentez la tension des ressorts de traction.
Si la porte se reléve nettement:

» Diminuez la tension des ressorts de traction.

14

/A AVERTISSEMENT

Mouvement de porte

Un risque de blessures existe dans la zone de pivo-

tement et d’ouverture de la porte.

» Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous
qu’aucune personne, en particulier des enfants,
ne se trouve dans la zone de mouvement de la
porte.

» Respectez une distance de sécurité de 1300 mm
devant la porte.

REMARQUE:

e Pour les portes avec motorisation, respectez les
remarques du fabricant de motorisations relatives a
I’utilisation.

Effectuez un trajet d’essai et vérifiez la porte confor-

mément au chapitre ,Montage et mise en service”.

Un montage et une vérification professionnels assu-

rent un déplacement ais€, un fonctionnement sir et

une manceuvre simple de la porte de garage.

4 Commande manuelle
4.1 Consignes de sécurité

/\ AVERTISSEMENT

Mouvement de porte

Un risque de blessures existe dans la zone de pivo-

tement et d’ouverture de la porte.

» Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous
qu’aucune personne, en particulier des enfants,
ne se trouve dans la zone de mouvement de la
porte.

Ouverture et fermeture

Un risque de blessures existe en cas d’ouverture ou

de fermeture incorrecte de la porte.

Ouverture manuelle:

» Ouvrez exclusivement la porte avec la poignée
extérieure ou intérieure, en aucun cas a l'aide du
bras a levier ou de la tirette a corde.

» Faites toujours coulisser la porte jusqu’a sa posi-
tion finale et attendez que la porte s’immobilise.

Fermeture manuelle:

» Fermez exclusivement la porte avec la poignée
extérieure ou intérieure ou de la tirette a corde, en
aucun cas a l'aide du bras a levier.

» Lors de la fermeture, veillez a ce que le verrouil-
lage soit bien encliqueté.
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4.2 Ouverture de la porte avec la poignée.

Ouverture depuis I'extérieur:

» Tournez la serrure d’un quart de tour vers la droite.

Ouverture depuis l'intérieur:

» Tournez la serrure d’un quart de tour vers la
gauche.

La porte, lorsgu’elle est fermée par la poignée, n’est

pas verrouillée. Pour la verrouiller, utilisez une clé ou

une cheville de sécurité.

4.3 Déverrouillage et verrouillage de la serrure

Depuis I'extérieur avec la clé et depuis I'intérieur a

I’aide de la cheville de sécurité.

Déverrouillage depuis I'extérieur:

» Tournez la clé d’un tour entier vers la droite, puis
retirez la clé.

Verrouillage depuis 'extérieur:

» Tournez la clé d’un tour entier vers la gauche, puis
retirez la clé.

Déverrouillage depuis I’extérieur — a verrouillage

automatique:

1. Tournez la clé d’un demi-tour vers la droite et
ouvrez légérement la porte.

2. Tournez a nouveau la clé dans la position de
départ, puis retirez la clé.

La serrure est a nouveau verrouillée a la fermeture de

la porte.

Déverrouillage depuis l'intérieur:

» Faites coulisser la cheville de sécurité vers la
gauche.

Avec ce déverrouillage, vous pouvez ouvrir la porte

sans la clé.

Verrouillage depuis l'intérieur:

» Faites coulisser le cheville de sécurité vers la droite.

5 Inspection et maintenance

5.1 Consignes de sécurité

» Faites effectuer les travaux d’inspection et de main-
tenance par un spécialiste conformément a ces ins-
tructions au moins une fois par an (tous les 6 mois,
s’il y a plus de 50 manceuvres de porte quotidi-
ennes).

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure

Lors des travaux d’inspection et de maintenance,

un risque de blessure subsiste. Veuillez observer les

consignes suivantes :

» Mettez la motorisation et la commande hors tension.

» Les pieces fonctionnelles, en particulier les com-
posants relatifs a la sécurité, ne doivent étre rem-
placées que par des spécialistes.

5.2 Vérification de I’état de la porte

» Effectuez un contrble visuel de I'état général de la
porte, de tous les composants ainsi que des dispo-
sitifs de sécurité et vérifiez que tous ceux-ci sont
complets, en état et fonctionnent.

» Contrélez le positionnement stable de tous les
points de fixation. Au besoin, resserrez les vis.
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» Huilez tous les points de rotation avec de I'huile
de lubrification usuelle. N’utilisez aucune graisse
(voir illustration 4.6).

5.3 Vérification de la tension des ressorts de
traction
Voir chapitre ,,Montage et mise en service”.

5.4 Remplacement des ressorts de traction

» Faites remplacer les ressorts de traction de la porte
par un spécialiste apres environ 25 000 manceuvres
de porte.

Cela est nécessaire en cas de:

Manaeuvre.s de porte Période
par jour
Jusqu’a 5 Tous les 15 ans
6-10 Tous les 8 ans
11-20 Tous les 4 ans
21 -40 Tous les 2 ans
Plus de 40 Tous les ans
/A PRUDENCE

Ressort de traction étiré

Risque de blessure di a un ressort de traction étiré

- I’écartement des spires est irrégulier.

» Faites immédiatement remplacer le ressort de
traction par un spécialiste.

5.5 Vérification des galets et des rails de
guidage
» Nettoyez les rails de guidage.
» Vérifiez 'usure des galets. En cas d’usure pro-
noncée ou d’endommagement des galets, faites-les
remplacer par un spécialiste.

5.6 Vérification de la serrure et du verrouillage

ATTENTION

Produit d’entretien

Des produits d’entretien inappropriés peuvent

endommager la porte.

» Pour les cylindres profilés, n’utilisez que des pro-
duits d’entretien spéciaux issus du commerce.
N’utilisez pas d’huile ni de graphite!

» Huilez tous les points de rotation avec de I'huile
de lubrification usuelle. N’utilisez aucune graisse.

Vérifiez le verrouillage conformément a
Iillustration 7b.2 et réglez-le en cas de besoin.

5.7 Accessoires

» Utilisez exclusivement des pieces d’origine approp-
riées pour la porte de garage afin de garantir le
niveau élevé de qualité, de sécurité, de fiabilité et
de longévité.

» Utilisez uniguement une motorisation agréée pour
cette porte de garage selon la norme EN 13241-1.
Respectez ce faisant les instructions séparées du
fabricant de motorisations pour le montage et
I'utilisation. Mettez les deux pénes hors service.
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6 Protection des surfaces

6.1 Porte avec remplissage en acier/tole

d’aluminium

Le tablier de porte est en acier galvanisé et couvert

d’un revétement a base de poudre en polyester. Les

rayures et autres dégats mineurs ne constituent aucun
motif de réclamation. En cas de besoin, renouvelez la
couche de finition conformément a la charge atmos-
phérique locale.

Pour cela, observez les étapes suivantes :

1. Poncez légérement la surface de porte avec du
papier de verre (grain min. 180).

2. Nettoyez la surface de porte avec de 'eau puis
séchez-la.

3. Appliquez a la porte une couche passivante a 2
composants EPOXI contenant un détergent ainsi
qu’un vernis de résine synthétique courant pour la
face extérieure. Accordez les deux laques entre
elles. Observez ce faisant les conseils d’application
du fabricant de vernis.

7 Nettoyage et entretien

71 Surfaces de porte en acier/téle
d’aluminium
» Nettoyez la surface de porte a I'eau claire, avec une
éponge douce ou des produits de nettoyage pour
surfaces laguées du commerce.

7.2 Plaque d’identification
» Nettoyez la plaque d’identification.
La plaque doit toujours étre lisible.

8 Aide en cas de défaillances

En cas de déplacement difficile et d’autres dysfon-

ctionnements :

» Vérifiez toutes les piéces de fonctionnement. Pour
cela, tenez compte du chapitre ,,Inspection et main-
tenance”.

» En cas d’incertitudes, veuillez vous adresser a un
spécialiste.

9 Démontage

La porte de garage doit étre démontée par un spécia-
liste et éliminée de maniere appropriée.

16
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3.3.1  Comprobacion de la tension de los muelles

1 Acerca de estas instrucciones

Asegurese de que estas instrucciones siempre estén
a disposicion del usuario de la puerta.

Leay siga estas instrucciones.

Las presentes instrucciones son un manual original
segun la directiva CE 2006/42/CE.

Estas instrucciones le proporcionan importantes infor-
maciones para montar y hacer funcionar sin peligro su
puerta de garaje, asi como para su correcto cuidado y
mantenimiento.

Guarde estas instrucciones y el cuaderno de garantia
cuidadosamente.

Registre el nimero de serie (ver placa de caracteri-

sticas).
NO dE SEII: wuvvieeieeieeieee e et e e
1.1 Indicaciones de advertencia y simbolos

utilizados
En las partes importantes figuran indicaciones
de seguridad especiales. Se sefialan con los sigui-
entes simbolos y palabras de aviso.

El simbolo de advertencia general indica un
peligro que puede provocar lesiones o la

de traccion de la puerta (ilustr. 5.1) ............. 19
. . muerte.
4 Funcionamiento manual 19
4.1 Indicaciones de seguridad ...........ccccevverenene 19 /\ ADVERTENCIA

4.2 Apertura de la puerta con el tirador... .19
4.3 Desbloqueo y bloqueo de la cerradura........ 20
5 Comprobacion y mantenimiento.............. 20

5.1 Indicaciones de seguridad
5.2 Comprobacion del estado de la puerta....... 20
5.3 Comprobacion de la tension de los

muelles de traccion de la puerta.................. 20
5.4 Sustitucion de los muelles de traccion
de la puerta...ccccccecceieeeeeeeeeceeee e 20

5.5 Comprobacion de las ruedas-guia y de
los carriles-guia
5.6 Comprobacion de la cerradura y del

Indica un peligro que puede provocar lesiones
graves o la muerte.

/\ PRECAUCION
Indica un peligro que puede provocar lesiones leves
o de importancia media.

ATENCION
Indica un peligro que puede danar o destruir el
producto.

Indicacién importante para evitar dafos
materiales

Disposicion o actividad permitida

Ver texto (p. €j. parrafo 2.2.1)

BlOQUEO.... .ot @
5.7 Complementos ......ccccceeeecieeeccieee e
6 Proteccion de la superfi
6.1 Puerta con revestimiento de acero/
chapa de aluminio ........cccccoeviieiiiecniinneeee. 21
7 Limpieza y cuidado 21
7.1 Superficies de puerta de acero/ 221
chapa de aluminio .......cceeevecciieeeeeeeeciieeenn. 21
7.2 Placa de caracteristicas .........ccccecveeerivenenne 21
Ayuda en caso de averia 21
9 Desmontaje 21

llustraciones 130
<@§®i§

Ver instrucciones de montaje separadas
del cuadro de maniobra o de los ele-
mentos de mando eléctricos adicionales

Funcionamiento manual

Quedan prohibidas la divulgacion y la reproduccion de este documento,
asi como su uso indebido y la comunicacion del contenido, salvo por
autorizacion explicita. En caso de infraccion se hace responsable de
indemnizacion por dafios y perjuicios. Se reservan todos los derechos,
en particular para el caso de concesion de patente, de modelo de uti-
lidad o industrial. Reservado el derecho a modificaciones.

1106512 RE/09.2022
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Componente lento

Taladrar en acero

Taladrar en hormigén/ mamposteria

Comprobar

Apretar los tornillos fiamente

Automatismo

Eliminar componente/embalaje

2 A\ Indicaciones de seguridad

El fabricante no asume responsabilidad alguna
por danos debidos a la no observacion de estas
instrucciones o de las indicaciones de seguridad.

2.1 Expertos

Encargue el montaje, la puesta en marcha y el mante-
nimiento a un experto (persona competente segun la
norma EN 12635) segun estas instrucciones. Para
ello, deben respetarse los requerimientos de las
normas EN 12604 y EN 12635.

2.2 Uso apropiado

e | a puerta de garaje es apropiada para el uso en el
exterior, bascula hacia fuera y abre hacia arriba.

e | a puerta de garaje estd prevista para el uso con un
automatismo. Tenga en cuenta las indicaciones de
montaje y funcionamiento separadas del automa-
tismo.

2.3 Indicaciones de seguridad generales

¢ Mantenga siempre libre la zona de basculamiento y

de apertura de la puerta. Asegurese de que durante

el accionamiento de la puerta no se encuentre nin-
guna persona, en especial ningun nifo, ni ningun
objeto en la zona de movimiento de la puerta.

No levante jamas objetos y/o personas con la

puerta.

e No afiada ningun componente de otros fabricantes.
Los muelles de traccion estan exactamente
adaptados al peso de la hoja. Los componentes
adicionales pueden sobrecargar los muelles.

18

¢ No modifique o retire componentes. Podria dejar
fuera de servicio componentes importantes para la
seguridad. Utilice exclusivamente piezas originales
previstas para la puerta de garaje.

¢ Proteja la puerta de productos agresivos y cau-
sticos, como p. €j. salitre de las reacciones de los
ladrillos, mortero, acidos, alcalis, sal de deshielo,
pinturas o materiales de sellado agresivos.

e Provea un desagle suficiente y ventilacion (secado)
en la zona de la junta inferior y de las partes del
cerco.

¢ El funcionamiento de puerta puede ser peligroso
cuando hay viento.

3 Montaje y puesta en marcha
3.1 Indicaciones de seguridad

/A\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones
Durante el montaje existe peligro de lesiones.
Tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

I~ I Utilice gafas y guantes de proteccion.

=

» Compruebe si los elementos de fijacion
A que se adjuntan son adecuados para las

condiciones existentes en la obra. Utilice
Unicamente material de fijacion apropiado.

» Fije la instalacion de la puerta a las partes
portantes del edificio Unicamente con
autorizacion del especialista en calculos de
estatica.

» Asegure la puerta contra caidas.

» Apoye el carril-guia de forma segura.

» Asegure la hoja contra caidas.

» Monte todas las fijaciones suministradas
segun las instrucciones de montaje.

3.2 Montaje

La puerta de garaje puede montarse desde el interior
detras del hueco o en el hueco.

Todas las medidas de la parte de las ilustraciones se
indican en mm.

3.2.1 Seguro de transporte / Para revestir en la

obra

/A ADVERTENCIA

El muelle de traccion esta sometido a tension

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones para

evitar lesiones.

» Fije primero la palanca a la puerta y retire a conti-
nuacion el seguro de transporte.

Para revestir en la obra

» Antes de retirar el seguro de transporte, coloque
el revestimiento para que la puerta no se dispare
hacia arriba.

» Tenga en cuenta el maximo peso de revestimiento
admisible.
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max.4}57 e

3.2.2 Montaje del tirador

e Seleccione siempre el ajuste del pasador (a, b o ¢)
con la guia mas grande posible para el tirador inte-
rior.

* Acorte la espiga de la pieza @ si la medida A es
inferior a 36 mm.

3.2.3 Montaje en el techo

/A PRECAUCION

Anclajes salientes

En caso de un montaje en el techo sin suficiente

altura existe peligro de lesiones.

» En caso necesario acorte el anclaje de forma
enrasada con el borde inferior del carril-guia.

3.2.4 Control del movimiento de la puerta
» Controle el movimiento de la puerta.

Para un funcionamiento perfecto, las medidas diago-
nales a y b deben ser iguales

Para un montaje sencillo y seguro realice cuidado-
samente los pasos de trabajo.

3.3 Puesta en marcha

/A ADVERTENCIA

Movimiento de puerta
En la zona de basculamiento y de apertura de la
puerta existe peligro de lesiones.

» Asegurese de que durante el accionamiento de
puerta no se encuentre ninguna persona, en
especial ningun nifio, ni ningun objeto en la zona
de movimiento de puerta.

» Mantenga una distancia de seguridad de
1300 mm delante de la puerta.

INDICACION:

e En las puertas con automatismo tenga en cuenta
las indicaciones de manejo del fabricante del auto-
matismo.

Realice un recorrido de prueba y compruebe la puerta

segun el capitulo ,Montaje y puesta en marcha*.

Si la puerta de garaje ha sido correctamente instalada

y comprobada, funciona de forma suave y segura, y

es sencilla de manejar.

4 Funcionamiento manual
4.1 Indicaciones de seguridad

/\ ADVERTENCIA

3.3.1 Comprobacion de la tension de los muell
de traccion de la puerta (ilustr. 5.1)
» Abra la puerta hasta media altura.
La puerta debe mantenerse en esa posicion.

/\ ADVERTENCIA

Tension de los muelles de traccion de la puerta
Debido a la elevada tension de los muelles de trac-
cién de la puerta existe peligro de lesion si no se
maneja correctamente.
» Encargue a un experto el ajuste de la tensién de
los muelles de traccion de la puerta segun
la ilustr. 5.1, el ajuste debe realizarse unicamente

con la puerta abierta y asegurada.

Si la puerta desciende notablemente:

» Aumente la tensidon de los muelles de traccion.
Si la puerta tira notablemente hacia arriba:

» Reduzca la tensién de los muelles de traccién.

1106512 RE/09.2022

Movimiento de puerta

En la zona de basculamiento y de apertura de la

puerta existe peligro de lesiones.

» Asegurese de que durante el accionamiento de
puerta no se encuentre ninguna persona, en
especial ningun nifio, ni ningun objeto en la zona
de movimiento de puerta.

Apertura y cierre

Si la puerta se abre o cierra de forma incorrecta,

existe peligro de lesiones.

Apertura manual:

» Abra la puerta exclusivamente con el tirador exte-
rior o el tirador interior, nunca mediante la palanca
o el cable de traccion.

» Desplace la puerta siempre hasta la posicién final
y espere a que la puerta se detenga.

Cierre manual:

» Cierre la puerta exclusivamente con el tirador
exterior o el tirador interior, nunca mediante la
palanca o el cable de traccion.

» Preste atencion a que el bloqueo se enclave.

4.2 Apertura de la puerta con el tirador
Apertura desde el exterior:
» Gire el tirador 90° hacia la derecha.
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Apertura desde el interior:

» Gire el tirador 90° hacia la izquierda.

Si cierra la puerta mediante el tirador manual, no
queda bloqueada. Para bloquearla, utilice una llave o
un pasador de seguridad.

4.3 Desbloqueo y bloqueo de la cerradura

Desde el exterior con la llave y desde el interior con

un pasador de seguridad.

Desbloqueo desde el exterior:

» Gire la llave una vuelta completa hacia la derecha y
extraigala.

Bloqueo desde el exterior:

» Gire la llave una vuelta completa hacia la izquierda
y extraigala.

Desbloqueo desde el exterior — autobloqueo:

1. Gire la llave media vuelta hacia la derecha y abra la
puerta ligeramente.

2. Vuelva a girar la llave a la posicion inicial y extrai-
gala.

Después de cerrar la puerta, la cerradura queda otra

vez bloqueada.

Desbloqueo desde el interior:

» Deslice el pasador de seguridad hacia la izquierda.

Desbloqueando la puerta de esta forma, puede abrirla

a continuacion sin llave.

Bloqueo desde el interior:

» Deslice el pasador de seguridad hacia la derecha.

5 Comprobacion y mantenimiento

5.1 Indicaciones de seguridad

» Encargue a un experto la realizacion de los trabajos
de comprobacién y mantenimiento por lo menos
una vez al afo (en caso de mas de 50 acciona-
mientos diarios, cada 6 meses).

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Durante los trabajos de comprobacién/ manteni-

miento existe peligro de lesiones. Tenga en cuenta

las siguientes indicaciones:

» Desconecte y deje sin tension el automatismo y el
cuadro de maniobra.

» Las piezas funcionales, en especial los compo-
nentes de seguridad, deben ser sustituidos Unica-
mente por expertos.

5.2 Comprobacion del estado de la puerta

» Mediante un control visual compruebe el estado
general de la puerta, de todos los componentes y
de los dispositivos de seguridad en cuanto a su
integridad, estado y funcionalidad.

» Compruebe si todos los puntos de fijacién estan
correctamente asentados. En caso necesario
apriete los tornillos.

» Lubrique todos los puntos de giro con un aceite
lubricante convencional. No utilice grasa
(ver ilustr. 4.6).
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5.3 Comprobacion de la tension de los muelles
de traccion de la puerta
Ver capitulo ,Montaje y puesta en marcha*“.

5.4 Sustitucion de los muelles de traccion de la
puerta
» Encargue la sustitucion de los muelles de traccion
de la puerta después de aprox. 25.000 acciona-
mientos a un experto.
Esto es necesario en aproximadamente:

. . L Intervalo de
Accionamientos diarios .

tiempo

hasta 5 cada 15 afos

6-10 cada 8 anos

11-20 cada 4 anos

21 -40 cada 2 anos

mas de 40 Anual

/A PRECAUCION

Muelle de traccion estirado

Peligro de lesiones por un muelle de traccion esti-

rado - la distancia entre las espiras no es uniforme

» Encargue inmediatamente la sustitucion del
muelle de traccion de la puerta a un experto.

5.5 Comprobacion de las ruedas-guia y de los
carriles-guia
» Limpie los carriles-guia
» Compruebe si las poleas estan desgastadas. En
caso de elevado desgaste o dafios, encargue su
sustitucién a un experto.

5.6 Comprobacion de la cerradura y del
bloqueo

ATENCION

Productos de cuidado

Los productos de cuidado no apropiados pueden

causar dafos.

» Utilice solamente productos de cuidado espe-
ciales para bombines adquiribles en comercios
especializados. No utilice aceite ni grafito.

» Lubrique el pestillo giratorio de bloqueo con un
aceite lubricante convencional. No utilice grasa.

Compruebe el bloqueo segun la ilustr. 7b.2 y, en
caso hecesario, ajustelo.

5.7 Complementos

» Utilice exclusivamente piezas originales previstas
para la puerta de garaje para garantizar el alto nivel
de rendimiento en cuanto a calidad, seguridad, fia-
bilidad y durabilidad.

» Utilice Unicamente automatismos homologados
segun la norma EN 13241-1 para la puerta de
garaje. Tenga en cuenta las indicaciones de mon-
taje y funcionamiento separadas del fabricante del
automatismo. Ponga fuera de servicio ambos pes-
tillos giratorios.
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6 Proteccion de la superficie
6.1 Puerta con revestimiento de acero/chapa
de aluminio

La hoja es de material galvanizado con imprimacién

electrostatica. Los arafiazos o los pequefios desper-

fectos no son motivo de reclamacion. Renueve la pin-

tura de la capa de acabado segun se requiera en fun-

cion de las condiciones atmosféricas locales.

Para ello, tenga en cuenta los siguientes pasos:

1. Lije suavemente la superficie de la puerta con papel
de lija fino (como minimo de 180).

2. Limpie la superficie con agua y déjela secar

3. Aplique una imprimacién epoxi de 2 componentes
con disolvente y una laca de resina sintética para
uso en el exterior convencional. Adapte entre si las
dos capas de pintura. Siga para ello las instruc-
ciones de elaboracion del fabricante de la laca.

7 Limpieza y cuidado
71 Superficies de puerta de acero/chapa
de aluminio

» Limpie las superficies con una esponja suave
y agua limpia o limpiadores para barnices conven-
cionales.

7.2 Placa de caracteristicas
» Limpie la placa de caracteristicas.
La placa de caracteristicas siempre debe ser legible.

8 Ayuda en caso de averia

En caso de marcha dificil u otras averias:

» Compruebe todas las piezas funcionales. Para ello,
tenga en cuenta el capitulo ,,Comprobacion y man-
tenimiento*.

» En caso de dudas, dirijase a un experto.

9 Desmontaje

Encargue a un experto el desmontaje y la correcta eli-
minacion de la puerta.

1106512 RE/09.2022
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@ UnniocTpaTUBHAA YacCTb ....ccereerssens 130

Bes Hanmunsi cneumansHoro pa3peLUeHus 3anpeLLeHo nto6oe

pacnpoCTPaHeHne Nam BOCNPON3BEAEHIE JaHHOTO JOKYMEHTA, a TaKkxKe

UCMOMb30BaHNe 1 pa3MeLLeHne rae-nmbo ero copepxanus.
HecobntogeHne gaHHoro nosioXKeHusi BneYeT 3a coboii CaHKLMK B BUAE
BO3MeLLeHVs yulepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (Toprosble
MapKu, NPOMbILLNEeHHble 06pa3Lbl 1 T.A.) 3aluLeHsl. Mpaso

Ha BHECEHUE 3MEHEHMNI COXPaHseTCs.
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1 K npaHHomy pykoBoACTBY

[Mo3aboTbTeck 0 TOM, YTOObI JaHHOE PYKOBOACTBO
BCerga Haxoausioch y ornepartopa BopoT!
MpouTnTe 3TO PYKOBOACTBO U cobGntofaiiTe ero
nosnoXxeHus!

[aHHoe pyKOBOACTBO SIBNSIETCA OPUrMHaNbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCrJlyaTauum B COOTBETCTBUN
¢ gupekTtusoin EC 2006/42/EC.

B HeM copep>xnTcs BaxkHasi uHgopmauys

0 6e30MacHOM MOHTaXKe, O NPaBUSIbHOM
akcnyaTaumm, a Takke 0 KBanmguumpoBaHHOM
YXO[E U TEXHNYECKOM 06CTYXKNBAHNN FrapaXKHbIX
BOPOT.

BepexxHo xpaHuTe faHHOe PYKOBOACTBO U
rapaHTUiHoe CBMAETENbCTBO.

3anuwmnTte HOMepP cepun (CM. 3aBOACKYHO TabsimyKy).
Ne CEPUN: ...oeeiiii s

1.1 Wcnonb3yemble CUMBOJIbI U CMOCOOGbI
npepynpexaeHust 06 onacHocTn

Bo Bcex BaxHbIX MecTax NpUBOAATCS crieyyanbHble

yKasaHusi no 6esonacHocTn. OHM MapKNpOBaHbl

C NMOMOLLBIO CNEAYOLLMX 0603HAYEHWIA.

0603Ha4aeT onacHoCTb, KOTOpas MOXeT
npmnBecTn K TpaBMam Uin CMepTun.

Q [aHHbIn NpegocTeperatowmii CUMBOJ

A\ onAcHO!

0O603Ha4aeT onacHoCTb, KOTOpas MOXET NpuBecTu
K CMepTu Uin Tsa>XXenbiM TpaBMam.

/\ OCTOPOXXHO!

0O603Ha4aeT onacHoCTb, KOTOpas MOXET NpuBecTu
K TpaBMam Nerkom Unn cpegHen TaXXecTu.

BHUMAHUE

0O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPast MOXKET MPUBECTY
K MNOBPEXAEHUIO V1 NOSIOMKE U3fenust.

BakHOe 3aMeyaHne no NpefoTBpaLLeHuo
TpaBM 1 MaTepuanbHoro yuiepba

,D,onycmmaﬂ naaHnpoBKa
Nnn 0eaTenbHOCTb

(e

CM. TEKCTOBYO YacTb (Hanp., rmasy 2.2.1)

(3
»

Cwm. cneyyanbHoe PyKOBOACTBO

Mo MOHTaXxy 6/10Ka ynpaeneHus

WA LOMOSNHUTENbHBIX 3IEKTPUHECKIX
3MIEMEHTOB YNPaBeHst
DKcnnyataums Bpy4Hyto

CAE AL
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@ I OnuMOHHbIe KOHCTPYKTUBHbIE AeTann

Letanb, MegneHHO

CBepneHme cTanun

CsepneHve B 6eTOHe / KUPMNYHON Knagke

[MposepuTb

Kperko 3aTtsiHyTb pe3b60BOe COeaVHEHE

Mpuson

YTunnsnposatb p,eTanb/ynaKosKy

2 /A Ykasanus no 6esonacHocTn

MpousBoguTenb ocBo6oXXaaeTca

OT MaTepuasnbHO OTBETCTBEHHOCTU B TOM Cryyae,
ecnv NoJioMKa usgenusi npousoLusa B pesynbrate
Heco6naeHUs yKasaHuii no 6e3onacHoOCTU

1 MOJIOXKEHUI [aHHOro PYKOBOACTBA.

2.1 KBanuduumpoBaHHbie crieynanucTbl
MopyunTe cneunanncTy (B COOTBETCTBUN

co ctaHgapTom EN 12635) BbinonHeHne pabot

Mo MOHTaXXy, BBOAY B 3KCMJlyaTaumto 1 TEXHNYECKOMY
06CNY>XMBaHWIO COMMAacHO YKa3aHNsaM JaHHOro
pykoBopcTBa. Mpu aTom cnepyeT cobntogatb
TpebosaHusa ctaHpapToB EN 12604 n EN 12635.

2.2 Ucnonb3oBaHue nNo HasHaA4YeHUo

e [apakHble BOpOTa NnpefHasHayeHbl A5t Hapy>KHOro
NMPVIMEHEHNS, OHY BbIABUIAIOTCS HAPY>Xy 1
OTKpbIBAKOTCS BBEPX.

e [laHHble rapaxkHble BOpOTa NpedyCMOTPEeHbI Anst
3KcnuyaTaumy BMecTe C 31eKTponpusogom!
CobntogainTe Npy 9TOM yKasaHUsi OTAENbHbIX
PYKOBOZLCTB MO MOHTaXy 1 3KCMyaTaumm npusBoaa.

2.3 O6Lwme ykasaHus no 6es3onacHocTH

e Bcerpa gepxxuTte cBO60OAHON 30HY OTKPbIBaHNSA
BOPOT. Y6eanTech B TOM, YTO BO BPEMS MPUBEAEHNS
BOPOT B AENCTBUE B 30HE X ABWKEHNS HET Ntoden,
0cobeHHO AeTel, NN NPeaMeToB.
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e Hukorga He nogHVMariTe C MOMOLLbIO BOPOT Mogen
U Kakme-nnbo npegmeThbl.

* He yctaHaBnuBanTe QONONHUTENbHbIE AeTaNN,
npomn3BefeHHble ApyrumMu prpmami. Mpy>XnHbl
pacTs>KeHWs1 TOYHO NOAoBpaHbI C y4ETOM Beca
NnonoTHa BOpPOT. [lononHWTENbHbIE YacT BOPOT
MOTYT BbI3BaTb NePerpy3Ky Npy>KnH.

* He geMOHTUPYNTE N HE N3MEHSNTE HNKaKne
petanu. Bel MOXeTe Npu 3TOM BbIBECTY U3 CTPOS
BaXKHble 4aCcTy BOPOT, obecrnevmsatoLLme
6e30nacHOCTb X ucnonb3osaHus. icnonbayiite
TOSIbKO COOTBETCTBYIOLLME AaHHbIM rapa>kHbIM
BOpOTaM OpurvHasnbHble AeTani.

e [MpepoxpaHsiiTe BOpOTa OT NonagaHus
Ha NX NOBEPXHOCTb arpPECCUBHBIX 1 EAKNX
BELLECTB, HanpumMep, LLETOYHbIX peakLmii CEennTpbI,
BXOZSLLE B COCTaB KUPNUYen UM CTPOUTENBHOrO
pacTBopa, KACMOTHbIX COEAVHEHNI, LLENOYHbIX
pacTBOPOB, COMM AJ1s1 MOCINKMN YInL, arpeCcCUBHbIX
JIAaKOKPACOYHbIX MaTepuasnos v ynnoTHATENbHbIX
MaTepunanos.

e ObecneybTe Hagnexxalmin oTBog BoAb!

N HEOBXOAMMYIO BEHTUASLMIO (MPOCYLLKA)
B 0611aCTV HaNobLHOro YNJIOTHEHNUSI U YacTen
KOPOOKMN.

e [lpu cnnbHOM BETPE 3KCMJlyaTauusi BOPOT MOXXET

6bITb OMaCHOIA.

3 MoHTaXx n BBoA B 3KCMJlyaTauuto
3.1 YKkasaHus no 6e3onacHocTu
/A OMACHO!

OnacHocTb TpaBm!

BbINonHeHne MOHTa)KHbIX paboT CONPsXKEHO

C PVCKOM TenecHbIX nospexaeHnin. Cobnopante
crepyloLmne ykasaHus:

€y | > HaneHsTe 3alnTHbIe 04KI 1 3ALUNTHYIO

| oO6ysb.

» [NpoBepbTe NPUrO[HOCTL KPEMEXHbIX
A netaneil, BXOAALLWMX B KOMIMIEKT NOCTaBKW,
OJ19 UMEIOLLMXCS YCNOBUIA MOHTaXa.
Mcrnonb3yiTe Tonbko nogxopsime
cpencTsa KpenneHus.

» KpenneHne ycTaHOBKM BOPOT Ha HECYLLNX
YacTsX 3[aHNsa JOMKHO ObITb 06s3aTENBHO
COrnacoBaHoO C MHXEHepPOM Mo CTaTuKe.

» O6esonackTe BOpOTa OT NafeHust.

» ObecneybTe HAOEXKHYIO 3aluUTy
HanpaenstoLLe LWNHbI.

» O6e3onackTe NONOTHO BOPOT OT NafeHus.

» MOHTUpYWiTe BCE KpenneHus, BxoasaLumne
B KOMIMJIEKT NOCTaBKU, B COOTBETCTBUN
C PYKOBOACTBOM MO MOHTaxy!

3.2 MoHTax
[apa>kHble BOpoTa MOryT ObITb YCTaHOBMEHbI BHYTPU
3a NPOEeMOM UK B NMPOEM.

Bce pasmepsbl B nnCcTPaTUBHON HYacTuh B MM.
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3.2.1 TpaHcnopTupoBo4HOe KpenneHue /
YcTtaHoBKa (huneHkn 3aka3umkom

/A OMACHO!

Mpy>XuHa pacTsXXeHUs1 BOPOT HaTsHyTa

Bo nsbexaHune TpaBmmnpoBaHust cobniogante

crnefyroLme yKkasaHus.

» CHavana npuKpennuTe WapHUPHbIA pblvar K
BOPOTaM 1 3aTEM CHUMUTE TPAHCMOPTUPOBOYHOE
KpenneHuve.

YcTtaHoBKa (huneHkKn 3aka3umkom

» CHauana yctaHaenusante uneHKy, 1 TONbKO
nocne aToro ygansiite ycTponcTso 6e3onacHoCTM
npu TPAHCMOPTUPOBKM, YTOObI BOPOTa Camun He
noaHUManucb BBEPX.

» Y4yuTbiBaNTE MaKCUManbHO AOMNYCTUMbIN
BEC (PUNEHKU.

1 —

max.4}5_ ] !E:—a

3.2.2 MoHTax py4yku

o [1ns BHyTPEHHEN pyyKn BCeraa BblbupanTe
perynuposky wtundTa (a, b nnm ¢) ¢ makcumansHo
BO3MO>KHOW HanpasBnsitoLLEN.

* YkopoTtuTe vandy geranm @ B TOM Cly4ae, ecnu
pasmep A MeHbLUe 36 MM.

3.2.3 TMOTONOYHbI MOHTaX

A OCTOPOXXHO

BbicTynarowmii Hap NOBEPXHOCTbIO aHKep

Mpu BbINOAHEHUM NOTOMOYHOO MOHTaXKA [OSIKHO

ObITb 06ecneyeHo cBO6OAHOE NPOCTPAHCTBO

Hap, ronoBol, B MPOTVBHOM Clly4ae CyLLecTByeT

0OrMacHOCTb TPaBMUPOBaHMS.

» [Npu HEOBXOAMMOCTUN YKOPOTUTE aHKep, Tak,
4TOObI OH Obl1 3ANOANNLO C HUXKHEN KPOMKOMN
HanpaBnsOLLEN LUNHbI.

3.2.4 poBepka xopa BOpOT
» [NpoBepbTE CNPaBHOCTL XOAa BOPOT.

LOnsa obecneyeHns 6e3ynpe4Horo xoga BOPOT
[OmaroHanbHble pa3mepbl a U b [omKHbI GbITb
OANHaKoBbIMW.

Ans npocToro n 6e3onacHoro MoHTaxa To4HO
BbIMOJHSAWTE OTAENbHbIE paboyune onepauyun!
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3.3 BBopg B akcnyaTauuto

3.3.1 KOHTpOnb HaTAXXEeHUA NPY>XUH BOPOT
(puc. 5.1)
» OTKpOWiTE BOPOTA HAMOMOBYHY.
BopoTa gomKHbI OCTaTbCS B 3TOM MOSIOXKEHNN.

A\ OMACHO!

HaTtskeHue npyuH

[Mpy CMNBHOM HaTSXXEHUN NPYXKWH B Cryyae

HeKBaNM@ULUUPOBAHHOIO 06PALLEHNSI C HUMI

CYyLLLECTBYET ONACHOCTb TENECHbIX NOBPEXAEHNIA.

» HaTtskeHune npy>XmH, Kak 3To NoKasaHo Ha
puc. 5.1, 0O/HKHO BbINOSHATLCA TONbKO Ha
OTKPbITbIX 1 3aKPEnJIEHHbIX BOPOTaX, U TOIbKO
cunamy KsannuumpoBaHHbIX CNeLmanncToB.

Ecnu BopoTa He OCTaloTCsl B 3TOM MOSI0XEHUN
1 NPOAOIHKAIOT OMYCKaTbCA BHU3:

» YcunbTe HaTs>KeHne Npy>KUH BOPOT.

Ecnu 3ameTHO ABWXEeHMe BOPOT BBEpX:

» OcnabbTe HaTsHKeHME NPY>XUH BOPOT.

/A OMACHO!

ABvxeHune BOpoT

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUSI B 30HE OTKPbITUS BOPOT.

» Ybeoutecb B TOM, YTO BO BPeEMS NpuBeaeHns
BOPOT B AENCTBME B 30HE NX OBVKEHUS HET
nogei, 0co6eHHO AeTeN, N HUKaKNX NPeaMeTOB.

» Cobntoparite 6e3onacHoe pacCTosiH1e OO BOPOT
(1300 mm).

YKA3AHUE:

e Ha BopoTax c NpMBOLOM cobopaliTe ykasaHus no
akcnyarauum npusoga.

MpounsBeuTe NPOBGHLIN XO4 1 NPOBEPLTE BOpOTa

B COOTBETCTBUW C rMaBoli ,,MoHTax v BBOA B

aKCrlyaTaymo“.

Mpn Hagnexalem MOHTaXKe 1 MPOBEPKE rapa)kHble

BOpOTA MMEIOT NIErknii Xoa, HageXXHbl B dKCnayaTauum

1 NPOCTbI B YNpaBieHuu.

4 OkcnnyaTtaumsa Bpy4Hyto
41 YKkasaHus no 6e3onacHoCcTu
/\ OMACHO!

ABu>XeHue BopoT

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUS B 30HE OTKPbITUSI BOPOT.

» Y6eoutechb B TOM, YTO BO BPEMSI NPUBEOEHUS
BOPOT B AENCTBUE B 30HE NX ABWKEHNSA HET
nogeit, 0cobeHHO JeTen, N HUKaKX NpeaMeToB.
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OTKpbITUE U 3aKpbiTHE

B cBsi3M ¢ HenpaBWbHbIM OTKPbLITUEM NN

3aKpbITVEM CYLLECTBYET OMACHOCTb

TPaBMNPOBaHUS.

OTKpbITUE BPY4HYIO:

» OTKpbIBaliTe BOPOTA UCKIOHYUTENBHO NP
NMOMOLL HAPY>XHOW PYYKM U BHYTPEHHEN
PYYKU, HO HM B KOEM Cny4ae He npu NoMoLLn
LLIAPHUPHOIO pblyara Ui HakoHeYHMKa Tpoca.

» Bcerpga 3agBuraiite BOpoTa fO KOHEYHOTO
MONOXEHNS 1 MOJOXKANTE, MOKa BopoTa He
OCTaHOBSTCS.

3akpbITue BpYyYHYHO:

» 3akpblBanTe BOPOTA UCKIHOYUTENBHO NP
MOMOLL HAPY>XHOW PYYKN U BHYTPEHHEN
PYYKU, HO HW B KOEM Cny4ae He Nnpu NoMoLLn
LLIAPHUPHOIO pblyara Uin HakoHeYHuKa Tpocal

» [Mpwn 3aKkpbITUM BOPOT CNeauTe 3a TeM, YToObI
NMoBOpPOTHas 3aABUXKKa 3adukcrpoBanach.

4.2 OTKpbITE BOPOT C MOMOLLbIO PYHKMN
OTKpbITUE BOPOT CHapYy»Xu:

» [oBepHWTE py4Ky BMNpaBo Ha 4eTBepTb obopoTa.
OTKpbITUE U3HYTPU:

» [NoBepHMTE py4Ky BNEBO Ha 4eTBEpPTb 0HopoTa.
BopoTa, 3aKpbITble C MOMOLLBIO PyYKU, He 3anepThbi!
[nsa 3annpaHns BOPOT MCNONb3YNTE KoY Un
CTOMOPHbIN WTUPT.

4.3 OTnupaHue 1 3anupaHue 3amka

CHapy»Ku — C MOMOLLIO KNoYa, @ USHYTPK — C

MOMOLLIbIO CTOMOPHOTO LWTndTA.

OTnupaHne BOPOT CHapYXu:

» [oBepHMTE K04 BNpaBo Ha OAVH MOJHbIA 060pOT
1 BbIHLTE KJHOY U3 3amKa.

OTnupaHne BOPOT CHapyXu:

» [oBepHWTE KoY BIEBO HA OAVH MOJIHbI 060POT
1 BbIHLTE KJHOY U3 3amKa.

OTnupaHne BOPOT CHapyXu —

camo3anupatoLmecs:

1. MoBepHUTE KNtoY Ha non-obopoTa BrpaBo
1 NPUOTKPOITE BOpOTA.

2. MNoBepHUTeE KoY 06PATHO B UCXOAHOE NONOXXEHUe
1 BbIHLTE €ro 13 3amMKa.

Mocne 3akpbITNS BOPOT 3aMOK CHOBa 3anepr.

OTnupaHne BOPOT U3HYTPU:

» COBUHBTE CTOMOPHbIV LTUGT BIEBO.

C nomoLublo 3Toro oTnupaHnsa Bel moxxeTe ganee

OTKpbIBaTb BOpoTa 6e3 Kitoya.

3anupaHue BOpPOT U3HYTpK:

» COBMHBETE CTOMOPHBIV LWTUGT BNPaso.
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5 MpoBepka n TexobcnyXxuBaHue

5.1 YkasaHus no 6e3onacHocTu
» [Mopy4aiiTe cneunanucTy BbiNoNHeHne paboT
Nno NPOBEPKE U TEXHNYECKOMY 06CNY>XNBAHWIO
B COOTBETCTBUM C fAaHHbIM PYKOBOACTBOM,
Kak MUHMMYM, OgvH pa3s B rog (npu akcnayatauum
yawle 50 pa3 B fieHb — KaXKable Nonroaa).

/A OMACHO!

OnacHocTb TpaBm!

Mpwn npoBeaeHnn KoHTpons / paboT

MO TEXHNYECKOMY OBCYXXMNBaHNIO €CTb ONMacHOCTb

nony4eHust Tpasm. CobnoganTe cnepyoLme

yKazaHus:

» OTKOYUTE OT ANEKTPUHECKOTO HANPSXKEHNS
npuBog, 1 650K ynpasneHus.

» 3ameHa PyHKUMOHaNbHbIX AeTanen,
B OCOOEHHOCTMN — 3aALLUUTHbIX 3/1EMEHTOB, AOMKHA
NPOV3BOAUTLCS TONBKO KBaNUMULIMPOBaHHLIMU
pabo4nmMu.

5.2 KOHTpOnb cOCTOSIHUSA BOpPOT

» [MpoBoauTe BMU3yasbHbIi KOHTPOJb 06OLLEro
COCTOSIHUSI BOPOT, BCeX AeTanen 1 ycTponcTs
6e30MacHOCTM Ha NPeOMET COXPaHHOCTH, paboyero
COCTOSIHUSI U 3P HEKTUBHON PabOThI.

» [pPOKOHTPONVPYTE NMPOYHOCTb KPEMIEHNS BO BCEX
TOoYKax KpenneHus. Mpn Heo6xoanMocTy,
NOATSHNTE BUHTBI.

» CmaxksTe 06bI4HBIM CMAa304HOIo MacsioM BCe
LeHTpbI BpalleHus. He ncnonbayiite
KOHCWCTEHTHYIO CMasKy (CM. puc. 4.6).

5.3 KOHTpoOsb HaTsXkeHust NPY>XUH BOPOT
Cwm. rasy ,,MoHTaxx v BBOA B 9KCri/lyataymio”.

5.4 3ameHa Npy>XWH pacTsXKeHUs BOpOT

» [Nocne Toro kak BopoTa NpBOAWNCE B AeCTBNE
oK. 25000 pas, nopy4uTe KBannuumMpoBaHHOMY
crneumanncTy 3ameHy NMpy>XUH PacTs>KeHNs BOPOT.

Lanee B Tabnuue ykasaHo, Kak 4acto Heob6XoaMmo

NPOV3BOANTL 3aMeHy NPYXXUH NPU ONPeAeneHHOM

yncne cpabaTtbiBaHNin BOPOT B AeHb.

Yucno cpabaTtbiBaHui

Mepnop BpemeHun
BOPOT B A€Hb

no5 Kaxkable 15 net
6-10 KaxKable 8 net
11-20 Kaxkgple 4 ropga
21 -40 KaxKable 2 roga
6onee 40 eXerogHo

/A OCTOPOX>XHO!

PacTsiHyBLUMECS NPYXXNHbI PacTsKEHUs

OnacHoCTb TpaBMNPOBaHMS B Crly4ae

PacTSAHYBLUVXCS NPY>XXMH BOPOT — PacCTosiHNE

MeXAay BUTKamy CTaHOBUTCS HEPaBHOMEPHbIM.

» [NopyunTe KBANMMOULMPOBAHHOMY CNeLManncTy
3aMEHNTb MPY>KUHbI PACTSXKEHNSA BOPOT.
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5.5 MNMpoBepka HanNpaBNAKLMNX POJINKOB
M HanpasnAOWNX LWWH
» OuucTuTe HanpaBnAoLLME LLIVHbI
» [MpoBepbTe, UMEIOTCS NN Ha PONNKax cneppl
n3Hoca. B cnyyae cunbHOro nsHoca
NS NOBPEXAEHNS POSIMKOB MOpy4nTe cneunanicty
NX 3aMeHy.

5.6 MpoBepka cocTosiHUSA 3amKa
M 3anuparoLero ycTponcraea

BHUMAHUE

Cpepnctea ans yxoaa

HenpasunbHble cpeacTea ans yxoga MoryT

NPUBECTU K NMOBPEXAEHNAM.

» MNpu yxope 3a NpodubHBIM LMAMHAPOM
1CMonb3yiiTe TOMbKO CreumnanbHble cpeacTsa ans
yXOAa, MMeoLLMECS B CMeLMann3npoBaHHON
TOproBsou ceTn. He ncnonb3yiite Macno nnm
rpacur.

» [10BOPOTHY!O 3aLLEnNKy 3annparoLLero ycTponcTsa
cMagsbliBalite 06bl4HbIM MacnoM. He ucnonbayite
KOHCUCTEHTHYIO CMa3Ky.

MpoBepbTe 3anupatoLee yCTPOWCTBO COrNacHO
puc. 7b.2 n npn Heo6xoAUMOCTU OTperynupyinTe
ero.

5.7 MpuHagnexHocTun

» lIcnonb3ynTe TONbKO OpUrnMHanbHble, CnewnansHO
npegHasHaYeHHble AN rapaXkHbIX BOPOT, AeTanu,
4TObObl 06ECMEUNTD BbICOKMIA YPOBEHb KayecTsa,
6e30MacHOCTM, HAOEXHOCTU 1 JOSITOBEYHOCTY
rapa)kHbIX BOPOT.

» [puMeHsINTe TONbKO AOMNYLLEHHbIN ONA FrapaXKHbIX
BOPOT MNpPVBOJA B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN 13241-1. PyKoBOACTBYATECH NPU 3TOM
OTAEeNbHbIMY PYKOBOACTBAMM MO MOHTaXy U No
aKcnnyatauuy npueopa. Nepesegute obe
NMOBOPOTHbIE 3aLLeNKn B Hepaboyee COCTOsIHME.

6 3awurta NnoBepxHOCTU

6.1 Bopota ¢ chuneHkomn u3
cTanbHoro / antoMMHUEBOro NUCTa

[MoNoTHO BOPOT M3rOTOBMIEHO U3 OLMHKOBAHHOMO
mMarepuana n MMeeT NoNnacTepoBOe MOPOLLKOBOE
rPYHTOBOYHOE NOKpbITHE. LlapanuHel unu menkme
NOBPEXAEHNS HE ABNAIOTCA OCHOBaHNEM
05 NpenbsiBneHns peknamaumin. O6HoBnsINTE
NaKoKpaco4HOe NOKPbITE BOPOT B COOTBETCTBUM
C MECTHbIMU KIIMMATUYECKNMU YCTIOBUSIMU.
[ns atoro Bam Heo6x0QuMMO BbINOHUTL CRegytoLLme
onepauuu:
1. Cnerka oTwnundyTe NOBEPXHOCTb BOPOT MENIKOMN

LN oBanbHOW LLKYPKONA (3epHO MUH. 180).
2. MpomoinTe NOBEPXHOCTb BOPOT BOAOW

1 BbICYLLMTE €ee.
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3. HaHecuTe Ha NOBEPXHOCTb MPYHTOBOYHYIO
3MOKCUAHYI0 rPyHTOBKY 2K, codep kaLLyto
pacTBOpUTENb, N 06bI4HbIV Nak HAa OCHOBE
CUYHTETUYECKUNX CMON ANt HAPY>KHOMO NMPUMEHEHNUS.
0O6a NoKpbITUS A0 KHbI ObITb COBMECTVMBIMU.
CobniogainTte npy 3TOM yKasaHus
Mo MCMONb30BaHNIO OT U3rOTOBUTENS
JIAaKOKpPaco4yHOro mMarepuana.

7 Ounctka u yxop,

71 MoBepxHOCTb BOPOT U3 CTaJibHOro /
anoMUHNEBOro NIUCTa
» QuuLLariTe NOBEPXHOCTU BOPOT YNCTON BOLOWA
N MSArKOW ry6KO U Npu NOMOLLY O6bIYHBbIX
CPELCTB OJ151 O4UCTKM MOKPbIThIX JTAKOM
NOBEPXHOCTEN.

7.2 3aBopgckas Tabnuyka

» OuuLiariTe 3aBOACKYIO TabNnYKy.
Hapgnucn Ha Heli BofKHbI 6bITb OTYETNNBO BUOHbI.

8 MomoLub Npy 0GHapy>XeHuun
HeucnpaBHoOCTEN

Tsxxenbiii Xo[, BOPOT U Apyrue HeMCNpaBHOCTU:

» [NpoBepbTe hyHKLUMOHAaNbHbIE AeTany BOPOT.
CobntopaiiTe Npy 3TOM yKasaHus, copepxaLimecs
B rmase ,,[Iposepka u TexobcyxusaHme”.

» Ecnu y Bac BO3HUKHYT BONpPOChkI, 06paTuTech
K creynanucTy.

9 AemoHTax

[emoHTax 1 Hagnexaliast yTunnsauus BopoT
[OMKHBI BbIMOMHATLCSA KBaNMULIMPOBaHHbLIM
paboyunm.
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1 Over deze handleiding

Zorg ervoor dat deze handleiding bij de gebruiker van
de deur blijft!

Gelieve deze handleiding te lezen en in acht te
nemen.

Deze handleiding is een originele gebruiksaanwij-
zing in de zin van EG-richtlijn 2006/42/EG.

Deze geeft u belangrijke informatie m.b.t. de veilige
montage, de bediening, de vakkundige instandhoun-
ding en het onderhoud van de garagedeur.

Vul het serienummer in (zie typeplaatje).
SErENUMMEKT ...ttt

1.1 Gebruikte waarschuwingen en symbolen
Op belangrijke plaatsen vindt u speciale veiligheids-
richtlijnen. Deze zijn aangeduid met de volgende sym-
bolen en signaalwoorden.

Het algemene waarschuwingssymbool
kentekent een gevaar dat kan leiden tot
lichamelijke letsels of tot de dood.

/\ WAARSCHUWING
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot de dood of
tot zware letsels.

/A VOORZICHTIG
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot lichte of
middelmatige letsels.

OPGELET
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot beschadi-
ging of vernietiging van het product.

Belangrijke richtlijn voor het vermijden van
materiéle schade

Toelaatbare opstelling of handeling

Zie tekstdeel (bijv. punt 2.2.1)

lllustraties 130
<@§®“’

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling van de
inhoud ervan zijn verboden indien niet uitdrukkelijk toegestaan. Overtre-
dingen verplichten tot schadevergoeding. Alle rechten voor het inschri-
jven van een patent, een gebruiksmodel of een monster voorbehouden.
Wijzigingen onder voorbehoud.
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Zie afzonderlijke montagehandleiding van
de besturing of van de extra elektrische
bedieningselementen

Controle en onderhoud

Optionele onderdelen

Onderdeel langzaam
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Boren in staal

D Boren in beton/metselwerk

Controleren

Schroefbevestiging vast aandraaien

Aandrijving

Onderdeel/ verpakking verwijderen

2 A Veiligheidsrichtlijnen

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
ontstaat door het niet-naleven van deze handlei-
ding en de veiligheidsrichtlijnen.

2.1 Deskundige personen

Laat de montage, de inbedrijfstelling en het onder-
houd door een deskundige (competente persoon vol-
gens EN 12635) volgens deze handleiding uitvoeren.
Hierbij moeten de vereisten van de normen EN 12604
en EN 12635 in acht worden genomen.

2.2 Gebruiksdoel

¢ De garagedeur is geschikt voor gebruik buiten.
Zij draait naar buiten en opent naar boven.

¢ De garagedeur is voorzien van een aandrijving.
Let daarbij op de afzonderlijke aanwijzingen voor
de montage en bediening van de aandrijving.

2.3 Algemene veiligheidsrichtlijnen

e Hou het draai- en openingsbereik van de deur
steeds vrij. Vergewis u ervan dat er zich tijdens de
bediening geen personen, in het bijzonder kinderen,
of voorwerpen in het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

e Hef nooit voorwerpen en/ of personen op met de
deur.

* Breng geen extra elementen van vreemde oor-

sprong aan! De trekveren zijn op het deurbladge-

wicht afgestemd. Extra onderdelen kunnen de

veren overbelasten.

Wijzig of verwijder geen onderdelen! U kunt daar-

door belangrijke veiligheidsonderdelen buiten wer-

king stellen. Gebruik uitsluitend op de garagedeur

afgestemde originele onderdelen.
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® Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende
middelen, bv. stoffen die vrijkomen bij salpeterreac-
ties in stenen of mortel, zuren, logen, strooizout,
agressief werkende verven of afdichtingmaterialen.

e Zorg voor een voldoende waterafvoer voor ver-
luchting (droging) bij de vloerafdichting en de
kozijndelen.

e Het gebruik van de deur bij inwerking van wind kan
gevaarlijk zijn.

3 Montage en inbedrijfstelling
3.1 Veiligheidsrichtlijnen

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijke letsels

Tijdens de montage bestaat er gevaar voor lichame-
lijke letsels. Houd rekening met de volgende richt-
lijnen:

» Draag een beschermingsbril en bescher-
T =3 mingshandschoenen.

» Controleer de geschiktheid van het meege-
A leverde bevestigingsmateriaal overeen-
komstig de bouwkundige omstandigheden.
Gebruik uitsluitend geschikte bevestigings-
middelen.

» Bevestig de deurinstallatie aan dragende
bouwelementen enkel met toestemming
van de staticus.

» Beveilig de deur tegen het omvallen.

» Ondersteun de looprails op een veilige
wijze.

» Bescherm het deurblad tegen het neer-
vallen.

» Monteer alle meegeleverde bevestigingen
volgens de montagehandleiding!

3.2 Montage
De garagedeur kan langs binnen achter de opening
of in de opening gemonteerd worden.

Alle maataanduidingen in de illustraties zijn in mm.

3.2.1 Transportbeveiliging / vulling door de klant

A\ WAARSCHUWING

Deurtrekveer staat onder spanning

Neem de volgende aanwijzingen in acht om letsels

te vermijden.

» Bevestig eerst de hefboomarm op de deur en ver-
wijder daarna de transportbeveiliging.

Vulling door de klant

» Breng eerst de vulling aan en verwijder vervol-
gens de transportbeveiliging zodat de deur niet
omhoogschiet.

» Neem het maximaal toegestane vullingsgewicht
in acht.

1106512 RE/09.2022
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3.2.2 Montage van de handgreep

¢ Kies altijd de peninstelling (a, b of ¢) met de
grootste geleiding voor de binnenhandgreep.

e Verkort de draaibout van deel @ indien de afmeting
A minder dan 36 mm bedraagt.

3.2.3 Montage aan het plafond

/\ VOORZICHTIG

Uitstekend anker

Er is gevaar voor letsels wanneer er bij plafondmon-
tage niet voldoende plaats boven het hoofd is.

» Verkort indien nodig het anker zodat het in het-

zelfde vlak ligt als de onderkant van de looprails.

3.2.4 Deurloopcontrole

» Controleer de deurloop.

Voor een viekkeloze deurloop moeten de diagonale
afmetingen a en b gelijk zijn.

Voer voor een eenvoudige en veilige montage de
stappen van de werkwijze zorgvuldig uit!

3.3 Inbedrijfstelling

3.3.1 Trekverenspanning controleren
(illustratie 5.1)
» Open de deur voor de helft.
De deur dient in deze positie te blijven staan.

/A WAARSCHUWING

Spanning van de trekveren

Door de grote spanning van de trekveren bestaat er

gevaar voor lichamelijke letsels bij onoordeelkun-

dige handelingen.

» Laat de spanning van de trekveren enkel bij een
geopende en beveiligde deur door een deskun-

dige afstellen volgens illustratie 5.1.

Als de deur duidelijk naar beneden zakt:
» Verhoog de trekverenspanning.

Als de deur duidelijk naar boven trekt:

» Verminder de trekverenspanning.

» Neem een veiligheidsafstand van 1300 mm voor
de deur in acht.

OPMERKING:

e Let bij deuren met aandrijving op de bedienings-
voorschriften van de fabrikant van de aandrijving.

Voer een functioneringstest uit en controleer de deur

zoals beschreven wordt in hoofdstuk ,,Montage en

inbedrijfstelling*“.

Vakkundig gemonteerd en gecontroleerd is de gara-

gedeur soepel lopend, veilig en gemakkelijk te

bedienen.

4 Bediening manueel
4.1 Veiligheidsrichtlijnen
/A WAARSCHUWING

Deurbeweging

In het zwaai- en openingsbereik van de deur is er

gevaar voor letsels.

» Vergewis u ervan dat zich tijdens de bediening
geen personen, in het bijzonder kinderen, of voor-
werpen in het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

Openen en sluiten

Er is gevaar voor letsels door de deur verkeerd te

openen of te sluiten.

Manueel openen:

» Open de deur uitsluitend met de buiten- of bin-
nenhandgreep, nooit aan de hefarm of met het
trekkoord.

» Schuif de deur altijd tot in de eindpositie en wacht
tot deze stilstaat.

Manueel sluiten:

» Sluit de deur uitsluitend met de buiten- of binnen-
handgreep of met hettrekkoord, nooit aan de
hefarm.

» Let erop dat de vergrendeling correct inklikt.

A WAARSCHUWING

Deurbeweging
In het zwaai- en openingsbereik van de deur is er
gevaar voor letsels.

» Vergewis u ervan dat zich tijdens de bediening
geen personen, in het bijzonder kinderen, of voor-
werpen in het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

1106512 RE/09.2022
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4.2 Open de deur met de handgreep.

Van buitenuit openen:

» Draai de handgreep een kwartslag naar rechts.
Van binnen openen:

» Draai de handgreep een kwartslag naar links.

Een deur die met de handgreep is afgesloten, is niet
vergrendeld. Gebruik voor de vergrendeling de sleutel
of de veiligheidspen.

4.3 Slot ontgrendelen en vergrendelen

Van buiten met de sleutel en van binnen met de veilig-

heidspen.

Van buitenuit ontgrendelen:

» Draai de sleutel een hele draai naar rechts en haal
deze eraf.

Van buiten vergrendelen:

» Draai de sleutel een hele draai naar links en haal
deze eraf.

Van buiten ontgrendelen - zelfvergrendelend:

1. Draai de sleutel een halve draai naar rechts en open
de deur.

2. Draai de sleutel opnieuw in de uitgangspositie en
haal hem eraf.

Na het sluiten van de deur is het slot weer vergren-

deld.

Van binnen ontgrendelen:

» Schuif de veiligheidspen naar links.

Door deze ontgrendeling kunt u de deur vervolgens

zonder sleutel openen.

Van binnen vergrendelen:

» Schuif de veiligheidspen naar rechts.

5 Controle en onderhoud

5.1 Veiligheidsrichtlijnen

» Laat controle- en onderhoudswerkzaamheden ten
minste eenmaal per jaar (bij meer dan 50 deurbe-
dieningen per dag om de 6 maanden) uitvoeren
door een vakman volgens deze handleiding.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijke letsels

In het zwaai- en openingsbereik van de deur is er

gevaar voor letsels. Houd rekening met de volgende

richtlijnen:

» Schakel de aandrijving en de besturing span-
ningsvrij.

» Functiedelen, vooral veiligheidsonderdelen,
mogen alleen door deskundigen worden ver-

vangen.

5.2 Toestand van de deur controleren

» Controleer de algemene toestand van de deur
visueel. Kijk na of alle onderdelen en veiligheids-
voorzieningen volledig en in goede staat zijn en of
ze goed functioneren.

» Controleer of alle bevestigingspunten goed vast-
zitten. Draai indien nodig de schroeven vaster aan.

» Olie alle draaipunten met in de handel verkrijgbare
kruip- of smeerolie. Gebruik geen vet (zie illust-
ratie 4.6).
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5.3 Trekverenspanning controleren
Zie hoofdstuk ,Montage en inbedrijfstelling*“.

5.4 Trekveren van de deur vervangen

» Laat de trekveren van de deur na onge-
veer 25 000 deurbedieningen door een deskundige
vervangen.

Dit is vereist bij circa:

Deurbedieningen per dag Tijdspanne
tot 5 om de 15 jaar

6-10 om de 8 jaar

11-20 om de 4 jaar

21-40 om de 2 jaar

meer dan 40 jaarlijks

/A VOORZICHTIG

Uitgerekte trekveer

Gevaar voor letsels door een uitgerekte trekveer -

de afstand tussen de windingen is onregelmatig.

» Laat de trekveer onmiddellijk door een deskun-
dige vervangen.

5.5 Looprollen en looprails controleren

» Reinig de looprails

» Controleer de looprollen op slijtage. Laat de loop-
rollen bij sterke slijtage of beschadiging vervangen
door een deskundige.

5.6 Slot en vergrendeling controleren

OPGELET

Onderhoudsmiddelen

Ongeschikte onderhoudsmiddelen kunnen de deur

beschadigen.

» Gebruik alleen in de vakhandel verkrijgbare spe-
ciale onderhoudsmiddelen voor profielcilinders.
Gebruik geen olie of grafiet.

» Olie de vergrendelingsschoten met in de handel
verkrijgbare of smeerolie. Gebruik geen vet.

Controleer de vergrendeling zoals in illustratie 7b.2
en stel deze indien nodig af.

5.7 Toebehoren

» Gebruik uitsluitend originele, op de garagedeur
afgestemde onderdelen om het hoge prestatieni-
veau betreffende kwaliteit, veiligheid, betrouwbaar-
heid en duurzaamheid te garanderen.

» Gebruik enkel een aandrijving die voor de garage-
deur is toegelaten volgens EN 13241-1. Let daarbij
op de afzonderlijke aanwijzingen van de fabrikant
voor de montage en bediening ervan. Stel beide
schoten buiten werking.

6 Bescherming van het opperviak

6.1 Deur met een vulling van

staal- / aluminiumplaat
Het deurblad bestaat uit verzinkt materiaal en gepo-
edercoat met polyester. Krassen of kleinere beschadi-
gingen zijn geen reden tot klachten. Hernieuw de
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laatste laag indien nodig met het oog op de plaatse-

lijke atmosferische belasting.

Gelieve daarvoor de volgende stappen in acht te

nemen:

1. Schuur het deuroppervlak zachtjes met fijn schuur-
papier (minstens korreling 180).

2. Reinig het deuroppervliak met water en droog
het af.

3. Strijk het deuroppervlak in met een oplosmiddel-
houdende 2K-epoxide-hechtlaag en een in de
handel verkrijgbare kunstharslak voor buiten. Stem
beide lagen op elkaar af. Let daarbij op de aanwij-
zingen voor de verwerking van de lakfabrikant.

7 Reiniging en instandhouding

71 Deuroppervlaken van
staal- / aluminiumplaat
» Reinig het deuroppervlak met zuiver water of met
een in de handel verkrijgbaar lakreinigingsmiddel en
een zachte spons.

7.2 Typeplaatje
» Reinig het typeplaatje.
Het moet altijd duidelijk leesbaar zijn.

8 Hulp bij functiestoringen

Als de deur stroef loopt of bij andere storingen:

» Controleer alle functiedelen. Neem hiervoor het
hoofdstuk ,,Controle en onderhoud” in acht.

» Gelieve u bij onduidelijkheden te wenden tot een
deskundige.

9 Demontage

Laat de deur door een deskundige demonteren en
vakkundig verwijderen.

1106512 RE/09.2022
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1 Su queste istruzioni

Assicuratevi che queste istruzioni rimangano in pos-
sesso dell‘utilizzatore del portone!

Leggete ed osservate queste istruzioni!

Queste istruzioni sono istruzioni per l'uso originali ai
sensi della Direttiva CE 2006/42/CE.

Vi forniranno le informazioni necessarie per
un‘installazione senza pericoli, un uso corretto e per
una manutenzione a regola d‘arte.

Conservare con cura queste istruzioni e il libretto di
garanzia.

Inserire il numero di serie (vedere la targhetta di identi-
ficazione).

NC i SEIEI cuuviiiiiie e

1.1 Avvertenze e simboli utilizzati

Le indicazioni di sicurezza speciali indicano i rispettivi
punti importanti. Sono contrassegnate con i seguenti
simboli e parole chiave.

rischio di lesioni fisiche o addirittura di
morte.

Q Il simbolo di avvertimento generale indica il

/\ AVVERTENZA
Indica un rischio di lesioni gravi o di morte.

/\ CAUTELA
Indica il rischio di lesioni lievi o medie.

ATTENZIONE
Indica il rischio di danneggiamento o distruzione
del prodotto.

Avvertenza importante per evitare danni
alle cose

Disposizione o attivita consentita

4

Vedere il testo (p. es. il punto 2.2.1)

(3
»

Vedere istruzioni di montaggio separate
della centralina di comando o di ulteriori
strumenti di comando elettrici

Funzionamento manuale

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utiliz-
zando il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, € vietato, salvo
diversamente accordato per iscritto dalla societa. La mancanza di piena
adesione a queste condizioni fara scaturire azione legale contro la per-
sona o la societa recante |'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia
esistenti o in via di applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva la
facolta di apportare modifiche al prodotto.

32

Componenti opzionali

Elemento costruttivo lento
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Trapanare I'acciaio

e

Trapanare il calcestruzzo/la muratura

2

0

/
&R

~
Z
~,
7

Controllare

%)

i

Stringere saldamente le viti

Motorizzazione

&=

Rimuovere e riciclare componente /imbal-

'1’5& laggio

2 A Indicazioni di sicurezza

Il costruttore non si assume alcuna responsabilita
in caso di danni dovuti alla mancata osservanza di
queste istruzioni e delle indicazioni di sicurezza.

2.1 Specialisti

Far effettuare il montaggio, la messa in funzione e la
manutenzione da uno specialista (persona compe-
tente secondo la norma EN 12635). Rispettare inoltre
le norme EN 12604 e EN 12635.

2.2 Uso a norma

e |l portone per garage € adatto per I‘impiego
esterno, con oscillazione verso I‘esterno e apertura
verticale.

Il portone da garage € previsto per I‘impiego con
motorizzazione. Osservare pertanto le istruzioni
separate di montaggio e d‘uso della motorizza-
zione.

2.3 Indicazioni generali di sicurezza

e |asciare sempre libera la zona di oscillazione e di

passaggio del portone. Assicurarsi che durante il

movimento del portone nella sua zona di manovra

non siano presenti né oggetti né persone, in parti-

colare bambini.

Non utilizzare mai il portone per sollevare oggetti

e/ o persone.

Non installare componenti supplementari di terzi! Le

molle a trazione sono adattate con la massima pre-

cisione al peso della porta. Componenti montati in

aggiunta possono sovraccaricare le molle.

¢ Non modificare o rimuovere nessun componente!
C‘e il rischio di mettere fuori funzione importanti
componenti di sicurezza. Utilizzare esclusivamente
pezzi originali studiati per il portone da garage.
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* Proteggere il portone dall‘azione aggressiva e cor-
rosiva di p. es. reazioni nitriche da pietra o malta,
acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti vernicianti o
mastici ad agenti aggressivi.

e Garantire un sufficiente scarico dell‘acqua e
|‘aerazione (deumidificazione) nell‘area della guarni-
zione a pavimento e del telaio.

e | ‘uso del portone in caso di forte vento puo essere
fonte di pericolo.

3 Montaggio e messa in funzione

3.1 Indicazioni di sicurezza

A\ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni
Durante il montaggio esiste il pericolo di lesioni.
Osservare le seguenti indicazioni:

» Indossare occhiali e guanti protettivi.

L]

» Verificare I'idoneita d'uso del materiale di
A fissaggio in dotazione in relazione alle con-
dizioni della struttura. Utilizzare esclusiva-
mente il materiale di fissaggio adatto alla
struttura dell'edificio.

» Fissare il portone su elementi portanti
dell'edificio solo previa autorizzazione
dell’ingegnere strutturista.

» Proteggere il portone da un'eventuale
caduta.

» Sostenere le guide di scorrimento in modo
sicuro.

» Proteggere il manto dalla caduta.

» Montare tutti i fissaggi in dotazione in base
alle istruzioni di montaggio!

3.2 Montaggio
Il portone da garage pu0 essere montato dall‘interno
oltre luce o in luce.

Tutte le quote nella parte illustrata sono in mm.

3.2.1 Dispositivo di sicurezza di trasporto/

riempimento a cura del cliente

A\ AVVERTENZA

La molla a trazione del portone & sotto tensione

Osservare le seguenti indicazioni per evitare infortuni:

» Fissare prima il braccio al portone e rimuovere poi
la dispositivo di sicurezza di trasporto.

Riempimento a cura del cliente

» Montare dapprima il riempimento e rimuovere in
seguito il dispositivo di sicurezza di trasporto, di
modo che il portone non si sollevi velocemente.

» Rispettare il peso di riempimento massimo con-
sentito.
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3.2.2 Montaggio maniglia

e Selezionare sempre la regolazione a perno (a, b o ¢)
con |‘esecuzione pill grande possibile per la
maniglia interna.

e Se la misura A & inferiore a 36 mm accorciare il
perno del pezzo @

3.2.3 Montaggio a soffitto

/A CAUTELA

Ancora sporgente

Durante il montaggio a soffitto senza sufficiente

spazio libero per la testa sussiste pericolo di feri-

mento.

» Accorciare se necessario I'ancora a paro del
bordo inferiore della guida di scorrimento.

3.2.4 Controllo dello scorrimento del portone
» Controllare lo scorrimento del portone.

Per un perfetto scorrimento del portone le misure dia-
gonali a e b devono essere identiche.

Per un montaggio semplice e sicuro eseguire
accuratamente i passi!

3.3 Messa in funzione

3.3.1 Verifica della tensione delle molle di
trazione del portone (Fig. 5.1)
» Aprire il portone per meta della sua altezza.
Il portone deve tenersi in questa posizione.

A\ AVVERTENZA

Verifica della tensione delle molle di trazione del

portone

In caso di uso errato della tensione elevata delle

molle di trazione esiste pericolo di ferimento.

» Fare regolare la tensione delle molle di trazione a
portone aperto e bloccato esclusivamente da uno
specialista secondo la Fig. 5.1.

Se il portone si abbassa notevolmente:

» Aumentare la tensione delle molle di trazione.
Se il portone si solleva notevolmente:

» Diminuire la tensione delle molle di tensione.

A\ AVVERTENZA

Movimento del portone

Nella zona di oscillazione e di passaggio del portone

sussiste pericolo di ferimento.

» Assicurarsi che durante il movimento del portone
nella sua zona di manovra non siano presenti né
oggetti né persone, in particolare bambini.
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» Mantenere una distanza di sicurezza di 1300 mm
davanti al portone.

NOTA:

e Nei portoni con motorizzazione osservare le note
d‘uso del produttore della motorizzazione.

Eseguire una manovra di prova e verificare il funziona-

mento del portone come descritto nel capitolo ,,Mon-

taggio e messa in funzione*.

Se montato e controllato da uno specialista il portone

da garage € semplice da usare, affidabile e di facile

manovra.

4 Funzionamento manuale
4.1 Indicazioni di sicurezza

/A AVVERTENZA

Movimento del portone

Nella zona di oscillazione e di passaggio del portone

sussiste pericolo di ferimento.

» Assicurarsi che durante il movimento del portone
nella sua zona di manovra non siano presenti né
oggetti né persone, in particolare bambini.

Apertura e chiusura

Un'apertura o una chiusura errata del portone costi-

tuiscono pericolo di ferimento.

Apertura manuale:

» Aprire il portone esclusivamente con la maniglia
interna o esterna e in nessun caso con il braccio
a leva o con il cordoncino di recupero.

» Spingere il portone sempre fino alla posizione
finale ed attendere finché il portone non si ferma.

Chiusura manuale:

» Chiudere il portone esclusivamente con la
maniglia interna o esterna o con il cordoncino di
recupero e in nessun caso con il braccio a leva.

» Fare attenzione che il bloccaggio scatti in posi-
zione.

4.2 Apertura del portone con la maniglia
Apertura dall‘esterno:

» Ruotare la maniglia di 1/4 verso destra.
Apertura dall‘interno:

» Ruotare la maniglia di 1/4 verso sinistra.

Il portone chiuso con I'impugnatura non & bloccato.
Per il bloccaggio utilizzare la chiave o un perno di
blocco.
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4.3 Sblocco e blocco serratura

Dall‘esterno con le chiavi e dall‘interno con il perno di

blocco.

Sblocco dall‘esterno:

» Ruotare la chiave di un giro completo verso destra
e rimuoverla.

Blocco dall‘esterno:

» Ruotare la chiave di un giro completo verso sinistra
e rimuoverla.

Sblocco dall‘esterno - Blocco automatico:

1. Ruotare la chiave di 1/2 verso destra ed aprire lie-
vemente il portone.

2. Ruotare la chiave indietro fino alla posizione origi-
nale e rimuoverla.

Dopo aver chiuso il portone la serratura € di nuovo

bloccata.

Sblocco dall‘interno:

» Spingere il perno di blocco verso sinistra.

Con questo sblocco potrete aprire infine il portone

senza chiavi.

Blocco dall‘interno:

» Spingere il perno di blocco verso destra.

5 Controllo e manutenzione

5.1 Indicazioni di sicurezza

» Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione
almeno una volta all‘anno (in caso di oltre
50 manovre giornaliere ogni 6 mesi) da uno specia-
lista in base alle presenti istruzioni.

/A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni

Durante il controllo/la manutenzione esiste il peri-

colo di lesioni. Osservare le seguenti indicazioni:

» Scollegare la tensione dalla motorizzazione e
dalla centralina di comando.

» | componenti funzionali, in particolare i compo-
nenti di sicurezza devono essere sostituiti esclusi-
vamente da specialisti.

5.2 Verifica dello stato del portone

» Eseguire un controllo visivo dello stato generale
del portone e dell‘integrita, stato ed efficacia di tutti
i componenti e dispositivi di sicurezza.

» Verificare che tutti i punti di fissaggio siano posizio-
nati correttamente e se necessario serrare le viti.

» Lubrificare tutti i centri di rotazione con un olio lub-
rificante reperibile in commercio. Non utilizzare
grasso (vedere Fig. 4.6).

5.3 Verifica della tensione delle molle di
trazione del portone
Vedere il capitolo ,,Montaggio e messa in funzione“.

5.4 Sostituzione delle molle di trazione del
portone
» Dopo circa 25.000 manovre del portone far sosti-
tuire le molle di trazione da uno specialista.
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Cid e necessario per circa:

Movimenti giornalieri del Periodo
portone
finoa s ogni 15 anni
6-10 ogni 8 anni
11-20 ogni 4 anni
21-40 ogni 2 anni
piu di 40 ogni anno
/A CAUTELA

Allungamento delle molle a trazione del portone

Rischio di lesioni a causa dell'allungamento delle

molle a trazione del portone - la distanza tra le spire

non & uniforme.

» Fare sostituire immediatamente le molle a tra-
zione del portone da uno specialista.

5.5 Verifica delle ruote e delle guide di
scorrimento
» Pulire le guide di scorrimento.
» Controllare I‘usura delle ruote di scorrimento. Fare
sostituire da uno specialista in caso di forte usura
o danneggiamento.

5.6 Verifica della serratura e del bloccaggio
ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione

| prodotti per la manutenzione non adeguati pos-

sono provocare danneggiamenti.

» Utilizzare solamente prodotti specifici in com-
mercio per la manutenzione dei cilindri profilati.
Non utilizzare olio o grafite.

» Lubrificare lo scrocco rotante di bloccaggio con
un olio lubrificante reperibile in commercio. Non
utilizzare grasso.

Controllare il bloccaggio secondo la Fig. 7b.2
e regolarlo se necessario.

5.7 Accessori

» Utilizzare esclusivamente pezzi originali studiati per
il portone da garage per garantire un livello elevato
di qualita, sicurezza, affidabilita e durata.

» Utilizzare esclusivamente una motorizzazione omo-
logata per portoni per garage in base alla norma
EN 13241-1. Osservare pertanto le istruzioni sepa-
rate di montaggio e d‘uso del produttore della
motorizzazione. Disattivare entrambi gli scrocchi
rotanti.

6 Protezione della superficie

6.1 Portone con riempimento in lamiera
d‘acciaio / alluminio

Il manto & in materiale zincato e verniciato in polvere

di poliestere. Graffi o piccoli danni non costituiscono

motivo di reclamo. Se necessario ripassare una verni-

ciatura finale in base alle condizioni atmosferiche del

luogo.
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Osservare i seguenti passi:

1. Raschiare la superficie del portone con una carta
abrasiva fine (grana min. 180).

2. Pulire la superficie del portone con acqua e asci-
ugarla.

3. Applicare un fondo epossidico 2K contenente sol-
venti e passare una mano di comune vernice in
resina sintetica all‘esterno. Utilizzare vernici into-
nate tra loro. Osservare al proposito le istruzioni del
produttore della vernice.

7 Pulizia

71 Superfici dei portoni in lamiera di
acciaio / alluminio
» Pulire le superfici portone con acqua e con una
spugna morbida o con un detergente per vernici
commerciale.

7.2 Targhetta di identificazione
» Pulire la targhetta di identificazione.
Deve risultare sempre perfettamente leggibile.

8 Aiuto in caso di anomalie nel
funzionamento

In caso di difficolta di funzionamento o altri dis-

turbi:

» Verificare tutti i componenti funzionali. Osservare in
proposito il capitolo ,,Controllo e manutenzione*.

» In caso di dubbi rivolgersi ad uno specialista.

9 Smontaggio

Il portone deve essere smontato da personale specia-
lizzato seguendo le apposite indicazioni, e smaltito a
norma di legge.
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1 Acerca destas instrucoes

Providencie que estas instrugdes figuem na posse do
operador da portal

Leia e respeite estas instrucoes!

Estas instrugdes sdo um manual original segundo

a directiva comunitaria 2006/42/CE.

As mesmas contém informagdes importantes acerca

da montagem segura, do funcionamento e da conser-
vagdo e manutencgao correctas da porta de garagem.

Guarde cuidadosamente estas instrugdes e o livro de
garantia conjuntamente.

Registe o n° de série (ver logotipo).

NO dE SEIEI .ot

1.1 Instrucoes de aviso e simbologia utilizadas
As instrucdes de seguranca especiais encontram-se
nos importantes e respectivos locais. As mesmas
encontram-se assinaladas com a seguinte simbologia
e sinalética.

O simbolo geral de aviso assinala um perigo,
que podera provocar lesées ou a morte.

A AvISO
Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a
lesdes graves.

/A CUIDADO
Assinala um perigo que podera levar a lesdes leves
ou médias.

ATENCAO
Assinala um perigo, que podera levar a danificacao
ou destruicao do produto.

Instrugao importante para evitar danos
materiais

Disposigéo ou actividade admissivel

(e

Ver parte escrita (por exemplo,
ponto 2.2.1)

(N
»

Veja as instrugdes de montagem do
comando, que se encontram em separado
ou dos elementos adicionais eléctricos de
manuseamento

Parte ilustrada 130
<@§®“’

E proibida a divulgag&o e a reproducio do presente documento, bem
como a utilizagé@o e a comunicagao do seu teor, desde que nao haja
autorizacdo expressa para o efeito. O incumprimento obriga a indemni-
zagdes. Reservados todos os direitos de patentes, modelos registados
ou registo de modelos registados de apresentagao. Reservados os
direitos de alteracao.

1106512 RE/09.2022

Manuseamento manual

Elementos de construgdo opcionais
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Elemento de construgcéo devagar

Perfuragdo em ago

Perfuragdo em betdo/alvenaria

Ensaio

Apertar bem a unido roscada

Automatismo

Tratar elemento de construgcéo/emba-
lagem

2 A Instrucoes de seguranca

Os danos que ocorram devido ao incumprimento
destas instrucoes e das instrucoes de seguranca
desobrigam o fabricante de responsabilidade.

21 Pessoas habilitadas

Peca a uma pessoa habilitada (pessoa competente,
de acordo com a EN 12635) para realizar a mon-
tagem, a colocagao em funcionamento e a manu-
tencao, de acordo com estas instrucdes.

As exigéncias das normas EN 12604 e EN 12635
terdo de ser respeitadas.

2.2 Utilizacao, segundo as disposicoes

e A porta de garagem adequa-se a aplicagéo exterior,

gira para fora e abre para cima.

e A porta de garagem foi concebida para o funciona-
mento com um automatismo! Tenha em atencéo as
instrucdes, que se encontram em separado rela-
tivas a montagem e ao manuseamento do automa-
tismo.

2.3 Instrucoes gerais de seguranca

e Mantenha a area de oscilagdo e abertura da porta
sempre livre. Certifique-se, que ndo se encontrem
pessoas, sobretudo criangas ou objectos na area

de movimento da porta durante o accionamento da

mesma.

e Nunca levante objectos e/ ou pessoas com a porta.

e Nao aplique elementos de construgao adicionais.
As molas de trac¢éo estdo ajustadas ao peso da

folha da porta. Os elementos de construcdo adicio-

nais poderiam sobrecarregar as molas.
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¢ N3ao altere ou remova elementos de construgao!
Desta forma, poderia desligar elementos de segu-
ranga importantes. Utilize exclusivamente pecas de
origem apropriadas a porta de garagem.

¢ Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos,
como reacgoes de nitrato de potéssio de tijolos ou
argamassa, acidos, lixivias, sal para degelar, tintas
com efeito agressivo ou material de vedacao.

e Providencie um escoamento de agua suficiente e
ventilagdo (secagem) na zona da vedacgao de solo e
das pecas do aro.

¢ O funcionamento da porta sob o efeito do vento
pode tornar-se perigoso.

3 Montagem e colocacao em
funcionamento
3.1 Instrucoes de seguranca
A AVISO

Perigo de lesao
Durante a montagem existe perigo de leséo.
Cumpra as seguintes instrucoes:

=~ I Use 6culos e luvas de protecgéo.

=

» Verifique a qualidade dos meios de fixagao
A fornecidos, de acordo com os dados cons-
trutivos. Utilize somente meios de fixacao
adequados.

» Fixe o dispositivo da porta a pegas susten-
tadas do edificio e s6 com a autorizagéo
do especialista em estatica.

» Proteja a porta de quedas.

» Apoie a barra de guia de uma forma
segura.

» Proteja a folha da porta contra a queda.

» Monte todas as fixagdes fornecidas, de
acordo com as instrucoes de montagem!

3.2 Montagem

A porta de garagem podera ser montada pelo interior
atras da abertura ou na abertura.

Todas as medidas da parte ilustrada séo indicadas
em mm.

3.2.1 Proteccao de transporte/ preenchimento
por parte do cliente

A AVISO

A mola de tragao da porta esta sob tensao
Tenha em atencéo as seguintes instrugdes para
evitar lesdes.
» Fixe primeiro o braco de alavanca na porta
e remova depois a protecao de transporte.
Preenchimento por parte do cliente
» Aplique primeiro o interior e depois remova a pro-
teccédo de transporte para que a porta ndo
levante de repente.
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» Tenha em atengé@o ao peso maximo do preenchi-
mento admissivel.

oL .

max.4}57 e

3.2.2 Montagem do puxador

e Seleccione sempre o ajuste do pino (a, b ou ¢) com
a maior guia para o puxador interior.

e Reduza o munhéo da pega @ se a medida A for
inferior a 36 mm.

3.2.3 Montagem ao tecto

/A CUIDADO

Ancoras salientes

Aquando da montagem ao tecto sem espaco supe-

rior suficiente existe perigo de leséo.

» Se necessario, reduza a ancora de forma nivelada
com a aresta inferior da barra de guia.

3.2.4 Controlo da deslocacao da porta

» Controle a deslocagéo da porta.
Para um deslocacgéo correcta da porta, as medidas
diagonais a e b tém de ser iguais.

Para uma montagem simples e segura, realize
cuidadosamente os passos de trabalho!

3.3 Colocacao em funcionamento

3.3.1 Verificar a tensado das molas de traccao da
porta (ilustracao 5.1)
» Abra a porta até meio.
A porta tera de ficar nessa posigéo.

A AVISO

Tensao das molas de trac¢ao da porta

Devido a elevada tensdo das molas de tracgéo da

porta existe perigo de lesdo aquando de um manu-

seamento incorrecto.

» Peca a uma pessoa habilitada para proceder ao
ajuste da tensdo das molas de trac¢ao da porta,
s6 com a porta fechada e protegida, de acordo
com a ilustragao 5.1.

Se a porta ceder visivelmente para baixo:
» Aumente a tens@o das molas de traccéo.
Se a porta puxar visivelmente para cima:
» Reduza a tensdo das molas de tracgao.
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A AVISO

Movimento da porta
Na area de oscilagéo e abertura da porta existe
perigo de leséo.

» Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas,
sobretudo criangas ou objectos na area de movi-
mento da porta durante o accionamento da
mesma.

» Respeite a distancia de seguranca de 1300 mm
a frente da porta.

NOTA:

e Em portas com automatismo, tenha em atencéo as
instrucées de manuseamento do fabricante do
automatismo.

Realize uma marcha de ensaio e ensaie a porta, de

acordo com o capitulo ,Montagem e colocacdo em

funcionamento®.

Se a porta de garagem tiver sido correctamente mon-

tada e ensaiada entdo sera de marcha facil, segura

quanto ao funcionamento e simples de manusear.

4 Manuseamento manual
4.1 Instrucoes de seguranca
A AVISO

Movimento da porta

Na area de oscilagéo e abertura da porta existe

perigo de leséo.

» Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas,
sobretudo criangas ou objectos na area de movi-
mento da porta durante o accionamento
da mesma.

Abertura e fecho

Aquando de uma abertura e um fecho incorrectos

existe perigo de lesdo.

Abertura manual:

» Abre a porta exclusivamente com o puxador
exterior ou o puxador interior, nunca com o braco
de alavanca ou com a campanula de cabo.

» Desloque a porta sempre até a posicao final
e espere até que a porta fique imobilizada.

Fecho manual:

» Feche a porta exclusivamente com o puxador
exterior, o puxador interior ou com a campanula
de cabo, nunca com o bracgo de alavanca!

» Tenha em atencéo, que o bloqueio engate.
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4.2 Abrir a porta com o puxador

Abrir pelo exterior:

» Rode o puxador 1/4 para a direita.

Abrir pelo interior:

» Rode o puxador 1/4 para a esquerda.

A porta fechada com o puxador manual néo se
encontra bloqueada. Utilize para o bloqueio chaves
ou o pino de seguranga.

4.3 Desbloquear e bloquear a fechadura

Pelo exterior com a chave e pelo interior com o pino

de seguranga.

Desbloquear pelo exterior:

» Rode a chave uma volta inteira para a direita e
retire a chave.

Bloquear pelo exterior:

» Rode a chave uma volta inteira para a esquerda e
retire a chave.

Desbloquear pelo exterior — auto-bloqueio:

1. Rode a chave 1/2 para a direita e abra brevemente
a porta.

2. Rode outra vez a chave para a posi¢ao de partida e
retire a chave.

A fechadura encontra-se novamente bloqueada apos

o fecho da porta.

Desbloquear pelo interior:

» Desloque o pino de seguranga para a esquerda.

Com este desbloqueio podera abrir a porta em

seguida sem chave.

Bloquear pelo interior:

» Desloque o pino de seguranca para a direita.

5 Ensaio e manutencao

5.1 Instrucoes de seguranca

» Os trabalhos de ensaio e manutencao tém de ser
realizados pelo menos uma vez por ano (aquando
de mais de 50 accionamentos de porta por dia, de
6 em 6 meses) por pessoal habilitado, de acordo
com estas instrugdes!

A AVISO

Perigo de lesao

Aquando do ensaio/da manutengao existe perigo

de lesdo. Cumpra as seguintes instrugdes:

» Desligue o automatismo e o comando da tenséo.

» As pegas de fungéo, sobretudo os elementos de
seguranca so poderdo ser substituidos por pes-
soas habilitadas.

5.2 Verificar o estado da porta

» Através do controlo visual, verifique o estado geral
da porta, todos os elementos de construcéo e os
dispositivos de seguranca, quanto a integridade,
estado e eficacia.

» Controle todos os pontos de fixagdo quanto ao
ajuste correcto. Se for necessario, aperte os para-
fusos.

» Oleie todos os pontos de rotagdo com um 6leo de
lubrificagé@o corrente. Nao utilize gordura (ver ilust-
racao 4.6).
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5.3 Verificar a tensao das molas de traccao da
porta

Ver o capitulo ,Montagem e colocagao em funciona-

mento*.

5.4 Substituir as molas de traccao da porta

» Peca a uma pessoa habilitada para substituir as
molas de traccao da porta apoés aprox. 25 000 acci-
onamentos da mesma.

Isto € necessadrio nas seguintes situagdes:

Acclonamento_s de porta Periodo
por dia
até 5 de 15 em 15 anos
6-10 de 8 em 8 anos
11-20 de 4 em 4 anos
21 -40 de 2 em 2 anos
mais de 40 anualmente
/A CUIDADO

Mola de traccao distendida da porta

Perigo de lesédo devido a uma mola de tracgéo dis-

tendida da porta - a distancia de enrolamento &

desigual.

» Peca a um entendido na matéria para substituir,
de imediato, a mola de traccao.

5.5 Verificar as polias e as barras de guia

» Limpe as barras de guia

» Verifique as polias quanto a desgaste. Peca a uma
pessoa habilitada para substituir as polias aquando
de desgaste ou de danos fortes.

5.6 Verificar a fechadura e o bloqueio
ATENGAO
Produtos de conservacéao

Os produtos de conservagéo impréprios podem

levar a danos.

» Utilize somente produtos de conservagéo espe-
ciais para canhdes perfilados. Nao utilize éleo ou
grafite.

» Oleie os trincos rotativos do bloqueio com um
6leo de lubrificagé@o corrente. Nao utilize gordura.

Verifique o bloqueio, de acordo com a ilust-
racao 7b.2 e ajuste o mesmo, se necessario.

5.7 Acessorios

» Utilize exclusivamente pecas de origem apropri-
adas a porta de garagem para garantir um alto nivel
de qualidade, seguranga, fiabilidade e durabilidade.

» Utilize apenas um automatismo autorizado para a
porta de garagem, de acordo com a EN 13241-1.
Tenha em atencao as instrugdes, que se encontram
em separado relativas a montagem e ao manusea-
mento do fabricante do automatismo. Imobilize os
dois trincos rotativos.
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6 Proteccao da superficie

6.1 Porta com preenchimento em aco/chapa
de aluminio

A folha da porta é em material galvanizado e dispde

de uma lacagem de base em poliéster. Os arranhdes

ou pequenas danificacbes ndo sdo motivo de recla-

macao. Renove a pintura final, de acordo com a carga

atmosférica local.

Tenha em atencéo os seguintes passos:

1. Lixe levemente a superficie da porta com uma lixa
(min. 180 de granulagao).

2. Limpe a superficie da porta com agua e seque-a.

3. Pinte a superficie da porta com uma base aderente
2K epoxi resistente a solventes e um verniz de
resina sintética corrente para a aplicagcao exterior.
Ajuste as duas pinturas uma a outra. Tenha em
atengéao as instrucdes de tratamento do fabricante
do verniz.

7 Limpeza e conservacao

71 Superficies de porta em ag¢o/chapa de
aluminio
» Limpe as superficies da porta com agua limpida
€ uma esponja macia ou com um produtos para
verniz correntes.

7.2 Logotipo
» Limpe o logotipo.
Devera estar sempre bem legivel.

8 Ajuda aquando de anomalias no
funcionamento

Aquando de uma marcha pesada ou outras ano-

malias:

» Verifique todas as pecas de funcdo. Tenha sobre-
tudo em atencéo o capitulo ,,Ensaio e manutengéo”.

» Se persistirem duvidas, entre por favor em contacto
com uma pessoa habilitada.

9 Desmontagem

Peca a uma pessoa habilitada para providenciar
a desmontagem e o devido tratamento da porta.
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Narzedzia potrzebne do montazu...........cceeeeneuee 126
Zataczone materiaty 127-128
1 Informacje dotyczace niniejszej

instrukcji 42
1.1 Stosowane ostrzezenia i symbole................ 42
2 A Wskazoéwki dotyczace

bezpieczenstwa 43
2.1 Wykwalifikowany personel ...........ccccoeueennee. 43
2.2 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem ....... 43
2.3 Ogodlne zasady bezpieczenstwa.................. 43
3 Montaz i uruchomienie........ccoceismernssennnans 43
3.1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa....... 43
3.2 MONEAZ ..t 44
3.2.1 Zabezpieczenie transportowe/

wypetnienie w zakresie odbiorcy................. 44
3.2.2 Montaz uchwytu .......ccceccveverinenn. ... 44
3.2.3 Montaz do stropu .......... ... 44
3.2.4 Kontrola pracy bramy .... ....44
3.3 Uruchomienie .........ccceveeeiiiieeniieeeieeeee 44

1 Informacje dotyczace niniejszej
instrukcji

Niniejsza instrukcje nalezy przekazac uzytkownikowi
bramy!

Przeczytaj niniejsza instrukcje i postepuj zgodnie
z zawartymi w niej wskazéwkami.

Niniejsza instrukcja jest Instrukcja oryginalna

w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE.

Zawiera ona wazne informacje dotyczace bezpiecz-
nego montazu, eksploatacji oraz fachowej pielegnacji
i konserwacji bramy garazowe;.

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej inst-
rukcji oraz ksigzki gwarancyjne;j.

Prosimy o wpisanie nr seryjnego (patrz tabliczka zna-
mionowa).

NE SEIYINY: oot

1.1 Stosowane ostrzezenia i symbole
Szczegdlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
zostaty wyréznione w tekscie za pomoca
nastepujacych symboli i haset ostrzegawczych.

Ogdlny symbol ostrzegawczy oznacza
niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢

3.3.1  Kontrola napiecia sprezyn naciagowych do urazéw lub $mierci.
bramy (rysunek 5.1) ..oeeeecieeeeieeeceeeeeeeee 44
4 Obstuga reczne 44 /\ OSTRZEZENIE
4.1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa ...... 44 Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢

4.2 Otwieranie bramy przy pomocy uchwytu.... 45
4.3 Ryglowanie i odryglowanie zamka

do powaznych urazéw lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢
do skaleczen niskiego lub $redniego stopnia.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze
spowodowac uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

Wazna wskazéwka pozwalajaca uniknaé
szkod materialnych

Prawidtowe potozenie lub czynnosé

(e

Patrz czg$¢ opisowa (np. punkt 2.2.1)

(3
»

5 Kontrola i konserwacja .......cooeeusemsenssennsans
5.1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa ...... 45
5.2 Kontrola stanu bramy ..........ccceceeiiiiienninnn. 45
5.3 Kontrola napiecia sprezyn naciagowych

Dramy....cccooiciiii 45
5.4 Wymiana sprezyn naciaggowych bramy ....... 45
55 Kontrola rolek bieznych i prowadnic............ 45
5.6 Kontrola zamka i ryglowania............cccceeuee. 45
5.7 Wyposazenie dodatkowe ...........cccoccveeernnnen. 46
6 Zabezpieczenie powierzchni

zewnetrznej 46
6.1 Brama z wypetnieniem z blachy

aluminiowe;j/ stalowej .......ccceeeeeceeeeceeeeennnen. 46
7 Czyszczenie i pielegnacja.......ccveeeeerrssanens 46
7.1 Powierzchnie z blachy aluminiowej/

StAlOWE]....eviiiiii 46
7.2 Tabliczka znamionowa............cccccceeieeieennee 46
8 Pomoc w razie zakiécen dziatania 46
9 Demontaz 46

@ Czesé ilustrowana........cccervemiannans 129

Patrz oddzielna instrukcja obstugi stero-
wania lub dodatkowych elektrycznych ele-
mentéw obstugi

Obstuga reczne

Zabrania sig przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu,
wykorzystywania lub przekazywania jego tresci bez wyraznego zezwo-
lenia. Niestosowanie sie do powyzszego postanowienia zobowigzuje do
odszkodowania. Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru
uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.
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Element poruszac powoli

Wiercenie w stali

Wiercenie w betonie/ $cianie murowane;j

Kontrola

Dokreci¢ $ruby

Naped

Element/opakowanie poddac utylizacji

2 A Wskazdéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Szkody powstate w wyniku niestosowania

sie do niniejszej instrukcji oraz wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa zwalniaja produ-
centa od obowiazku ponoszenia
odpowiedzialnosci.

2.1 Wykwalifikowany personel

Wykonanie montazu, uruchomienia i konserwacji
zgodnie z niniejsza instrukcja prosimy zleci¢ wykwali-
fikowanemu personelowi (osoba kompetentna w rozu-
mieniu normy EN 12635). Nalezy przy tym zachowaé
wymogi norm EN 12604 i EN 12635.

2.2 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

e Brama garazowa nadaje sie do stosowania na
zewnatrz budynku, brama uchyla sie na zewnatrz
i otwiera w gore.

e Brama garazowa jest przewidziana do pracy
z napedem! Nalezy przestrzega¢ odrebnych inst-
rukcji dotyczacych montazu i eksploataciji napedu.

2.3 Ogolne zasady bezpieczenstwa

¢ Nie zastawia¢ obszaru uchylania i otwierania
bramy. Przed uruchomieniem bramy nalezy
sie upewnic, ze w obszarze dziatania bramy nie
przebywaja zadne osoby — w szczegdlnosci dzieci
— lub nie stoja na przeszkodzie zadne przedmioty.

¢ Nigdy nie nalezy podnosi¢ przedmiotéw i/lub oséb
za pomoca bramy.
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¢ Nie nalezy montowac¢ zadnych dodatkowych czesci
innych producentéw! Sprezyny naciggowe sa
dopasowane do ciezaru ptyty bramy. Dodatkowe
elementy moga spowodowac przeciazenie sprezyn.

¢ Nie nalezy zmienia¢ ani demontowac zadnych ele-
mentéw konstrukcyjnych! Takie dziatanie moze
spowodowac uszkodzenie waznych elementow
zabezpieczajacych. Nalezy stosowac wytacznie
oryginalne czesci zamienne dostosowane do bramy
garazowej.

e Chroni¢ brame przed dziataniem zracych i agresy-
wnych srodkéw, np. zwigzkow saletry z cegiet i
zapraw, kwasow, tugéw, soli do posypywania nawi-
erzchni drdg, silnie reagujacych materiatow
malarskich lub uszczelniajacych.

e W obszarze uszczelki progowej i doinych ele-

mentéw oscieznicy wykonac¢ odpowiednie odpro-

wadzenie wody i zapewni¢ wiasciwa wentylacje

(suszenie).

Korzystanie z bramy podczas silnych wiatréw moze

by¢ niebezpieczne.

3 Montaz i uruchomienie
3.1 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Podczas wykonywania montazu istnieje ryzyko ska-
leczenia. Prosimy stosowac sie do ponizszych
zalecen:

o)) » Zatéz okulary i rekawice ochronne.

=

» Sprawdz przydatnosc¢ dostarczonych ele-
A mentéw mocujacych do stosowania
w danych warunkach montazowych. Stosuj
tylko odpowiedni materiat montazowy.

» Nie nalezy przymocowywac bramy do ele-
mentéw nosnych konstrukcji budynku bez
zgody specjalisty ds. statyki.

» Zabezpiecz brame przed przewrdceniem.

» Bezpiecznie podeprzyj prowadnice.

» Zabezpiecz ptyte bramy przed
opadnigciem.

» Zamontuj wszystkie dostarczone elementy
mocujace zgodnie z instrukcja montazu!

3.2 Montaz
Brama garazowa moze byé montowana od wewnatrz
za otworem lub w otworze.

Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej podano
w mm.
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3.2.1 Zabezpieczenie transportowe / wypetnienie
w zakresie odbiorcy

A\ OSTRZEZENIE

Sprezyna naciggowa bramy jest napieta

W celu unikniecia obrazen prosimy stosowac sie do

ponizszych zalecen.

» Najpierw nalezy przymocowac do bramy ramie
dzwigni, a nastgpnie usunac¢ zabezpieczenie
transportowe.

Wypetnienie w zakresie odbiorcy

» Zabezpieczenie transportowe nalezy usung¢
dopiero po zamontowaniu wypetnienia, aby zapo-
biec nagtemu podniesieniu sie bramy.

» Przestrzega¢ maksymalnego dopuszczalnego
ciezaru wypetnienia.

oL .

max.4}5_ S‘\J! !——‘E"é

3.2.2 Montaz uchwytu

e Zawsze nalezy wybieraé ustawienie trzpienia
(a, b lub c) zapewniajagce mozliwie najwiekszy
zakres prowadzenia uchwytu wewnetrznego.

e Jezeli wymiar A wynosi mniej niz 36 mm (O), nalezy
skréci¢ czop czesci.

3.2.3 Montaz do stropu

/A OSTROZNIE

Wystajaca kotwa

W przypadku montazu do stropu nalezy pozostawic¢
odpowiednia ilos¢ wolnego miejsca, aby
wyeliminowac ryzyko urazu gtowy.

» W razie potrzeby skrécié kotwe réwno z dolng

krawedzig prowadnicy.

3.2.4 Kontrola pracy bramy
» Skontrolowac bieg bramy.

Prawidtowy bieg bramy gwarantuja réwne wymiary
przekatnych a i b.

Dla zapewnienia tatwego i bezpiecznego montazu
prosimy starannie wykonywac opisane czynnosci!

3.3 Uruchomienie

3.3.1 Kontrola napigecia sprezyn naciagowych
bramy (rysunek 5.1)
» Brame otworzy¢ do potowy wysokosci.
Brama powinna pozosta¢ w tym potozeniu.

/\ OSTRZEZENIE

Napiecie sprezyn naciggowych bramy
Nieprawidtowe obchodzenie si¢ z napietymi
sprezynami naciggowymi grozi skaleczeniem.
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» Regulacje napiecia sprezyn naciagowych zgodnie
z rysunkiem 5.1 mozna przeprowadzac tylko
przy otwartej i zabezpieczonej bramie, czynnosci
te nalezy powierzy¢ osobie posiadajacej odpo-
wiednie kwalifikacje.

Jesli brama znacznie opada w dét:
» zwieksz napigcie sprezyn naciggowych.
Jesli brama wyraznie sie podnosi:
» zmniejsz napiecie sprezyn naciagowych.

/A OSTRZEZENIE

Praca bramy

W obszarze uchylania i otwierania bramy istnieje

ryzyko doznania obrazen.

» Przed uruchomieniem bramy nalezy si¢ upewnic,
ze w obszarze dziatania bramy nie przebywaja
zadne osoby — w szczegodlnosci dzieci — lub nie
stoja na przeszkodzie zadne przedmioty.

» Zachowac bezpiecznag odlegtos$é od bramy réwna
1300 mm.

WSKAZOWKA:

e W bramach wyposazonych w naped nalezy
przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych
obstugi napedu.

Przeprowadz bieg prébny i skontroluj brame zgodnie

z rozdziatem ,Montaz i uruchomienie®.

Fachowo zamontowana i sprawdzona brama

garazowa pracuje ptynnie, jest bezpieczna i fatwa

w obstudze.

4 Obstuga reczne
4.1 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

/A OSTRZEZENIE

Praca bramy

W obszarze uchylania i otwierania bramy istnieje

ryzyko doznania obrazen.

» Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnic,
ze w obszarze dziatania bramy nie przebywaja
zadne osoby - w szczegdlnosci dzieci — lub nie
stoja na przeszkodzie zadne przedmioty.

Otwieranie i zamykanie

Nieprawidtowe otwieranie i zamykanie bramy grozi

skaleczeniem.

Reczne otwieranie bramy:

» Brame nalezy otwiera¢ wytacznie za pomoca
uchwytu zewnetrznego lub wewnetrznego,

w zadnym wypadku nie nalezy chwytac za ramie
dzwigni lub uchwyt liny.

» Brame nalezy przesuna¢ w potozenie kraricowe
i zawsze odczekaé az sie zatrzyma.
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Reczne zamykanie bramy:

» Brame nalezy zamykac¢ wytacznie za pomoca
uchwytu zewnetrznego, wewnetrznego lub za
uchwyt liny, w Zadnym wypadku nie nalezy
chwytac za ramie dzwigni!

» Nalezy zwrécié¢ uwage na prawidtowe
zatrzasnigcie sie ryglowania.

4.2 Otwieranie bramy przy pomocy uchwytu
Otwieranie od zewnatrz:

» Obrdci¢ uchwyt o 1/4 obrotu w prawo.
Otwieranie od wewnatrz:

» Obroci¢ uchwyt o 1/4 obrotu w lewo.

Zamkniecie bramy przy pomocy uchwytu recznego
nie oznacza, ze brama jest zaryglowana. W tym celu
nalezy uzy¢ klucza lub trzpienia zabezpieczajacego.

4.3 Ryglowanie i odryglowanie zamka

Od zewnatrz przy pomocy klucza, od wewnatrz przy

pomocy trzpienia zabezpieczajacego.

Odryglowanie od zewnatrz:

» Wykonac kluczem peten obrét w prawo i wyjaé
klucz.

Ryglowanie od zewnatrz:

» Wykonac kluczem petfen obrét w lewo i wyjaé klucz.

Odryglowanie od zewnatrz - ryglowanie samo-

czynne:

1. Przekrecic klucz o 1/2 obrotu w prawo i lekko
uchyli¢ brame.

2. Ponownie przekreci¢ klucz do pozycji wyjsciowej
i wyjac klucz.

Po zamknieciu bramy zamek zostanie ponownie zary-

glowany.

Odryglowanie od wewnatrz:

» Przesunac¢ trzpien zabezpieczajacy w lewo.

Przy pomocy tej funkcji brame mozna otworzy¢ bez

uzycia klucza.

Ryglowanie od wewnatrz:

» Przesunad trzpien zabezpieczajacy w prawo.

5 Kontrola i konserwacja

5.1 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

» Wykonanie prac zwigzanych z przegladem
i konserwacja zgodnie z niniejsza instrukcja nalezy
powierzy¢ osobie posiadajacej odpowiednie kwalifi-
kacje przynajmniej raz w roku (w bramach
uruchamianych ponad 50 razy dziennie -
co 6 miesiecy).

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Podczas wykonywania przegladéw i konserwaciji

zachodzi niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Prosimy stosowac sie do ponizszych zalecen:

» Odtacz naped i sterowanie od napiecia.

» Wymiane elementéw funkcyjnych, szczegdlnie
zabezpieczajgcych, nalezy powierzy¢ wytacznie

osobie posiadajgcej odpowiednie kwalifikacje.
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5.2 Kontrola stanu bramy

» Nalezy wykonywac kontrolge wizualng ogdlnego
stanu bramy, kontrole kompletnosci, stanu
i skutecznosci dziatania wszystkich elementéw kon-
strukcyjnych i urzadzen zabezpieczajacych.

» Skontrolowacé trwato$¢ wszystkich punktéw moco-
wania. W razie potrzeby dokreci¢ sruby.

» Wszystkie obracajace sie elementy nalezy oliwi¢
ogolnie dostepnym w sprzedazy. Nie stosowac
smarow statych (por. rysunek 4.6).

5.3 Kontrola napigecia sprezyn naciggowych
bramy
Patrz rozdziat ,,Montaz i uruchomienie*.

5.4 Wymiana sprezyn naciagowych bramy
» Po okoto 25 000 cyklach uruchomienia bramy
nalezy zleci¢ wykwalifikowanemu personelowi
wymiane sprezyn naciggowych bramy.
Wymiana jest konieczna mniej wiecej:

Liczba uruc_hon‘_uen bramy Okres
dziennie
do 5 co 15 lata
6-10 co 8 lata
11-20 co 4 lata
21-40 co 2 lata
ponad 40 raz w roku
/A OSTROZNIE

Rozprezenie sprezyn naciagowych bramy

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek wydtuzenia

sprezyn naciagowych bramy — srednica zwojéw jest

nierdbwnomierna.

» Nalezy niezwtocznie zleci¢ wymiane sprezyn
naciagowych osobie posiadajacej odpowiednie
kwalifikacje.

5.5 Kontrola rolek bieznych i prowadnic

» Prowadnice oczyscic.

» Sprawdzi¢ stopien zuzycia rolek bieznych. W przy-
padku silnego zuzycia lub uszkodzenia zleci¢
wymiane wykwalifikowanemu personelowi.

5.6 Kontrola zamka i ryglowania
UWAGA

Srodki do pielegnacji

Nieodpowiednie srodki do pielegnacji moga

spowodowac uszkodzenie powierzchni.

» Prosimy stosowac wytacznie specjalne srodki
konserwujace do wkfadek patentowych, dostepne
w sklepach specjalistycznych. Nie stosowac
smarow ptynnych ani grafitu.

» Ryglujaca zapadke obrotowa nalezy oliwi¢
smarem ptynnym ogdlnie dostepnym w
sprzedazy. Nie stosowaé smardéw statych.
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Sprawdzi¢ ryglowanie w sposéb przedstawiony na
rysunku 7b.2 i w razie potrzeby dokonac regulaciji.

5.7 Wyposazenie dodatkowe

» Prosimy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci dos-
tosowane do bramy garazowej, ktére gwarantuja
wysoka jakos¢, bezpieczenstwo, niezawodnos$é
dziatania i dluga zywotnos¢ bramy.

» Prosimy stosowac wytacznie naped przeznaczony
do bramy garazowej zgodnie z normg EN 13241-1.
Przestrzegac odrebnych instrukcji producenta
dotyczacych montazu i eksploatacji napedu.
Nalezy wytaczy¢ z uzytku obie zapadki obrotowe.

6 Zabezpieczenie powierzchni
zewnetrznej
6.1 Brama z wypetnieniem z blachy

aluminiowej / stalowej

Brama jest wykonana z ocynkowanego materiatu

i zagruntowana farba na bazie poliestru. Zadrapania

lub drobne uszkodzenia powierzchni nie stanowia

podstaw reklamacji. W razie potrzeby nalezy
odnawia¢ koricowa powtoke malarskga w zaleznosci
od lokalnych warunkéw atmosferycznych.

W tym zakresie nalezy wykonaé nastepujace

czynnosci:

1. Powierzchnie bramy lekko przeszlifowa¢ drobnym
papierem sciernym (ziarnistos¢ minimum 180).

2. Powierzchnie bramy umy¢ woda i osuszy¢.

3. Na powierzchnig bramy nanies¢ warstwe dwukom-
ponentowej epoksydowej farby podktadowej
zawierajgcej rozpuszczalnik, a nastepnie warstwe
lakieru na bazie zywicy syntetycznej do stosowania
na zewnatrz, ogdlnie dostepnego w sprzedazy. Oba
rodzaje powtok nalezy wzajemnie dostosowac.
Stosowac sie przy tym do wskazéwek producenta
lakieru.

7 Czyszczenie i pielegnacja

71 Powierzchnie z blachy
aluminiowej / stalowej
» Powierzchnie bramy my¢ przy pomocy gabki czysta
woda lub srodkami do czyszczenia lakieru ogdlnie
dostepnymi w sprzedazy.

7.2 Tabliczka znamionowa
» Tabliczke znamionowa nalezy czyscic tak,
aby zawsze byta dobrze czytelna.

8 Pomoc w razie zaktécen dziatania

Jesli brama trudno sie porusza lub wystapity inne

zakiécenia:

» Sprawdzi¢ wszystkie czesci funkcyjne. W tym celu
postepowac wedtug opisu w rozdziale,Kontrola i
konserwacja“.

» W razie watpliwosci prosimy zwréci¢ sie o pomoc
do osoby posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

46

9 Demontaz

Wykonanie fachowego demontazu i usuniecia bramy
nalezy zleci¢ osobie posiadajgcej odpowiednie kwali-
fikacje.
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1 Néhany sz6 ezen utasitashoz

Gondoskodjon arrél, hogy ez az utasitas a kapu
Uzemeltetdje szamara elérhetd legyen!

Kérjiik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast.
Ezen utasitas a 2006/42/EG EK-iranyelv értelmében
egy eredeti lizemeltetési utasitas.

Fontos informaciokat tartalmaz a garazskapu biz-
tonsagos szerelésével, lizemeltetésével, valamint
szakszer( apolasaval és karbantartasaval kapcso-
latban.

Orizze meg ezt az utasitast és a j6tllasi jegyet egyditt.
irja fel ide a kapu sorozatszamat (lasd a tipustablat).
Sorozatszam (Serien-NF): ...ooocceeeeecieeeceeeeee e

1.1 Hasznalt figyelmeztet6 jelzések és
szimbélumok

Specidlis biztonsagi utasitasok figyelmeztetnek

az 6sszes fontos helyre. Ezek a kdvetkez6 szimbolu-

mokkal és jelszavakkal vannak jeldlve.

Altalanos figyelmeztetd szimbdlum jelzi azt
a veszélyt, ami sériiléseket vagy halalt
okozhat.

/\ FIGYELMEZTETES
Olyan veszély jelolése, amely halalt vagy sulyos
sériléseket okozhat.

A\ VIGYAZAT
Olyan veszély jel6lése, amely kdnnyebb vagy
kézepes mértékl sériilésekhez vezethet.
VIGYAZAT

Olyan veszély jel6lése, ami a termék sériiléséhez
vagy tonkremeneteléhez vezethet.

fontos figyelmeztetés az anyagi karok
elkerlilésére

megengedett elrendezés vagy tevéke-
nység

e

lasd a szdveges részt (pl. a 2.2.1. pontot)

(S
»

lasd a vezérlés ill. a kiegészité elektromos
kezel6elemek kildn szerelési Utmutatojat

mUkodtetes kézzel

opcionalis elem

Tilos ezen dokumentum tovabbadasa, sokszorositasa, valamint tar-
talmanak felhasznaldsa és kozlése. A tilalmat megszegdk kartéritésre
kotelezettek. Az 6sszes szabadalmi-, hasznalati minta- és ipari jog
fenntartva. A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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alkatrész lassan ¢ Ne valtoztasson meg vagy tavolitson el alkatrés-
zeket! Kulénben fontos biztonsagi elemeket
helyezhet Gzemen kivil. Kizardlag a garazskapuval
Osszehangolt eredeti alkatrészeket hasznaljon.

furas acélba * Ovja a kaput agressziv és maréhatésu anyagoktdl,
mint pl. salétromos téglak és vakolatok, savak,

(S

W‘!ﬁj lugok, utszord so, agressziv hatasu festékek vagy
T .

NG
O N\

témitéanyagok!

faras betonba/ téglafalba * Gondoskodjon a megfeleld vizelvezetésrdl és
szellézésrd| (szaritasrél) a padlétdmités és a tok-
részek tertletén.

\ ¢ A kapu szélnyomas alatti mikodtetése veszélyes

ellenérzés lehet.

3 Szerelés és lizembe helyezés

3.1 Biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély
meghajtas A szerelés soran fennall a sériilésveszély. Vegye
figyelembe a kdvetkez6 utasitasokat:

hiuzza meg a csavarozast erésen

& | > Viselien véddészemiiveget és védbkesztydit.

=

» Vizsgdlja meg, hogy a kapuval egyUtt

A szallitott régzitéelemek alkalmasak-e helyi
adottsagok mellett a rogzitésre. Csak
alkalmas régzitéelemeket hasznaljon.

alkatrész / csomagolas megsemmisitése

2 A Biztonsagi utasitasok » Csak statikussal térténé egyeztetés utan
Karokért, melyek ezen utasitas és a biztonsagi tséz;relje a kaput az epulet tartoszerkeze-

utasitasok figyelembe nem vételébdl erednek,

a gyarté nem vallal felelésséget. » Biztositsa a kaput balesetek ellen.

» Biztonsagosan tamassza ala a futésint.

21 Szakember » Biztositsa a kapulapot a lezuhanas ellen.
A szerelést, lizembe helyezést és karbantartast sza- > Haszndlja fel az dsszes szallitott régzitést
kemberrel (kompetens személy EN 12635 szerint) a szerelési utasitas szerint!
végeztesse el ezen utasitas szerint. Az EN 12604 és
EN 12635 szabvany .kbvetelményeit ekdzben 32 Szerelés
figyelembe kell venni. A garazskapu beépithets bellilre a nyilas mogé vagy
2.2 ElSiras szerinti alkalmazas akar a nyilasba is.
o A garazskapu kuilsé nyilaszaronak alkalmas, kifelé Minden méret az abrakon mm-ben.

billen, és felfelé nyilik.
o A garazskapu a mikddtetéshez meghajtassal van 3.2.1 Szallitasi biztositas / Helyszini burkolas

ellatva!l Ekdzben vegye figyelembe a meghajtas z
szerelési és mikodtetési utasitasat. A FIGYELMEZTETES
A kapu huzoérugdja fesziiltség alatt all

Vegye figyelembe a kovetkezd utasitasokat, hogy a

sérliléseket elkertlje.

2.3  Altalanos biztonsagi utasitasok
e Mindig tartsa a kapu billenési és nyitasi tartomanyat
szabadon. Gy8z6djon meg arrdl, hogy a mikddése

kdzben nem tartézkodnak személyek, elsésorban > El6sz6r rogzitse az emelSkart a kapura, majd ezt
gyerekek, esetlegesen targyak a kapu mozgastar- kovetben tavolitsa el a szallitasi biztositast.
tomanyaban. Helyszini burkolas
* Soha ne emeljen meg targyakat és/vagy szemé- » ElSszor helyezze fel a burkolatot, és csak ezutan
lyeket a kapuval! tavolitsa el a szallitasi biztositast, igy a kapu nem
¢ Ne helyezzen fel idegen kiegészit6 alkatrészeket! fog hirtelen felnyilni.
A huzérugé a kapu sulyahoz vannak méretezve. » Vegye figyelembe a maximalisan megengedett
o Kiegészit6 alkatrészek tulterhelhetik a rugét. burkolatsulyt.
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max.4}57 SSs—— !E:——/_ﬁ

3.2.2 A fogantyu szerelése

e Mindig a bels6 fogantyut lehetd legjobban
megvezet6 stiftbedllitast (a, b vagy c) valassza.

o Roviditse a csapot (O), ha az A méret kevesebb,
mint 36 mm.

3.2.3 Fodémre szerelés

A\ VIGYAZAT

Kiallé horgony

Ha a fodémre szerelésnél nincs meg az elegendd
fejmagassdg, fenndll a sérilésveszély.

» Szlikség esetén roviditse le a horgonyt a futdsin

also élével egy sikra.

3.2.4 A kapu futasanak ellendrzése

» Ellendrizze a kapu futasat.

A tokéletes kapufutashoz az a és b atléméretnek azo-
nosnak kell lennie.

Az egyszerili és biztonsagos szereléshez gondosan
végezze el a szerelési Iépéseket!

3.3 Uzembe helyezés

3.3.1 A kapu hlizérugoéi feszességének
vizsgalata (5.1. abra)
» Nyissa fel a kaput félmagassagig.
A kapunak meg kell tartania magat ebben a hely-
zetben.

/A FIGYELMEZTETES

A kapu huizérugdinak fesziiltsége

A huzoérugdk nagy fesziltsége miatt szakszerdtlen

banasmadd esetén fenndll a sériilésveszély.

» A kapu huzérugoinak feszitését csak nyitott és
biztositott kapu mellett, szakemberrel, a 5.1. dbra

szerint végeztesse el.

Ha a kapu egyértelmiien lefelé siillyed:

» Novelje a huzérugok feszességét.

Ha a kapu egyértelmiien megindul felfelé:
» Csokkentse a huzérugok feszességét.

A\ FIGYELMEZTETES

Kapumozgas

A kapu billenési és nyitasi tartomanyaban fennall a

sérlilésveszély.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapu mikodése
koézben nincsenek személyek, kiléndsen gye-
rekek, esetlegesen targyak a kapu mozgastar-
tomanyaban.

1106512 RE/09.2022

» Tartson 1300 mm-es biztonsagi tavolsagot a kapu
elétt.

MEGJEGYZES:

e Meghajtassal felszerelt kapuknal vegye figyelembe
a meghajtas gyartéjanak hasznalati utasitasat.

Végezzen probafutast, majd ellenérizze a kaput a

fejezet ,Szerelés és lizembe helyezés* utasitasai sze-

rint.

A szakszer(ien szerelt és ellenérzétt kapu

kénnydijarasu, biztonsagos mikodési és egyszerlien

kezelhet6.

4 Miikodtetes kézzel
4.1 Biztonsagi utasitasok

/A FIGYELMEZTETES
Kapumozgas

A kapu billenési és nyitasi tartomanyaban fennall

a sérlilésveszély.

» Gydz6djon meg arrdl, hogy a kapu miikédése
kdzben nincsenek személyek, kiléndsen gye-
rekek, esetlegesen targyak a kapu mozgastar-
tomanyaban.

Nyitas és zaras

Hibas nyitas vagy zaras soran fennall a sériilésves-

zély.

Nyitas kézzel:

» Kizarolag a kulsé vagy a belsé fogantyuval nyissa
a kaput, sohase az emelékarnal vagy a kotélha-
rangnal fogva.

» Mindig tolja a kaput a végallaba és varja meg,
amig az nyugalomba kerdil.

Zaras kézzel:

» Kizardlag a kiilsé, a belsé fogantyuval vagy
a kotélharanggal zarja a kaput, sohase az
emeldékarnal fogval

» Figyeljen arra, hogy a reteszelés bekattanjon.

4.2 A kapu nyitasa a fogantyuval

Nyitas kivlrél:

» Forditsa jobbra a fogantyut 1/4 fordulattal.

Nyitas beliilrél:

» Forditsa balra a fogantyut 1/4 fordulattal.

A kézifogantyuval lezart kapu még nincs reteszelve.
A reteszeléshez haszndlja a kulcsot vagy a biztonsagi
stiftet.

4.3 A zar kireteszel és reteszelé

Kivilrél kulccsal, belllrél a biztonsagi stifttel térténik.

Kireteszelés kiviilr6l:

» Forditsa el egy teljes fordulattal jobbra, majd hizza
ki a kulcsot.
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Reteszelés kiviilr6l:

» Forditsa el egy teljes fordulattal balra, majd huzza ki
a kulcsot.

Kireteszelés kiviilrél — automatikus visszaretesze-

léssel:

1. Forditsa el a kulcsot 1/2 fordulattal jobbra, majd
koénnyedén nyissa fel a kaput.

2. Forditsa vissza a kihlzhat6 poziciéba, majd huzza
ki a kulcsot.

A zartest a kapu lecsukasat kovetden ismét

reteszeldédik.

Kireteszelés beliilrdl:

» Tolja a biztonsagi stiftet balra.

Ezzel kireteszelte a kaput, igy azt most kulcs nélkul

felnyithatja.

Reteszelés bellilrél:

» Tolja a biztonsagi stiftet jobbra.

5 Ellenérzés és karbantartas
5.1 Biztonsagi utasitasok

» Az ellenérzési és karbantartasi munkalatokat évente
legalabb kétszer (t6bb mint napi 50 mikddtetés
esetén negyedévente) ezen utasitas szerint sza-
kemberrel el kell végeztetni.

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

Az atvizsgalas/ karbantartds soran fennall a sériilés

veszélye. Vegye figyelembe a kdvetkezd utasita-

sokat:

» Fesziltségmentesitse a meghajtast és a vezérlést.

» A m(ikodé részeket, kiilondsen a biztonsagi ele-
meket csak szakembernek szabad kicserélnie.

5.2 A kapu allapotanak vizsgalata

» Ellendrizze szemrevételezéssel a kapu altalanos
dllapotat, az 0sszes alkatrész és biztonsagi beren-
dezés teljességét, dllapotat és hatékonysagat.

» Ellendrizze az 6sszes rogzitési pont erésen meghu-
zott allapotat. Sziikség esetén hlizzon utana a csa-
varoknak.

» Olajozza meg az 6sszes forgaspontot kereske-
delemben kaphato kendolajjal. Soha ne hasznaljon
zsirt (lasd a 4.6. abrat).

5.3 A kapu huzérugoéi feszességének
vizsgalata
Lasd a fejezet , Szerelés és lizembe helyezés” részét.

5.4 A kapu huiizérugdinak cseréje

» A kapu huzérugoit kb. 25 000 nyitasciklust
kovetéen szakemberrel cseréltesse ki.

Ez az aldbbiak szerint torténjen:

Kapu’mukodtetesek Id6tartam
szama naponta

max. 5 minden  15. évben

6-10 minden 8. évben

11-20 minden 4. évben

21-40 minden 2. évben

40 folott évente
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A VIGYAZAT

Megnyault huzérugo
Sériilésveszély a kapu megnyult hizérugdja miatt —
egyenetlen a rugd menetemelkedése.

» Azonnal végeztesse el a kapu huzérugojanak cse-
réjét szakemberrel.

5.5 A futégorgok és futésinek ellenérzése

» Tisztitsa meg a futdsineket

» Ellendrizze a futogdrgdk kopasat. A futdogorgdk
fokozott elhasznalédéasa vagy sériilése esetén sza-
kemberrel cseréltesse ki azokat.

5.6 A zartest és a reteszelés ellendrzése
VIGYAZAT

Apolészerek

Az arra nem alkalmas apoldszerek sériiléseket

okozhatnak.

» A hengerzarhoz csak szakkereskedésekben kap-
haté specidlis apoldszert haszndljon. Soha ne
hasznaljon olajat vagy grafitot.

» Olajozza meg a reteszeles forgonyelveit a keres-
kedelemben kaphato kendolajjal. Soha ne hasz-
naljon zsirt.

Ellenérizze a reteszelést az 7b.2 abra szerint, és
szilkség esetén allitsa azt be.

5.7 Kiegészit6k

» Csak a garazskapuval 6sszehangolt eredeti alkat-
részeket haszndljon, hogy a minéség, a biztonsag,
a megbizhatésag és a hosszu élettartam szinvonala
biztosithato legyen.

» A garadzskapuhoz csak az EN 13241-1 szabvany
szerint engedélyezett meghajtast hasznaljon. Eko-
zben vegye figyelembe a meghajtas gyartéjanak
szerelési és mlkodtetési utasitasat. Mindkét forgé-
nyelvet helyezze tizemen kivil.

6 Feliiletkezelés

6.1 Kapu acél- / aluminiumburkolattal

A kapulap horganyzott anyagbol készul készll, és

poliészter alapozébevonattal van ellatva. Karcoldsok

és kisebb sériilések nem képezik reklamacio targyat.

Sziikség esetén ujitsa fel a festékréteget a helyi

atmoszférikus terhelésnek megfeleléen.

Ehhez vegye figyelembe a kdvetkez8ket:

1. Lagyan csiszolja meg a kapu fellletét finom csiszo-
|6papirral (min. 180-as szemcseméret).

2. Tisztitsa meg a fellletet vizzel, majd szaritsa meg
azt.

3. Fesse at a fellletet oldoszertartalmu 2K-Epoxid ala-
pozéval, majd egy, a kereskedelemben kaphatd
kiltérre valé migyanta lakkal. A két festékréteg
legyen egymassal 6sszehangolva. Vegye
figyelembe a festék gyartéjanak hasznalati utasi-
tasat.
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7 Tisztitas és apolas
71 Acél és aluminium kapufeliiletek
» A kapu fellletét tisztitsa tiszta vizzel és puha szi-

vaccsal vagy egy, a kereskedelemben kaphato
lakktisztitoval.

7.2 Tipustabla
» Tisztitsa meg a tipustablat.
Ennek mindig olvashaténak kell lennie.

8 Segitség miikodési zavaroknal

Nehézjarasnal vagy egyéb zavaroknal:

» Ellendrizze az 6sszes miikodé alkatrészt. Ehhez
vegye figyelembe a fejezet, , Ellenérzés és karbant-
artds“ részét.

» Bizonytalansag esetén, kérjik, forduljon szakem-
berhez.

9 Kiszerelés

A kaput szakemberrel szereltesse ki, és szakszerlen
semmisittesse meg.

1106512 RE/09.2022
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1 K tomuto navodu

Postarejte se o to, aby tento navod zlstal u provozo-
vatele vrat!

Prectéte si prosim tento navod a dodrzujte ho!
Tento navod je ptivodni navod k pouzivani ve smyslu
smérnice ES 2006/42/ES.

Obsahuije dllezité informace o bezpecné montazi,
provozu a odborné péci a Udrzbé gardzovych vrat.
Tento navod a zaruéni knizku peclivé ulozte.

Zapiste si sériové Cislo (viz typovy Stitek).

SErioVE CiSIO: ..eiiiiiiieiieeeie e

1.1 Pouzité vystrazné pokyny a symboly
Specialni bezpeénostni pokyny jsou uvedeny na
prislusnych dudlezitych mistech. Jsou oznaceny nasle-
dujicimi symboly a signalnimi slovy.

Obecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpedi, které mize vést ke zranénim
osob nebo smrti.

/A VYSTRAHA
Oznaduje nebezpedi, které mlze vést ke smrti nebo
k tézkym zranénim.

/\ OPATRNE
Oznaduje nebezpedi, které mlze vést k lehkym nebo
stfednim zranénim.

POZOR
Oznaduje nebezpedi, které mize vést k poskozeni
nebo zni¢eni vyrobku.

ddlezity pokyn pro zabranéni materialnim
Skodam

pfipustné usporadani nebo ¢innost

(e

viz textovou ¢ast (napt. bod 2.2.1)

(N
»

viz zvlastni navod k montazi fidici jed-
notky, popfipadé pfidavnych elektrickych
ovladacich prvki

obsluha ruéni

volitelné konstrukéni dily

4%

konstrukéni dil pomalu

(o
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vrtani do oceli

e

vrtani do betonu/zdiva

2

0

/
&R

~
Z
~,
7

kontrola

Sroubovy spoj pevné dotahnout

pohon

&>k

odstranit konstrukéni dil / baleni
Cos

2 A Bezpecnostni pokyny

Skody, které vznikly nedodrzenim tohoto navodu
a bezpeénostnich pokynti, zbavuji vyrobce povin-
nosti ruceni.

21 Odbornici
Montaz, uvedeni do provozu a Udrzbu nechte
provadét podle tohoto navodu odbornikem (kompe-
tentni osobou dle EN 12635). Je tfeba pfitom
dodrzovat pozadavky norem EN 12604 a EN 12635.
2.2  Radné pouzivani
e Garazova vrata jsou vhodna k venkovnimu pouziti,
vyklapéji se ven a otviraji se nahoru.
e Garazova vrata jsou ur¢ena pro provoz s pohonem.
Dodrzujte pfitom samostatné navody k montazi
a obsluze pohonu.

2.3 VSeobecné bezpeénostni pokyny

Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly Zadné osoby, zvlasté déti,
a nenachazely zadné predmeéty.

e Pomoci vrat nikdy nezvedejte predméty a/nebo

osoby.

Nemontujte zadné pridavné konstrukeni prvky!

Tazné pruziny jsou pfizplsobeny hmotnosti vrato-

vého kfidla. Pfidavné konstrukéni prvky mohou

zpUsobit pretizeni pruzin.

e Nemeénte nebo neodstranujte zadné konstrukeni
dily. Mohli byste tak vyradit z funkce dullezité
bezpec¢nostni konstrukéni dily. Pouzivejte vyhradné
originalni nahradni dily odsouhlasené pro garazova
vrata.
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Prostor vyklapéni a otvirani vrat udrzujte stale volny.

e Chrarnite vrata pred agresivnimi a leptajicimi
prostfedky, napfiklad pred dusikatymi slou¢eninami
z malty, kyselinami, louhy, posypovou soli, agre-
sivnimi natérovymi hmotami nebo tésnicimi mate-
rialy.

e Zajistéte dostatecny odtok vody a vétrani (vysy-
chani) v prostoru podlahového tésnéni vrat a dild
zarubné.

* Provoz vrat pfi plsobeni vétru mize byt
nebezpecny.

3 Montaz a uvedeni do provozu

3.1 Bezpeénostni pokyny

/A VYSTRAHA
Nebezpeci zranéni
Pfi montazi hrozi nebezpedi zranéni. Dodrzujte nas-
ledujici pokyny:

[ » Noste ochranné bryle a rukavice.

=

» Provéite zpUsobilost dodanych
A upevriovacich prostfedki pro dané sta-

vebni skute¢nosti. Pouzivejte jen vhodné
upevnovaci prostredky.

» Na nosné dily budovy upeviujte vratovou
konstrukci jen se svolenim statika.

» Zajistéte vrata pred prevrhnutim.

» Vodici kolejnici bezpe¢né podeprete.

» Zajistéte kfidlo vrat pred padem.

» Namontuijte vSechny upevnovaci
prostfedky dodané s vraty podle navodu
k montazi!

3.2 Montaz
Garazova vrata Ize zabudovat zevnitf za otvor nebo
do otvoru.

VSechny rozmérové Udaje v obrazové ¢asti jsou v mm.

3.2.1 Zajisténi pri transportu/Vypli na strané
stavby

A\ VYSTRAHA

Tazna pruzina vrat je pod napétim

Dodrzujte nasledujici pokyny, aby nedochazelo ke

zranénim.

» Nejdfive upevnéte rameno paky na vrata a poté
odstrante zajisténi pfi transportu.

Vypli na strané stavby

» Nejprve namontujte vypln a poté odstrante trans-
portni zajisténi, aby nedoslo k vymrsténi vrat.

» Pro vrata s integrovanymi dvefmi dodrzujte
maximalni hmotnost vypIné.

53



CESKY

L5

max.4}5_ SSs—— !E:—a

3.2.2 Montaz madla

¢ Volte vzdy nastaveni koliku (a, b nebo c¢) s nejvétSim
moznym vedenim pro vnitini madlo.

e Zkratte Cep dilu @ je-lirozmér A méné nez 36 mm.

3.2.3 Montaz na strop

/\ OPATRNE

Precnivajici kotva

PFi montazi na strop bez dostate¢ného prostoru pro

hlavu hrozi nebezpedi zranéni.

» V pripadé potieby zkratte kotvu na Urover spodni
hrany vodici kolejnice.

3.2.4 Kontrola chodu vrat
» Zkontrolujte chod vrat.
Pro nezavadny chod vrat musi byt rozméry a a b stejné.

Pro jednoduchou a bezpeénou montaz provadéjte
peclivé jednotlivé pracovni kroky!

3.3 Uvedeni do provozu

3.3.1 Kontrola napéti taznych pruzin vrat
(obr. 5.1)
» Otevrete vrata do polovi¢ni vysky.
Vrata se v této poloze musi udrzet.

A\ VYSTRAHA

Napéti taznych pruzin vrat

V dlsledku vysokého napéti taznych pruzin vrat

hrozi pfi neodborném zachazeni nebezpedi zranéni.

» Nechte napéti taznych pruzin vrat nastavovat
odbornikem pouze pfi otevienych a zajisténych

vratech podle obr. 5.1.

Pokud vrata zietelné klesaji doli:

» Zvyste napéti taznych pruzin.

Pokud jsou vrata zietelné tazena nahoru:
» Snizte napéti taznych pruzin.

A\ VYSTRAHA

Pohyb vrat

V prostoru vyklapéni a otvirani vrat hrozi nebezpedi

zranéni.

» Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly Zadné osoby, zvlasté
déti, a nenachazely zadné predmeéty.
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» Dodrzujte bezpe€nostni vzdalenost 1300 mm
pred vraty.

UPOZORNEN:I:

e U vrat s pohonem dodrzujte pokyny k obsluze
dodané vyrobcem pohonu.

Provedte zkusebni jizdu a zkontrolujte vrata podle

kapitoly ,,Montdz a uvedeni do provozu*.

Odborné namontovana a prezkousena garazova vrata

se pohybuji snadno, jsou bezpeéna a jejich obsluha je

velmi jednoducha.

4 Obsluha rucni
4.1 Bezpecnostni pokyny
/A VYSTRAHA

Pohyb vrat

V prostoru vyklapéni a otvirani vrat hrozi nebezpeci

zranéni.

» Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly zadné osoby, zvlasté
déti, a nenachéazely Zzadné predméty.

Otvirani a zavirani

V dlsledku nespravného otvirani a zavirani hrozi

nebezpeci zranéni.

Rucéni otvirani:

» Vrata otvirejte vyhradné venkovnim nebo vnitfnim
madlem, v Zadném pfipadé u ramena paky nebo
lanovym zvonem.

» Zasunte vrata vzdy az do koncové polohy a
pockejte, az se zastavi.

Ruéni zavirani:

» Vrata zavirejte vyhradné venkovnim nebo vnitfnim
madlem, v zadném pfipadé u ramena paky nebo
lanovym zvonem.

» Dbejte na to, aby uzamykaci zapadka zaskodila.

4.2 Otevieni vrat pomoci madia

Otvirani zvenku:

» Otocte madlem o 1/4 otacky doprava.

Otvirani zevniti:

» Otocte madlem o 1/4 otacky doleva.

Vrata zavfena madlem nejsou uzamknuta. K uzam-
knuti pouzijte kli¢ nebo zajistovaci cep.

4.3 Odmykani a zamykani zamku

Zvenku klicem, zevnitf zajiStovacim cepem.

Odemknuti zvenku:

» Otocte kliCem o celou otaCku doprava a vytahnéte
klic.

Uzamknuti zvenku:

» Otocte klicem o celou otacku doleva a vytahnéte
KIic.
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Odemknuti zvenku - samozamykaci:

1. Otocte klicem o 1/2 otacky doprava a vrata lehce
otevrete.

2. Otocte klicem zpét do vychozi polohy a kli¢
vytahnéte.

Zamek je po zavreni vrat opét uzamcen.

Odemknuti zevniti:

» Posurite zajisStovaci ¢ep doleva.

Po tomto odiji§téni mizete vrata otevfit bez klice.

Uzamknuti zevniti:

» Posurite zajistovaci ¢ep doprava.

5 Kontrola a udrzba

5.1 Bezpecénostni pokyny

» Zku$ebni a udrzbarské prace nechte provést
odbornikem podle tohoto ndvodu nejméné jednou
za rok (pfi vice nez 50 pouzitich vrat za den
kazdych Sest mésicd).

A\ VYSTRAHA

Nebezpeci zranéni

PFi zkouseni/ udrzbé hrozi nebezpedéi zranéni.

Dodrzujte nasledujici pokyny:

» Odpojte napéti od pohonu a fidici jednotky.

» Funkeni dily, zejména bezpecnostni dily, smi
vymeénovat pouze odbornik.

5.2 Kontrola stavu vrat

» Vizualné zkontrolujte vSeobecny stav vrat, zkontro-
lujte Uplnost, stav a U¢innost bezpecnostnich
zafizeni.

» Zkontrolujte, zda jsou v8echny upevnovaci body
pevné namontovany. Je-li tfeba, dotahnéte Srouby.

» VSechny oto¢né body namazte béznym mazacim
olejem. Nepouzivejte tuk (viz obr. 4.6.)

5.3 Kontrola napéti taznych pruzin vrat
Viz kapitola ,,Montaz a uvedeni do provozu*.

5.4 Vyména taznych pruzin vrat

» Tazné pruziny vrat nechte asi po 25 000 cyklech
vrat vyménit odbornikem za nové.

To je potiebné asi pfi:

Poéet cykll vrat za den: Doba
do 5 kazdych 15 rokd
6-10 kazdych 8 rokd
11-20 kazdé 4 roky
21-40 kazdé 2 roky
vice nez 40 kazdy rok
/A OPATRNE

Prodlouzena tazna pruzina vrat
Nebezpedi zranéni prodlouzenou taznou pruzinou
vrat — rozte¢ vinuti je nerovnomérna.

» Nechte taznou pruzinu vrat ihned vyménit
odbornikem.
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5.5 Kontrola vodicich kladek a vodicich
kolejnic
» Vycistéte vodici kolejnice.
» Zkontrolujte, zda jsou vodici kladky opotrebeny. PFi
silném opotrebeni nebo poskozeni nechte vodici
kladky odbornikem vymeénit za nové.

5.6 Kontrola zamku a uzamknuti
POZOR

Prostiedky pro oSetrovani

Nevhodné prostfedky pro oSetfovani mohou vést k

poskozeni.

» Na udrzbu profilové cylindrické vlozky pouzivejte
pouze specidlni prosttedky z odbornych obchodd.
Nepouzivejte olej nebo grafit.

» Otoc¢nou uzamykaci zapadku naolejujte béznym
mazacim olejem. Nepouzivejte tuk.

Zkontrolujte uzamknuti podle obrazku 7b.2 a

v pfipadé potreby je sefidte.

5.7 PrisluSenstvi

» Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily uréené
pro dana garazova vrata, aby byla zajiSténa jejich
vysoka kvalita, bezpecnost, spolehlivost
a zivotnost.

» Pouzivejte pouze pohon schvaleny pro garazova
vrata podle normy EN 13241-1. Dodrzujte samo-
statné navody k montazi a obsluze dodané
vyrobcem pohonu. Obé oto¢né zapadky vyradte z
provozu.

6 Povrchova ochrana

6.1 Vrata s vyplni z ocelového / hlinikového

plechu

Kfidlo vrat je z pozinkovaného materialu pokrytého

polyesterovou vrstvou. Skrabance nebo mensi

poskozeni nejsou diivodem k reklamaci. Je-li tfeba,
obnovte vrchni natér podle mistniho atmosférického
zatizeni.

Postupuijte podle nasledujicich kroku:

1. Obruste plochu vrat lehce jemnym brusnym
papirem (min. zrnitost 180).

2. Ocistéte plochu vrat vodou a vysuste ji.

3. Natrete plochu vrat zakladnim epoxidovym
adhesnim natérem 2K s rozpoustédlem a béznym
venkovnim lakem z umélé pryskyrice. Oba natéry
musi byt vzdjemné pfizplsobené. Dodrzujte pokyny
vyrobce laku pro zpracovani.

7 Cisténi a péce

71 Plochy vrat z ocelového / hlinikového
plechu

» Povrch vrat Cistéte vodou a mékkou houbou nebo
béznymi Cisticimi prostfedky na lakované plochy.

7.2 Typovy Stitek

» Vycistéte typovy Stitek.

Mél by byt vzdy zfetelné cCitelny.
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8 Pomoc pfi funkénich poruchach

V pripadé tézkého chodu nebo jinych poruch:

» Zkontrolujte vSechny funkéni dily. Postupujte podle
kapitoly ,,Kontrola a tudrzba*.

» Pfi nejasnostech se obratte na odbornika.

9 Demontaz

Vrata nechte demontovat a odborné odstranit kvalifi-
kovanym odbornikem.

56
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1 O navodilih

Poskrbite za to, da so ta navodila vedno na razpolago
upravljavcu vrat!

Preberite in upostevajte ta navodila!

Ta navodila so izvirna navodila za uporabo v smislu
Direktive ES 2006/42/ES.

V njih boste nasli pomembne informacije o varni
montazi, delovanju in strokovnem vzdrzevanju in ser-
visiranju garaznih vrat.

Skrbno shranite ta navodila in garancijsko knjizico
skupaj.

Vpisite serijsko Stevilko (glej tipsko tablico).

1.1 Uporabljena opozorila in simboli
Specialna varnostna navodila so navedena na posa-
meznih pomembnih mestih. Oznac¢ena so z nasledn-
jimi simboli in signalnimi besedami.

Splosni opozorilni znak opozarja na
nevarnost, ki lahko povzrocCi telesne
poskodbe ali smrt.

/A OPOZORILO
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
tezke telesne poskodbe.

/A POZOR
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci lazje ali
srednje tezke telesne poskodbe.

POZOR
Opozorilo za nevarnost, ki lahko povzroci
poskodovanje ali uni¢enje izdelka.

Pomembno opozorilo za prepre¢evanje
materialne Skode

Dopustna izvedba ali delovanje

e

Glej tekstovni del (n. pr. to¢ka 2.2.1)

(3
»

Slikovni del 130
<@§®i§’

Glej posebno navodilo za montazo krmil-
jena oz. dodatnih elektri¢nih elementov
upravljanja

Upravljanje ro¢no

Opcijski konstrukcijski deli

Posredovanije kakor tudi razmnoZevanje tega dokumenta, izkoris¢anje in
posredovanije njegove vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno
dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi Skode. Pridrzane so vse pra-
vice za primer registracije patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je
pravica do sprememb.
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Vrtanje v jeklo

Vrtanje v beton/zid

Vizualno preverite

<D=
1\
;S- Moc¢no privijte spojno mesto

Pogon

Konstrukcijski del / odstranite embalazo

2 A Varnostna navodila

Za skodo, ki nastane zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih opozoril, proizvajalec ne pre-
vzema odgovornosti.

2.1 Strokovno usposobljene osebe
Zagotovite, da montazo, zagon in servisiranje izvede
strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba

v skladu z EN 12635) skladno s temi navodili. Pri tem
je treba upostevati zahteve standardov EN 12604 in
EN 12635.

2.2 Namensko pravilna uporaba

e Garazna vrata so namenjena za uporabo kot
zunanja vrata, obra¢ajo se navzven in odpirajo
navzgor.

e Za delovanje garaznih vrat je predviden pogon! Pri
tem upostevajte lo€ena navodila proizvajalca za
montazo in delovanje pogona.

2.3 Splosna varnostna navodila

e Poskrbite, da bo obmocje obrac¢anja in odpiranja
vrat vedno prosto. Zato zagotovite, da se v ¢asu
premikanja vrat v njihovem obmocju gibanja ne
nahajajo osebe, posebno otroci, ali predmeti.
Nikoli ne dvigujte predmetov in/ali oseb z vrati.

Ne montirajte dodatnih tujih sestavnih delov!
Natezne vzmeti so naravnane na tezo vrat. Dodatni
sestavni deli bi lahko preobremenili vzmeti.

* Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih grad-
benih elementov. S tem lahko izkljuCite pomembne
varnostne elemente. Uporabljajte izkljuéno origi-
nalne, z garaznimi vrati usklajene rezervne dele.
Zascitite vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi,
kot so na primer reakcije solitra kamnov ali malte,
kisline, lugov, soli za posipavanje, agresivno
delujo¢ih premaznih snovi ali tesnilnega materiala.
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e Poskrbite za ustrezen odtok vode in zadostno
zracenje (suSenje) na podro¢ju talnega tesnila in
delov podboja.

e Delovanje vrat v primeru obremenitve z vetrom je
lahko nevarno.

3
3.1

Montaza in zagon

Varnostna navodila

/A OPOZORILO

Obstaja nevarnost poskodb
Pri montaZzi obstaja nevarnost poskodb. Upostevajte
naslednja navodila:

3

» Nosite zas¢itna ocala in zas¢itne rokavice.

c » Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih

sredstev glede na gradbene okolis¢ine.
Uporabite samo ustrezna pritrdilna
sredstva.

» Pritrditev vrat na nosilne dele objekta se
sme izvesti samo na osnovi dovoljenja sta-
tika.

» Zavarujte vrata pred padcem.

» Varno podprite tekalno vodilo.

» Zavaruijte krilo vrat pred padcem.

» Montirajte vsa dobavljena pritrdilna
sredstva v skladu z navodilom za montazo!

3.2 Montaza

Garazna vrata se lahko vgradijo od znotraj za odprtino
ali v odprtino.

Vse mere v slikovnem delu so v mm.

3.2.1 Zavarovanje prevoza/ polnilo, vstavljeno na

mestu vgradnje

/A OPOZORILO

Natezna vzmet je napeta

Upostevajte naslednja navodila, da bi preprecili
telesne poskodbe.

» Najprej pritrdite dvizno ro¢ico na vratih in nato

Polnilo, vstavljeno na mestu vgradnje
» Najprej namestite polnilo, nato odstranite trans-

» Upostevajte najvecjo dovoljeno tezo polnila.

odstranite zavarovanje prevoza.

portno zasc¢ito, da vrata ne poskocijo kviSku.

LS

max.4s B/ ———+= )
11

3.2.2 Montaza rocaja
e Vedno izberite nastavitev zati¢a (a, b ali ¢) z

najvecjim moznim vodilom za notranji rocaj.
SkrajSajte zatic¢ @ ¢e je mera manjsa A kot 36 mm.
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3.2.3 Montaza na strop

/A POZOR

4 Upravljanje roéno

4.1 Varnostna navodila

Strleée sidro

Pri montaZi na strop obstaja v primeru prenizkega

stropa nevarnost poSkodbe glave.

» Po potrebi skrajsajte sidro, tako da je izravnano
s spodnjim robom tekalnega vodila.

3.2.4 Pregled pomika vrat
» Preverite pomik in ustavitev vrat.

Za nemoten pomik vrat morata biti diagonalni meri
a in b enaki.

Za enostavno in varno montazo morate skrbno
izvesti navedene delovne korake!
3.3 Zagon

3.3.1 Preverite napetost nateznih vzmeti vrat
(slika 5.1)
» Odprite vrata do polovice.
Vrata morajo obstati v tem polozaju.

/A OPOZORILO

Napetost nateznih vzmeti vrat

V primeru nestrokovnega ravnanja obstaja zaradi

preve¢ napetih nateznih vzmeti nevarnost telesnih

poskodb.

» Zagotovite, da napetost nateznih vzmeti nastavi
strokovno usposobljena oseba samo pri odprtih in
zavarovanih vratih skladno s sliko 5.1.

Ce se vrata ob&utno pomaknejo navzdol:
» Povecajte napetost nateznih vzmeti.

Ce se vrata obéutno pomaknejo navzgor:
» ZmanjSajte napetost nateznih vzmeti.

/A OPOZORILO

Gibanje vrat

Na obmocju obrac¢anja in odpiranja vrat obstaja

nevarnost telesnih poskodb.

» Preverite, Ce se v ¢asu aktiviranja vrat v njihovem
obmocju premikanja ne nahajajo osebe —
posebno otroci — ali predmeti.

» Upostevajte varnostni odmik od vrat 1300 mm.

NAVODILO:

e Upostevajte pri vratih s pogonom navodila za upo-
rabo proizvajalca pogona.

Izvedite poskusno delovanje vrat in jih preizkusite

v skladu s poglaviem ,Montaza in zagon*.

Strokovno montirana in preizku$ena garazna vrata se

z lahkoto premikajo, njihovo delovanje je varno,

upravljanje pa enostavno.
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/A OPOZORILO

Gibanje vrat

Na obmocju obrac¢anja in odpiranja vrat obstaja

nevarnost telesnih poskodb.

» Preverite, €e se v €asu aktiviranja vrat v njihovem
obmocdju premikanja ne nahajajo osebe -
posebno otroci — ali predmeti.

Odpiranje in zapiranje

Z napacnim odpiranjem ali zapiranjem obstaja

nevarnost telesnih poskodb.

Roc¢no odpiranje:

» Odprite vrata izklju¢no z zunanjim ali notranjim
ro¢ajem, v nobenem primeru z dvizno rocici ali
potezno vrvjo.

» Pomaknite vrata vedno do konénega polozaja in
pocakajte, da se vrata ustavijo.

Roéno zapiranje:

» Zapirajte vrata izkljuéno z zunanjim in notranjim
ro€ajem ali s potezno vrvjo, nikakor pa ne z
dvizno rogico!

» Pazite pri tem, da zapah zasko¢i.

4.2 Odpiranje vrat z ro¢ajem

Odpiranje od zunaj:

» Zavrtite ro¢aj za 1/4 obrata v desno.

Odpiranje od znotraj:

» Zavrtite roCaj za 1/4 obrata v levo.

Z roCajem zaprta vrata niso zapahnjena. Za zapah-
nitev uporabite klju¢ ali varnostni zati¢.

4.3 Odpahnitev in zapahnitev klju¢avnice

Od zunaj s klju¢em in od znotraj z varnostnim

zatiCem.

Odpahnitev od zunaj:

» Zavrtite klju€ za cel obrat v desno in ga izvlecite.

Zapahnitev od zunaj:

» Zavrtite klju¢ za cel obrat v levo in ga izvlecite.

Odpahnitev od zunaj - avtomatska zapahnitev:

1. Zavrtite klju¢ za 1/2 obrata v desno in odprite vrata.

2. Zavrtite klju¢ znova v izhodis¢ni polozaj in ga izvle-
cite.

Potem ko so vrata zaklenjena, je klju¢avnica znova

zapahnjena.

Odpahnitev od znotraj:

» Potisnite varnostni zati¢ v levo.

S to odpahnitvijo lahko vrata na koncu odprete brez

kljuca.

Zapahnitev od znotraj:

» Potisnite varnostni zati¢ v desno.
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5 Preizkusanje in servisiranje

5.1 Varnostna navodila

» V nadaljevanju navedena dela pregleda in
vzdrzevanja mora opraviti pred prvim zagonom in
nato najmanj enkrat letno (pri ve¢ kot 50 aktiviranj
vrat dnevno vsakih 6 mesecev) za to strokovnjak
v skladu s temi navodili!

/A OPOZORILO

Obstaja nevarnost telesnih poskodb

Pri izvajanju del pregleda/vzdrzevanja obstaja

nevarnost telesnih poskodb. Upostevajte naslednja

navodila:

» Izkljucite pogon in krmiljenje iz napetostnega
omrezja.

» Funkcijske dele, Se posebno varnostne sestavne
dele sme zamenjati samo usposobljena oseba.

5.2 Preizkusite stanje vrat

» Z vizualnim pregledom preverite splosno stanje vrat
ter popolnost, stanje in u¢inkovitost vseh konstruk-
cijskih delov in varnostnih naprav.

» Preverite, e se vsa pritrdilna mesta dobro oprije-
majo. Po potrebi privijte vijake.

» Namazite z oljem vsa vrtiS¢a z obi¢ajnim oljem
z mazalnim oljem. Ne uporabljajte masti
(glej sliko 4.6).

5.3 Preverite napetost nateznih vzmeti vrat
Glej poglavje ,,Montaza in zagon*.

5.4 Zamenijajte natezne vzmeti

» Poskrbite, da natezne vzmeti vrat po ca. 25 000
aktiviranjih vrat zamenja za to strokovno usposob-
liena oseba.

To je potrebno pri circa:

Stevilo aktiviranj vrat na dan Obdobje
do 5 vsakih 15 let
6-10 vsakih 8 let
11-20 vsaka 4 leta
21 -40 vsaki 2 leti
nad 40 letno
/A POZOR

Raztegnjene natezne vzmeti vrat
Nevarnost telesnih poSkodb zaradi raztegnjenih
nateznih vzmeti — razmik navojev je neenakomeren.

» Zagotovite, da strokovnjak nemudoma zamenja
natezne vzmeti.

5.5 Preverite tekalna kolesa in tekalna vodila

» Ocistite tekalna vodila

> Preverite tekalna kolesa glede obrabe. Ce so
moc¢no obrabljena ali poskodovana, naj jih zamenja
strokovno usposobljena oseba.
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5.6 Preverite kljuéavnico in zapah
POZOR

Sredstva za vzdrzevanje

Neprimerna sredstva za vzdrzevanje lahko

povzro€ijo poskodbe.

» Uporabljajte samo specialna sredstva za
vzdrzevanije profilnih cilindrov, ki so na voljo v
specializiranih trgovinah. Ne uporabljajte olja ali
grafita.

» Vrtljivi zatik zapaha namazite z obi€ajnim oljem
z mazalnim oljem. Ne uporabljajte masti.

Preverite zapah v skladu s sliko 7b.2 in ga po pot-
rebi nastavite.

5.7 Dodatna oprema

» Uporabljajte izklju€no originalne, z garaznimi vrati
usklajene rezervne dele, s ¢imer boste zagotovili
visok nivo kakovosti, varnosti, zanesljivosti in dolgo
zivljenjsko dobo vrat.

» Uporabite samo pogon, ki je atestiran za garazna
vrata v skladu s standardom EN 13241-1. Pri tem
upostevajte loGena navodila proizvajalca za
montazo in delovanje pogona. Izklopite oba vrtljiva
zatika.

6 Povrsinska zascita
6.1 Vrata s polnilom iz jeklene / aluminijaste
plo¢evine

Krilo vrat je iz pocinkanega materiala in je premazano
z osnovnim prasnim premazom iz poliestra. Praske ali
manj$e poskodbe niso vzrok za reklamacijo.

Po potrebi obnovite konéni premaz, glede na lokalne

atmosferske obremenitve.

Upostevajte pri tem naslednje korake:

1. Na rahlo obrusite povrsino vrat s finim brusnim
papirjem (najmanj z granulacijo 180).

2. Povrsino vrat ocistite z vodo in jo posusite.

3. Premazite povrsino vrat s temeljnim premazom
2K-Epoxid, ki vsebuje topilo in nato Se z obi€ajnim
lakom iz umetne smole. Oba premaza morata biti
medsebojno usklajena. Pri tem upoStevajte navodila
proizvajalca za uporabo laka.

7 Ciséenje in vzdrzevanje
71 Povrsine vrat iz jeklene / aluminijaste
plo¢evine

» Ocistite povrsino vrat s ¢isto vodo in mehko gobo
ali uporabite nevtralno istilno sredstvo za lakirane
povrsine.

7.2 Tipska tablica

» Ocistite tipsko tablico.
Ta mora biti vedno dobro Eitljiva.
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8 Pomoc¢ v primeru motenj delovanja
Ce se vrata tezko premikajo ali v primeru drugih
moten;j:

» Preverite funkcionalne dele vrat. Pri tem upostevajte
poglavje ,,Preizkusanje in servisiranje*“.

» V primeru nejasnosti se obrnite na strokovno uspo-
sobljeno osebo.

9 Demontaza

Demontazo vrat in strokovno odstranitev naj izvede
samo strokovno usposobljena oseba.
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1 Om denne veiledningen

Det er sveert viktig at denne veiledningen blir veerende
hos eieren av porten!

Les denne veiledningen noye!

Denne veiledningen er en original driftsveiledning

i henhold til EU-direktivet 2006/42/EF.

Den gir viktig informasjon om sikker montering og
bruk og fagmessig pleie og vedlikehold av garasje-
porten.

Oppbevar denne veiledningen og garantiheftet pa et
trygt sted.

Fyll ut serienummeret (se typeskiltet).

TSl 1=T o OSSO

1.1 Advarselsmerknader og symboler

som brukes
Pa viktige steder er det spesielle sikkerhetsmerknader.
De er markert med folgende symboler og signalord:

Det generelle advarselssymbolet kjenne-
tegner en fare som kan fore til personskader
eller dedsfall.

/\ ADVARSEL
Kjennetegner en fare som kan fore til ded eller alvor-
lige personskader.

/A FORSIKTIG
Kjennetegner en fare som kan fore til lette eller mid-
dels alvorlige personskader.
NB!

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet
blir skadet eller odelagt.

Viktig merknad for & unnga materielle
skader

Tillatt plassering eller gjeremal

(e

Se tekstdelen (f.eks. punkt 2.2.1)

(N
»

Se separat monteringsanvisning for sty-
ringen, eller for andre elektriske betje-
ningselementer

Manuell betjening

Ekstrautstyr

Komponent, langsom

AL
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Boring i stél

=

= Boring i betong/mur

2

0

/
&R

~

Y
~,

7

Kontroller

Trekk skruene godt til

Portapner

_ Kast komponent/emballasje

/>

2 A Sikkerhetsmerknader

Produsentens garantiansvar gjelder ikke skader
som skyldes at denne veiledningen eller sikker-
hetsmerknadene ikke folges.

2.1 Sakkyndige personer

Det er viktig at montering, igangsetting og vedlikehold
utferes av sakkyndige (kompetente personer

iht. EN 12635) i samsvar med denne veiledningen.
Kravene i standardene EN 12604 og EN 12635 ma
folges.

2.2 Forskriftsmessig

e Garasjeporten er ment til utenders bruk. Den vipper
utover og apner oppover.

Garasjeporten er ment til bruk med portapner. Folg
derved de separate veiledningene for montering og
betjening av portapneren.

2.3 Generelle sikkerhetsmerknader

Du ma alltid holde portens vippe- og dpneomrade
fritt. Kontroller at det ikke befinner seg personer —
saerlig barn — eller gjenstander i omradet porten
beveger seg i ved betjening av porten.

Loft aldri gjenstander og/ eller personer med porten.

Ikke monter ekstra komponenter av annet fabrikat!

Trekkfjeerene er tilpasset vekten av portbladet.

Ekstra komponenter kan overbelaste fjaerene.

e Du ma ikke endre eller fierne komponenter! Da kan
viktige sikkerhetskomponenter bli satt ut av
funksjon. Du méa kun bruke originaldeler som passer
til garasjeporten.

¢ Beskytt porten mot aggressive og etsende midler,

f.eks. salpeterreaksjoner av stein eller mortel, syrer,

baser, strasalt og aggressiv maling eller aggressivt
tetningsmateriale.
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e Sorg for tilstrekkelig vannavlep og lufting (terking) i
omréadet rundt bunnpakningen og karmdelene.

¢ Det kan veere farlig & bruke porten nar den er utsatt
for vind.

3 Montering og igangsetting
3.1 Sikkerhetsmerknader
/\ ADVARSEL

Risiko for personskader
Det er fare for personskader under monteringen.
Folg disse anvisningene:

g
=

» Kontroller at de medfelgende festemidlene
A er egnet til forholdene pa monterings-

stedet. Bruk kun festemidler som egner
seg til bygningsstrukturen.

» Porten ma ikke festes til beerende byg-
ningsdeler uten godkjenning fra statiker.

» Sikre porten slik at den ikke kan kante.

» Stott foringsskinnen pa en sikker mate.

» Sikre portbladet slik at det ikke kan
falle ned.

» Monter alle medfgalgende fester iht. monte-
ringsanvisningen!

» Bruk vernebriller og vernehansker.

3.2 Montering

Garasjeporten kan monteres innvendig bak apningen,
eller i apningen.

Alle mal i figurdelen er oppgitt i mm.

3.2.1 Transportsikring/fylling pa

monteringsstedet

/\ ADVARSEL

Treekfjeer er under spenning

Folg anvisningene nedenfor for & unngé persons-

kader.

» Fest forst hevearmen pa porten og fiern deretter
transportsikringen.

Fylling pa4 monteringsstedet

» Monter forst fyllingen og fjern deretter transport-
sikringen, slik at porten ikke farer opp.

» Veer oppmerksom pa den maksimalt tillatte fyl-
lingsvekten.

Lo

max.4s B8/ ———+= )

3.2.2 Montering av handtak
e \elg alltid stiftinnstilling (a, b eller ¢) med storst
mulig fering for det innvendige handtaket.
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e Forkort tappen fra delen @ hvis malet A er mindre
enn 36 mm.

3.2.3 Takmontering

/A FORSIKTIG

Anker som stikker opp

Det er fare for personskader ved takmontering, der

det ikke er god plass til hodet.

» Om nedvendig ma du forkorte ankeret slik at det
ligger i flukt med underkanten av feringsskinnen.

MERKNAD:

¢ Folg portapnerprodusentens bruksanvisning hvis
porten har portapner.

Gjer en testkjoring og kontroller porten i henhold til

kapittel ,Montering og igangsetting*.

Nar garasjeporten er korrekt montert og kontrollert,

gér den lett og er funksjonssikker og enkel & betjene.

4 Manuell betjening
41 Sikkerhetsmerknader

3.2.4 Kontroll av portlopet

» Du ma kontrollere portlgpet.

For at portkjeringen skal veere feilfri, ma diagonalma-
lene a og b veere like.

For at monteringen skal vaere enkel og sikker, ma
du utfore alle arbeidsskrittene ngyaktig!
3.3 lgangsetting

3.3.1 Kontroll av strammingen pé trekkfjseren
(bilde 5.1)
» Apne porten halvveis opp.
Porten skal n& holde seg i denne posisjonen.

/\ ADVARSEL

Stramming av portens trekkfjaerer
Den kraftige strammingen av portens trekkfjeerer
utgjer en fare for personskader ved ukyndig
omgang.
» Strammingen av trekkfjeerene ma bare justeres av
en sakkyndig, nar porten er &pnet og sikret,
iht. bilde 5.1.

/\ ADVARSEL

Portbevegelse

Det er fare for personskader i portens vippe- og

apneomrade.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer —
saerlig barn — eller gjenstander i omradet porten
beveger seg i ved betjening av porten.

i\pning og lukking

Gal apning eller lukking kan fere til personskader.

Manuell dpning:

» Porten ma bare apnes med det utvendige eller
det innvendige handtaket, ikke med hevearmen
eller vektutjevningen.

» Porten ma alltid skyves helt til endeposis-
jonen. Deretter ma du vente til porten star stille.

Manuell lukking:

» Porten ma bare lukkes med det utvendige eller
det innvendige handtaket, ikke med hevearmen
eller vektutjevningen.

» Pass pa at lasen smekker igjen.

Dersom porten siger merkbart nedover:

» Tk strammingen pa trekkfjeeren.

Dersom porten trekker merkbart oppover:
» Reduser strammingen pa trekkfjeeren.

/\ ADVARSEL

Portbevegelse

Det er fare for personskader i portens vippe- og

apneomrade.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer —
seerlig barn - eller gjenstander i omradet porten
beveger seg i ved betjening av porten.

» Hold en sikkerhetsavstand pa 1300 mm fra porten.
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4.2 Apning av porten med handtaket

i\pning fra utsiden:

» Vri handtaket 1/4 omdreining mot hayre.

i\pning fra innsiden:

» Vri handtaket 1/4 omdreining mot venstre.

Porten er ikke last nar den er lukket med handtaket.
Bruk nekkel eller lasetapp for a lase porten.

4.3 Apning og lasing av lasen

Med nekkelen fra utsiden og med lasetappen fra inn-

siden.

Slik laser du opp fra utsiden:

» Vri nokkelen en hel omdreining mot hoyre og trekk
ut nokkelen.

Slik 1aser du fra utsiden:

» Vri ngkkelen en hel omdreining mot venstre og trekk
ut ngkkelen.

Slik l1&ser du opp fra utsiden — automatisk lasing:

1. Vri nekkelen 1/2 omdreining mot hayre og apne
porten litt.

2. Vri nokkelen tilbake til utgangsposisjonen og trekk
ut nokkelen.

Lasen gar i las igjen nar porten lukkes.
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Slik laser du opp fra innsiden:

» Skyv lasetappen til venstre.

Nar porten er frikoblet p& denne méten, kan den
apnes uten nokkel.

Slik laser du fra innsiden:

» Skyv lasetappen til hoyre.

5 Kontroll og vedlikehold

5.1 Sikkerhetsmerknader

» Kontroll- og vedlikeholdsarbeider skal utferes av
sakkyndig iht. denne handboken for forste igang-
setting og minst én gang arlig (hver 6. maned ved
over 50 portlep per dag).

/\ ADVARSEL

Risiko for personskader

Fare for personskader under kontroll og vedlikehold.

Folg anvisningene nedenfor:

» Koble fra strammen pa portapneren og styringen.

» Funksjonsdeler, seerlig sikkerhetskomponenter,
skal bare byttes ut av sakkyndige.

5.2 Kontroll av portens tilstand

» Foreta en visuell kontroll for & kontrollere portens
generelle tilstand og at alle komponenter er kom-
plette og fungerer.

» Kontroller at alle festepunktene sitter godt. Etter-
stram eventuelt skruene.

» Smor alle dreiepunkter med en vanlig smereolje.
Ikke bruk fett (se bilde 4.6).

5.3 Kontroll av strammingen pa trekkfjaeren
Se kapittel ,Montering og igangsetting“.

5.4 Utskifting av portens trekkfjaerer

» Portens trekkfjeerer ma byttes ut av sakkyndige
etter ca. 25 000 gangers bruk av porten.

Det er ngdvendig ved ca.:

Antall ganger porten .
brukes hver dag Periode
Opptil 5 Hvert 15. ar
6-10 Hvert 8. ar
11-20 Hvert 4. ar
21-40 Hvert 2. ar
Over 40 Hvert ar

/A FORSIKTIG

Forlenget trekkfjeer for port

Man kan skade seg ved forlengede trekkfjeerer for

port - beyningsvinkelen er uregelmessig.

» La en spesialist bytte ut trekkfjszerene med en
gang.

5.5 Kontroll av leperuller og foringsskinner

» Rengjer foringsskinnene.

» Kontroller om det er slitasje pa lgperullene. Ved
sterk slitasje eller skader ma leperullene byttes ut
av en sakkyndig.
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5.6 Kontroll av laser

NB!

Pleiemiddel

Uegnede pleiemidler kan fere til skader.

» Bruk bare spesielle pleiemidler for profilsylindere
fra forhandleren. Bruk ikke olje eller grafitt.

» Smor lasen/rotasjonslasen med en vanlig smore-
olje. Ikke bruk fett.

Kontroller ldsen som vist pa bilde 7b.2 og juster
den om nedvendig.

5.7 Tilbehor

» Du ma bare bruke originaldeler som passer til
porten, slik at du sikrer at porten har korrekt kva-
litet, sikkerhet, palitelighet og lang levetid.

» Du ma kun bruke en portapner som er godkjent for
garasjeporten iht. EN 13241-1. Folg den separate
veiledningen for montering og bruk fra portapne-
rens produsent. Sett begge rotasjonslasene ut av
funksjon.

6 Overflatebeskyttelse

6.1 Port med fylling av stél-/ aluminiumsplate

Portbladet er laget av galvanisert materiale med pul-

verlakkering i polyester. Riper eller sméaskader er ikke

reklamasjonsgrunn. Lakker porten pa nytt nar det er
nedvendig, ut fra de atmosfeeriske forholdene pa
stedet.

Folg punktene nedenfor ved lakkering:

1. Puss overflaten forsiktig med fint sandpapir
(min. 180-korning).

2. Rengjor portflaten med vann. Tork deretter av.

3. Behandle overflaten med lgsemiddelholdig
2K-epoksidgrunning, og lakker til slutt med vanlig
kunstharpikslakk for utenders bruk. De to strokene
ma passe sammen. Folg lakkprodusentens anvis-
ninger for paferingen.

7 Renhold og pleie

74 Portflater av stal/aluminiumsplate

» Vask portflatene med rent vann og en myk svamp,
eller rens dem med vanlig lakkrensemiddel.

7.2 Typeskilt

» Rengjor typeskiltet.

Det m4 alltid veere lett & lese.
8 Hjelp ved funksjonsfeil

Dersom porten gar tungt eller har andre feil:
» Kontroller alle funksjonsdeler. Folg kapittel ,,Kontroll

og vedlikehold*.
» Kontakt en sakkyndig dersom noe er uklart.
9 Demontering

Porten méa demonteres av en sakkyndig person og
kasseres pa fagmessig méte.
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1 Om denna bruksanvisning

Se till att denna bruksanvisning stannar hos portan-
vandaren!

Las noga igenom denna bruksanvisning och folj
alla anvisningar!

Denna anvisning &r en originalbruksanvisning enligt
EG-direktiv 2006/42/EG.

Den innehaller viktig information om séker montering
och drift av garageporten samt om fackmassig skotsel
och underhall.

Forvara denna anvisning och garantinaftet pa ett
sakert stélle.

Skriv in serienumret (se typskylten).

SEHENIT it

1.1 Varningsanvisningar och symboler
Sérskilda sakerhetsanvisningar ges vid viktiga stéllen.
De ar markerade med féljande symboler och sig-
nalord.

Den allménna varningssymbolen markerar en
fara som kan leda till skador eller dédsfall.

/\ VARNING
Markerar en fara som kan leda till dédsfall eller svara
personskador.

/A\ VAR FORSIKTIG

4.2 Oppna porten med handtaget. ....68
4.3 L&sa 0Ch 18S8 UPP «.eovveveereceeereceecte e 68
5 Kontroll och service 69
5.1 Séakerhetsforeskrifter ..........ccooveveerienneenne. 69

5.2 Kontrollera portens skick............... ... 69
5.3 Kontrollera dragfjaderspanningen .
5.4 Byta portdragfjadrar ..........c.cccevueeeee.
5.5 Kontrollera I6prullar och I16pskenor...

5.6 Kontrollera |&s och sparr................ ....69
5.7 TIIDENOT ... 69
6 Ytskydd 69
6.1 Port med fylining av stal-/aluminiumplat.... 69
7 Rengoring och skétsel ........ccovieeniinnnninans

7.1 Portytor av stal-/ aluminiumplat .

7.2 Typskylt...ooeeeveiieeeens
8 Hjalp vid funktionsstorningar ...................
9 Demontering

Bilddel 130
<@§®;§

Overlatelse och mangfaldigande av detta dokument, utnyttjande och
6verféring av dess innehall &r ej tillatet utan vart tillstand. Overtradelse
leder till skadestand. Med forbehall fér andringar vad géller patent,
anvandning eller monster. Rétten till andringar forbehalles.
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Markerar en fara som kan leda till lindriga eller matt-
liga skador.

OBS!
Markerar en fara som kan leda till att produkten
skadas eller forstors.

Viktig anvisning for att undvika materials-
kador

Tillaten anordning eller atgérd

(e

Se textdelen (t.ex. punkt 2.2.1)

(3
»

Se sérskild monteringsanvisning for styr-
system resp. extra elektriska mandverele-
ment

Manévrering fér hand

Extra konstruktionsdetaljer

Langsam komponent

AL
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Borrning i stal

e

Borrning i betong/ murverk

2

0

/
&R

Z

~
~,
7

Kontroll

Dra &t forskruvningen ordentligt

Maskineri

&>k

Avfallshantera komponent/ férpackning
S

2 A Sakerhetsanvisningar

Tillverkaren franséger sig ansvar fér skador som
uppstar till foljd av ej avsett bruk eller felaktig
anvéandning.

2.1 Sakkunniga

Montering, idrifttagning och underhall ska utféras av
en sakkunnig (kompetent person enligt EN 12635)
enligt denna anvisning. Kraven i normerna EN 12604
och EN 12635 maste harvid foljas.

2.2 Korrekt anvandning

e Garageporten ar avsedd for utomhusbruk. Den
svanger utat och 6ppnas uppat.

e Garageporten ar avsedd for drift med ett maskineri!
F&lj de separata anvisningarna for montering och
mandvrering av maskineriet.

2.3 Allménna sakerhetsanvisningar

Se till att portens 6ppningsomrade alltid &r fritt.

Kontrollera att det inte finns nagra personer eller

féremal i portens rérelseomrade nar porten

anvands. Hall sarskild uppsikt Gver barn.

Lyft aldrig foremal och/ eller personer med hjalp av

porten.

¢ Montera inte pa nagra extra delar! Dragfjadrarna ar
anpassade till portbladets vikt. Extra delar kan
Overbelasta fjadrarna.

¢ Inga komponenter far &ndras eller tas bort. Det kan
satta viktiga sakerhetsdelar ur funktion. Anvand
endast originaldelar som &r anpassade till garage-
porten.

e Skydda porten mot aggressiva och fratande medel,
sasom salpeterreaktioner i sten eller murbruk, syror,

lut, vagsalt, aggressiva ytbehandlingsamnen eller
tatningsmaterial.
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e Se till att det finns tillrdcklig vattenavledning och
ventilationen (torkmdjligheten) vid golvtétningen och
nedre delen av karmen.

e Det kan vara farligt att anvénda porten under vind-
paverkan.

3 Montering och idrifttagning
3.1 Sakerhetsforeskrifter
/A VARNING

Risk for personskador
Vid monteringen rader risk for personskador. Folj
anvisningarna nedan:

» Bar skyddsglaségon och skyddshandskar.

-
» Kontrollera att fdstanordningarna som
A ingdr i leveransen ar lampade for under-
laget. Anvénd endast lAmpliga fastmaterial.
» Portanlaggningen far endast monteras
i barande byggnadsdelar med tillstand fran
byggnadsingenjoér som ansvarar for berak-
ning av byggkonstruktionens hallfasthet.
» Sakra porten sa att den inte kan falla ner.
»> Stétta I6pskenan sakert.
» Sakra portbladet sa att det inte kan falla.
» Montera alla medlevererade infastningar
enligt monteringsanvisningen!

3.2 Montering
Garageporten kan antingen byggas in inifran bakom
6ppningen eller i dppningen.

Samtliga matt pa illustrationerna ar angivna i mm.

3.2.1 Transportsikring/ Fylining pa plats

A\ VARNING

Portdragfjader star under spanning

Fo6lj dessa anvisningar for att undvika skador.

» Sétt forst fast havarmen pa porten och ta darefter
bort transportsakringen.

Fyllning pa plats

» Satt i fyllningen forst och ta dérefter bort trans-
portsékringen, sa att porten inte flyger upp.

» Observera den maximalt tillatna fyliningsvikten.

max.4}J5: ﬁ%l Izl_é

3.2.2 Montering av handtag

e Valj alltid stiftinstéliningen (a, b eller c) med storsta
méjliga styrning fér innerhandtaget.

e Korta av tappen p& del ©), om méttet A &r under
36 mm.
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3.2.3 Takmontering

/A VAR FORSIKTIG

4 Manévrering for hand

4.1 Sakerhetsforeskrifter

Utstickande férankring

Risk for skador vid montering i tak utan tillrackligt

huvudutrymme.

» Korta av férankringen i héjd med Idpskenans
nederkant om sa behdvs.

3.2.4 Kontroll av portrorelse

» Kontrollera portrérelsen.

For en felfri portrorelse maste diagonalmatten a och b
vara identiska.

Foér en enkel och sédker montering ska man utféra
arbetsstegen noggrant!

3.3 Driftstart

3.3.1 Kontrollera dragfjéderspénningen (bild 5.1)
» Oppna porten till halften.
Porten méste stanna i detta lage.

/A VARNING

Dragfjaderspanning
Eftersom portdragfjadrarna ar kraftigt spanda finns
det risk for skador vid felaktig hantering.

» Dragfjdderspanningen ska endast stéllas in av en

sakkunnig och porten ska d& vara 6ppen och
sékrad, se bild 5.1.

Om porten sjunker kraftigt:
» Oka dragfiaderspanningen.
Om porten drar kraftigt uppat:
» Minska dragfjaderspénningen.

/A VARNING

Portrérelse

Risk fér skador inom portens rérelse- och 6pp-

ningsomrade.

» Kontrollera att det inte finns nagra personer eller
foremal i portens rorelseomrade nér porten
anvands. Hall sarskild uppsikt éver barn.

» Hall ett sékerhetsavstand pa 1300 mm framfér
porten.

ANMARKNING:

* Om porten har ett maskineri, félj anvandaranvisnin-
garna fran maskineriets tillverkare.

Gor en provkdrning och kontrollera porten enligt

kapitel ,Montering och idrifttagning“.

Om garageporten har monterats och kontrollerats pa

ett fackmassigt séatt ar den saker och enkel att han-

tera.
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/A VARNING

Portrorelse

Risk for skador inom portens rérelse- och 6pp-

ningsomrade.

» Kontrollera att det inte finns nagra personer eller
féremal i portens rorelseomrade nér porten
anvands. Hall sarskild uppsikt dver barn.

Oppna och stinga

Risk for skador om porten dppnas eller stangs pa fel

satt.

Oppna for hand:

» Porten far endast 6ppnas med ytterhandtaget
eller innerhandtaget, aldrig med havarmen eller
lin-klockan.

» Skjut alltid porten till andlaget och véanta tills den
star still.

Stanga foér hand:

» Anvand endast ytterhandtaget, innerhandtaget
eller lin-klockan for att stdnga porten, aldrig
havarmen.

» Se till att sparren hakar i.

4.2 Oppna porten med handtaget

Oppna utifran:

» Vrid handtaget ett 1/4 varv at hoger.

Oppna inifran:

» Vrid handtaget ett 1/4 varv at vanster.

En port som stiangts med handtaget &r inte Iast.
Anvand nyckeln eller lasstiftet for att Iasa den.

4.3 Lasa och lasa upp

Utifrdn med nyckeln och inifran med |asstiftet.

Lasa upp utifran:

» Vrid nyckeln ett helt varv at héger och dra ut den.

Lasa utifran:

» Vrid nyckeln ett helt varv at vanster och dra ut den.

Lasa upp utifran - sjélvldsande:

1. Vrid nyckeln ett halvt varv at héger och 6ppna
porten lite.

2. Vrid tillbaka nyckeln till utgangsléget och dra ut
den.

N&r man sedan stanger porten lases den.

Lasa upp inifran:

» Skjut l&sstiftet at vanster.

Med denna upplasning kan man sedan 6ppna porten

utan nyckel.

Lasa inifran:

» Skjut lasstiftet at hoger.

5 Kontroll och service

5.1 Sakerhetsforeskrifter

» Foljande kontroll- och underhéllsarbeten ska
utféras minst en gang om aret (eller var 6:e manad
vid 6ver 50 portcykler per dag). Arbetet ska utforas
av en sakkunnig enligt denna anvisning.
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/A VARNING

Risk for personskador

Det finns risk for skador vid kontroll och underhall.

F&lj anvisningarna nedan:

» Koppla ifran spanningen till maskineriet och styr-
systemet.

» Funktionskomponenter, sarskilt sékerhetskompo-
nenter, far bara bytas ut av en sakkunnig.

5.2 Kontrollera portens skick

» Kontrollera visuellt portens allménna skick samt alla
komponenter och skyddsanordningar betréaffande
fullstdndighet, skick och verkan.

» Kontrollera att alla fastpunkter sitter fast. Dra at
skruvarna vid behov.

» Smorj in alla vridpunkter med vanlig smérjolja.
Anvand aldrig fett (se bild 4.6).

5.3 Kontrollera dragfjdderspanningen
Se kapitel ,Montering och idrifttagning*“.

5.4 Byta portdragfjadrar

» Portdragfjadrarna ska bytas ut av en sakkunnig
efter ca 25 000 portmandvreringar.

Detta maste goras vid cirka:

Portmandvreringar per dag Tidsintervall
upp till 5 vart 15:e ar

6-10 vart 8:e ar

11-20 vart 4:e &r

21-40 vartannat 2:ear

over 40 varje ar

A\ VAR FORSIKTIG

Uttanjd portdragfjader

Risk for personskador pga att portdragfjadern har

tanjts ut - lindningsavstandet ar ojamnt.

» Lat en fackman byta ut portdragfjadern
omgaende.

5.5 Kontrollera I6prullar och I6pskenor

» Rengor I6pskenorna.

» Kontrollera om Iéprullarna &r slitna. Vid kraftigt sli-
tage eller skada ska rullarna bytas ut av en sak-
kunnig.

5.6 Kontrollera 18s och spérr

OBS!

Underhallsmedel

Olampliga underhallsmedel kan orsaka skador.

» Anvand endast speciella underhallsmedel for pro-
filcylindrar fran fackhandeln. Anvand aldrig olja
eller grafit.

» Smor lasen/rotasjonslasen med en vanlig smore-
olje. Anvand aldrig fett.
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Kontrollera spérren enligt bild 7b.2 och stéll in den
vid behov.

5.7 Tillbehor

» Anvand endast originaldelar som ar anpassade till
garageporten for att sékerstalla en hog kvalitet,
sékerhet och palitlighet samt en lang livslangd.

» Anvand ett maskineri som &r godkant for porten
enligt EN 13241-1. Folj de separata anvisningarna
fér montering och mandvrering fran maskineriets
tillverkare. Bada vridreglarna ska sattas ur drift.

6 Yiskydd

6.1 Port med fyllning av stal-/ aluminiumpléat
Portbladet ar tillverkat av galvaniserat material och ar
polyestergrundat. Repor eller smaskador utgor ingen
orsak for reklamation. Gor ytterligare en slutstrykning
om detta behdvs pa grund av vaderforhallandena pa
platsen.

Fo6lj d& dessa arbetsmoment:

1. Slipa portytan latt med fint slippapper (kornstorlek
minst 180).

2. Rengor portytan med vatten och torka av den.

3. Bestryk portytan med I6sningsmedelhaltig
2K-epoxid-haftgrund och vanlig syntetisk lackfarg
fér utomhusbruk. Anpassa de bada strykningarna
till varandra. Folj lacktillverkarens arbetsanvisningar.

7 Rengoring och skotsel

74 Portytor av stél-/ aluminiumplat
» Rengdr portytorna med rent vatten och en mjuk
svamp eller med vanlig lackrengéring.

7.2 Typskylt

» Rengor typskylten.
Den ska alltid vara tydligt lasbar.

8 Hjalp vid funktionsstérningar

Om porten gér trégt eller uppvisar andra stor-

ningar:

» Kontrollera alla funktionskomponenter. Folj anvis-
ningarna for detta i kapitlet ,,Kontroll och service*.

» Kontakta en sakkunnig vid eventuella oklarheter.

9 Demontering

Porten ska demonteras och avfallshanteras av en sak-
kunnig enligt foreskrift.
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@ Kuvaosa 130

1 Kayttéohjetta koskevia ohjeita

Huolehdi, ettd tdma ohje pysyy oven kayttéjan hal-
lussal

Lue tama kayttéohje ja noudata sen ohjeita!

T&ma ohje on EY-direktiivin 2006/42/EY mukainen
alkuperadiskayttoohje.

Siind on tarkead autotallin oven asennusta, kayttoa ja
asianmukaista hoitoa seka huoltoa koskevaa tietoa.
Saéilyta huolellisesti tdma ohje ja takuutodistus.

Kirjaa sarjanumero yl6s (ks. tyyppikilpi).

T2 T =TT o TS

11 Kaytetyt varoitukset ja symbolit

Kaikissa tarkeissa kohdissa on erityiset turvaohjeet.
Ne on merkitty seuraavilla symboleilla ja merkkisa-
noilla.

joka voi johtaa loukkaantumiseen tai kuole-
maan.

Q Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa,

A\ VAROITUS
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

A VARO
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa lieviin tai keskiva-
kaviin loukkaantumisiin.

VAROITUS
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen vaurio-
itumiseen tai tuhoutumiseen.

Téarkea ohje esinevahinkojen valttdmiseksi

Sallittu jérjestys tai toiminta

Ks. kuvaosa (esim. kohta 2.2.1)

Katso ohjauksen tai sahkoisten liséele-
menttien erilliset asennusohjeet

Kasin kayttod

(D + Vaihtoehtoiset rakenteet

Taméan dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen kopi-
oiminen, sen sisallon kaytto tai tietojen valittdminen eteenpain on kiel-
lettya, mikali sité ei ole nimenomaisesti sallittu. Maaraysten vastainen
kaytto velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki patentointia
ja kayttdmallien tai ndytemallien kirjaamista koskevat oikeudet pidate-
taan. Oikeudet muutoksiin pidatetaan.
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Rakenneosa, hidas ylésajo

1106 512 RE/09.2022



SUoMI

Poraaminen terédkseen

e

Poraaminen betoniin / muuriin

2

0

/
&R

~
Z
~,
7

Tarkista

9

Kirista ruuviliitos

Kéayttolaite

&=

Rakenneosan/ pakkauksen havittaminen
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2 A Turvallisuusohjeet

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka ovat
syntyneet ndiden ohjeiden noudattamatta jattami-
sesta.

2.1 Ammattilaiset

Anna asennus-, kayttdénotto- ja huoltotydt tata kayt-
toohjetta noudattavan ammattilaisen (pateva henkild
standardin EN 12635 mukaisesti) suoritettavaksi.
Standardien EN 12604 ja EN 12635 vaatimuksia on
noudatettava.

2.2 Maaraysten mukainen kaytto

e Autotallin ovi soveltuu ulkokaytté6n, se nousee
ulospadin ja avautuu yldspain.

Autotallin ovi on tarkoitettu kaytettavaksi kayttolait-
teella. Noudata kayttolaitteen erillisia asennus- ja
kayttdohjeita.

2.3 Yleiset turvaohjeet

Pida oven nousu- ja avautumisalue aina vapaana.

Varmista, etté ovea avattaessa sen liikealueella ei

ole henkil6ita, varsinkaan lapsia, eikd mydskéan

esineita.

Ala koskaan nosta esineita ja/tai henkilditd ovella.

Ala asenna oveen minkaanlaisia vieraita raken-

neosia! Vetojouset on mitoitettu tdsmalleen oven

painoa vastaavasti. Ylimaaraiset rakenteet voivat
ylikuormittaa jousia.

e Ala muuta tai poista mitéan rakenneosia! Se voi hai-
ritd térkeiden turvarakenteiden toimintaa. Kayta vain
autotallin oven kanssa yhteensopivia alkuperai-
sosia.

e Suojaa ovi voimakkailta ja syovyttavilta aineilta,
kuten kiven salpietarireaktioilta tai laastilta, hapolta,
lipeélta, maantiesuolalta, voimakasvaikutteisilta
maaleilta tai tiivistysaineilta.
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e Varmista, etta vesi poistuu riittdvan nopeasti ja ilma
paasee kiertdmaéan (kuivuminen) lattiatiivisteen ja
saranaosien kohdalla.

e QOven kaytto kovalla tuulella voi olla vaarallista.

3 Asennus ja kayttéonotto
3.1 Turvallisuusohjeet

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara
Asennuksesta voi aiheutua loukkaantumisvaara.
Noudata seuraavia ohjeita:

o)) » Kaytd suojalaseja ja turvakasineita.

=

» Tarkista toimitukseen siséltyvien kiinnitys-
A vélineiden sopivuus rakennus-paikalla val-

litseviin olosuhteisiin. Kayta vain sopivia
kiinnitysvalineita.

» Kiinnita ovilaitteisto kantaviin rakennusosiin
vain statiikan asiantuntijan luvalla.

» Varmista, ettei ovi padse kaatumaan.

» Tue ohjauskisko varmasti paikoilleen.

» Kiinnitd ovilehti putoamisen varalta.

» Asenna kaikki toimitetut kiinnikkeet asen-
nusohjeen mukaisesti.

3.2 Asennus
Autotallinovi voidaan asentaa sisdpuolelta kasin ovi-
aukon taakse tai oviaukkoon.

Kaikki mitat kuvaosassa on ilmoitettu millimetreina.

3.2.1 Kuljetuskiinnitys / tdyte asennuspaikalla

A VAROITUS

Oven vetojousi on jannitteen alaisena

Noudata seuraavia ohjeita loukkaantumisien valtta-

miseksi.

» Kiinnita ensin nostovarsi oveen ja poista sen jal-
keen kuljetusvarmistin.

Tayte asennuspaikalla

» Kiinnita ensin tayte ja poista sen jalkeen kuljetu-
skiinnitys, jotta ovi ei sydksy ylospain.

» Ota huomioon suurin sallittu taytteen paino.

oL
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3.2.2 Kadensijan asennus

e Valitse aina sokan s&ato (a, b tai ¢) mahdollisimman
suurella sisédpuolen kddensijan ohjaimella.

® Lyhenn& osan tappeja, mikali mitta A jaa alle
36 mm.
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3.2.3 Kattoasennus

4  Kasin kayttd

ylépuolista tilaa, on loukkaantumisvaara.

» Lyhenna tarvittaessa ankkuria ohjauskiskojen ala-
reunan suuntaan.

3.2.4 Oven liikkeen tarkistus

» Tarkista oven liike.

Esteettdoman oven liikkumisen vuoksi diagonaalimit-
tojen a ja b on oltava samat.

Asennus sujuu helposti ja turvallisesti, kun nou-
datat tarkasti tyovaiheita!

3.3 Kéyttoonotto

3.3.1 Oven vetojousikiristimen tarkistaminen
(kuva 5.1)
» Avaa ovi puoleen korkeuteen.
Oven tulee pysya tdssa asennossa.

/\ VAROITUS

Oven vetojousikiristin

Oven kireén vetojousikiristimen epaasianmukainen

kasittely aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Anna ammattilaisen saatéda oven vetojousikiristin
kuvan 5.1 mukaisesti ainoastaan avattuun ja kiin-
nitettyyn oveen.

Mikali ovi vajoaa selviasti alas péin:
» Kirista vetojousikiristinta.
Mikali ovi nousee selvasti ylos péin:
» Laske vetojousikiristinta.

A\ VAROITUS

Oven liikkeet

Oven nousu- ja avautumisalueella on loukkaantu-

misvaara.

» Varmista, ettei oven liikealueella ole ovea avatta-
essa henkil6itd, etenkaan lapsia eikd mydskaan
esineita.

» Pida oven edessa 1300 mm:n turvaetéisyys.

OHJE:

e Noudata kayttdlaitteen valmistajan kayttdohjetta,
jos ovessa on kayttolaite.

Suorita koekaytto ja tarkista ovi luvun ,,Asennus ja

kéyttéonotto” mukaisesti.

Kun autotallin ovi on asennettu ja tarkistettu asianmu-

kaisesti, se on kevytliikkeinen, turvallinen ja helppo

kayttaa.
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A VARO 4.1 Turvallisuusohjeet
Ylapuolella oleva ankkuri /A VAROITUS
Kattoasennuksessa, jossa ei ole tarpeeksi paan -
Oven liikkeet

Oven nousu- ja avautumisalueella on loukkaantu-

misvaara.

» Varmista, ettei oven liikealueella ole ovea avattaessa
henkil6ita, etenkaan lapsia eikéd mydskaan esineita.

Avaaminen ja sulkeminen

Vadrasta avaamis- tai sulkemistavasta aiheutuu

loukkaantumisvaara.

Késin avaaminen

» Avaa ovi ainoastaan ulkopuolen tai sisépuolen
kadensijaa kayttaen, 414 missaan tapauksessa
nostovarrella tai kdysikellolla.

» Tydnna ovi aina loppuasentoon ja odota, kunnes
ovi pyséahtyy.

Kasin sulkeminen:

» Sulje ovi ainoastaan ulkopuolen tai sisépuolen
kadensijalla tai kdysikellolla, &l& missaan tapauk-
sessa nostovarrella!

» Tarkista, etté lukitus kiinnittyy.

4.2 Oven avaaminen kadensijaa kayttaen
Avaaminen ulkopuolelta:

» Kaanna kadensijaa 1/4 kierrosta oikealle.
Avaaminen sisdpuolelta:

» Kaanna kadensijaa 1/4 kierrosta vasemmalle.
Kéadensijalla suljettu ovi ei ole lukittu. Kayta lukitsemi-
seen avainta tai sokkaa.

4.3 Lukon avaaminen ja lukitseminen

Ulkopuolelta avaimella ja sisdpuolelta sokalla.

Ulkopuolelta avaaminen:

» K&anna avainta kokonainen kierros oikealle ja veda
avain ulos.

Ulkopuolelta lukitseminen:

» Kaanna avainta kokonainen kierros vasemmalle ja
veda avain ulos.

Ulkopuolelta avaaminen - itselukitus:

1. K&anna avainta 1/2 kierrosta oikealle ja avaa ovi
kevyesti.

2. Kaanna avain taas takaisin lahtdasentoon ja veda
avain ulos.

Lukko on oven sulkemisen jalkeen taas lukossa.

Sisapuolelta avaaminen:

» Tydnna sokkaa vasemmalle.

Nain avaamalla voit avata oven ilman avainta.

Sisapuolelta lukitseminen:

» Tydnna sokkaa oikealle.

5 Tarkastus ja huolto

5.1 Turvallisuusohjeet

» Ammattitaitoisen henkilén on tarkastettava ja huol-
lettava ovi tdméan kayttéohjeen mukaisesti vahin-
taan kerran vuodessa (6 kuukauden vélein, mikali
ovea kaytetadn yli 50 kertaa paivassa).
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A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Loukkaantumisvaara tarkistus- ja huoltotdiden
aikana. Noudata seuraavia ohjeita:

» Kytke kéayttdlaitteen ja ohjauksen jannite pois paalta.
» Vain ammattilainen saa vaihtaa toimintaan vaikut-
tavia osia, etenkin turvalaitteiden rakenneosia.

5.2 Oven kunnon tarkistaminen

» Tarkista oven yleiskunto ja kaikkien rakenneosien ja
turvalaitteiden taydellisyys, kunto ja toimivuus sil-
mamaaraisesti.

» Tarkkaile, ettd kaikki kiinnitykset ovat tiukasti kiinni.
Kirista ruuveja tarvittaessa tiukemmalle.

» Voitele kaikki kdantékohdat tavallisella voiteludljylla.
Al4 kéyta rasvaa (ks. kuva 4.6).

5.3 Oven vetojousikiristimen tarkistaminen
Ks. luku ,Asennus ja kdyttéénotto*“.

5.4 Oven vetojousien uusiminen

» Anna ammattilaisen uusia oven vetojouset
n. 25 000 kayttokerran jalkeen.

Tama on tarpeellista keskimaarin:

Oven kayttokerrat paivassa Aikavali
0-5 joka 15. vuosi
6-10 joka 8. vuosi
11-20 joka 4. vuosi
21-40 joka 2. vuosi
yli 40 vuosittain
/A VARO

Pidentyneet oven kiristysjouset

Pidentyneista oven kiristysjousista aiheutuva louk-

kaantumisvaara - kierrevalit ovat epasaanndlliset.

» Anna heti ammattilaisen vaihtaa oven kiristys-
jouset.

5.5 Ohjausrullien ja ohjauskiskojen
tarkistaminen
» Puhdista ohjauskiskot.
» Tarkista ohjauskiskot kulumien varalta. Anna
ammattilaisen vaihtaa kovasti kuluneet tai vaurioitu-
neet ohjausrullat.

5.6 Lukon ja lukituksen tarkistaminen

VAROITUS

Hoitoaineet

Sopimattomat hoitoaineet voivat aiheuttaa vaurioita.

> Kaytéa sylinterin puhdistamiseen vain jélleen-
myyjan toimittamia erikoishoitoaineita. Al kayta
Oljyja alaka grafiittia.

» Voitele lukituksen kdéantokohdat tavallisella voite-
ludljylla. Ala kayta rasvaa.
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Tarkista lukitus kuvan 7b.2 mukaisesti ja lukitse
tarvittaessa uudelleen.

5.7 Tarvikkeet

» Kéayta ainoastaan autotallin oven kanssa yhteen-
sopivia alkuperdisosia, varmistaaksesi korkean
laadun, turvallisuuden, luotettavuuden ja pitkan
kayttoian.

» Kayta vain autotallin oveen sallitua standardin
EN 13241-1 mukaista kayttolaitetta. Noudata kayt-
tolaitteen valmistajan erillisid asennus- ja kayttdoh-
jeita. Poista molemmat kaantosalvat kaytosta.

6 Pinnan suojaaminen

6.1 Teraksisella / alumiinipellista valmistetulla

taytteelld varustettu ovi

Ovilehti on valmistettu sinkitystd materiaalista ja siina

on polyesteripulverimaalaus. Naarmut tai pienet vau-

riot eivat riité reklamaation syyksi. Toista viimeistely
tarvittaessa, paikallisen ilmaston kuormituksen niin
vaatiessa.

Noudata viimeistelyn yhteydessé seuraavia vaiheita:

1. Hio ovipinta kevyesti hienolla hiekkapaperilla
(vahimmaisraekoko 180).

2. Puhdista ovipinta vedelld ja kuivaa se.

3. Maalaa ovipinta liuotinohenteisella kaksikompo-
nenttisella epoksipohjamaalilla ja tavallisella ulkoti-
loihin tarkoitetulla keinohartsimaalilla. Savyta maalit
toisiinsa. Noudata tdssa maalinvalmistajan késitte-
lyohjeita.

7 Puhdistus ja hoito

71 Teraksiset/ alumiinipellistad valmistetut
ovipinnat
» Puhdista ovipinnat puhtaalla vedelld ja pehmealla
sienella tai tavallisella maalinpuhdistusaineella.

7.2 Tyyppikilpi
» Puhdista tyyppikilpi.
Kilven tekstin on oltava aina selvasti luettavissa.

8 Ohjeet toimintahairiéihin

Oven ollessa raskas kayttaa tai muiden hairididen
yhteydessa:

» Tarkista toimintaan vaikuttavat osat. Noudata tassa

lukua ,, Tarkastus ja huolto*.
» Kysy epéselvissé tilanteissa neuvoa ammattilaiselta.

9 Purkaminen

Anna ammattilaisen purkaa ja havittda ovi asianmukai-
sesti.

73



DANSK

Indholdsfortegnelse
Nodvendigt veerktoj til montering ........ccceeeeennee 127
Medleverede artikler 128-129
Om denne vejledning.......cccuvieenisssnnisssenns 74
1.1 Anvendte advarselshenvisninger og
SYMDBOIEK ... 74
2 A Sikkerhedsanvisninger........ccccuvurinees 75

2.1 Sagkyndige personer .
2.2 Tilsigtet anvendelse..........ccocevvieiiiiiieccieene

2.3 Generelle sikkerhedsanvisninger ................. 75
3 Montering og ibrugtagning ......c..ccceeevvuenas 75
3.1 Sikkerhedsanvisninger...........cccoeeeeieeneeenne. 75
3.2 Montering .....cooeveeieiiieeee e 75
3.2.1  Transportsikring/

fylding fra bygherrens side ..........cccceeerueeen. 75
3.2.2 Montering af greb ............. e 76

3.2.3 Loftsmontering ...........

1 Om denne vejledning

Sorg for, at denne vejledning bliver hos brugeren af
porten!

Laes og overhold denne vejledning!

Denne vejledning er en original betjeningsvejledning
iht. EF-direktivet 2006/42/EF.

Den giver dig vigtige informationer om sikker monte-
ring, om driften og om faglig korrekt pleje og service
af garageporten.

Opbevar denne vejledning og garantihaeftet omhygge-
ligt.

Indsaet serienummeret (se typeskiltet).

SEMENL: et

1.1 Anvendte advarselshenvisninger og
symboler

Der gives specielle sikkerhedsanvisninger pa de

forskellige vigtige steder. De er markeret med fol-

gende symboler og signalord.

Det generelle advarselssymbol henviser til
en fare, der kan medfore kvaestelser eller
dodsfald.

/\ ADVARSEL
Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller
alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG
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3.3 Ibrugtagning .......eeeeeeeeiniiee e 76
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5.1 Sikkerhedsanvisninger........c.cceeverierneennne. 77
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5.4 Udskiftning af traekfjedre ...............
5.5 Kontrol af kereruller og -skinner .

5.6 Kontrol af l&sen.........cccceeeveeneenen. 77
5.7 Tilbehor......cccvveieeeen. e 17
6 Overfladebeskyttelse .. W77
6.1 Port med med fylding af stal/
aluminiumsplade........cccuveeeeiiiiiciieeene s 77
7 Rengering og pleje 77
7.1 Portarealer af stal/aluminiumsplade........... 77
7.2 Typeskilt
8 Hjaelp ved funktionsfejl

9 Demontering 78

Billeddel 130
<@§®i§

Henviser til en fare, der kan medfore lette eller mid-
delsveere kvaestelser.

BEMZERK!
Henviser til en fare, der kan medfore beskadigelse
eller odelaeggelse af produktet.

Vigtig henvisning for at undga materielle
skader

Tilladt placering eller aktivitet

(e

Se tekstdelen (fx punkt 2.2.1)

(N
»

Se separat monteringsvejledning for sty-
ringen eller ekstra elektriske betjeningsele-
menter

Manuel betjening

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggere
det, bruge det i anden sammenhaeng eller at meddele dets indhold til
andre, medmindre der udtrykkeligt er givet tilladelse hertil. Overtrae-
delser medferer pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i
tilfeelde af patenttildeling, registrerede varemaerker eller beskyttet
design. Ret til zendringer forbeholdes.
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Langsom komponent

Boring i stal

Boring i beton/murvaerk

Kontrol

Spaend skruesamlingen fast

2
=2

Bortskaffelse af komponent/emballage

2 A Sikkerhedsanvisninger

Skader, der opstar som folge af tilsideszettelse af
denne vejledning og sikkerhedsanvisningerne, fri-
tager producenten for ansvar.

21 Sagkyndige personer

Lad en sagkyndig person (kompetent person iht.
DS/EN 12635) gennemfgre monteringen, ibrugtag-
ningen og vedligeholdelsesarbejderne iht. denne vej-
ledning. Bestemmelserne i DS/EN 12604 og
DS/EN 12635 skal overholdes.

2.2 Tilsigtet anvendelse

e Garageporten egner sig til udenders brug, den
vipper udad og abner opefter.

e Garageporten er beregnet til drift med en motor.
Vaer opmaerksom pa de separate anvisninger for
monteringen og betjeningen af motoren.

2.3 Generelle sikkerhedsanvisninger

¢ Hold altid portens vippe- og dbningsomrade frit.
Serg for, at der hverken befinder sig personer, spe-
cielt barn, eller genstande for teet pa porten ved
portbetjening.

¢ Loft aldrig genstande og/ eller personer med porten.

® Anbring ingen ekstra fremmede komponenter!
Traekfjedrene er tilpasset til portbladets veegt.
Ekstra pdbyggede komponenter kan overbelaste
fiedrene.
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¢ Fjern ingen komponenter og foretag ingen
aendringer pa dem! Du kan derved saette vigtige
sikkerhedskomponenter ud af drift. Brug udeluk-
kende originale dele, der er afstemt efter garage-
porten.

e Beskyt porten mod aggressive og aetsende stoffer
som fx salpeterreaktioner fra sten eller mortel, syrer,
lud, vejsalt, aggressivt virkende maling eller teet-
ningsmateriale, da der ellers er fare for korrosion.

e Sorg for tilstreekkeligt vandafleb og for ventilation
(torring) ved bundteetningen og karmens dele.

e Brug af porten ved vindpavirkning kan veere farligt.

3 Montering og ibrugtagning
3.1 Sikkerhedsanvisninger

/A ADVARSEL

Risiko for kveestelser
Ved monteringen er der fare for kvaestelser. Over-
hold felgende anvisninger:

[ » Baer beskyttelsesbriller og beskyttelses-
T = handsker.

» Kontrollér de medleverede fastgerelses-
A midlers egnethed i forhold til de bygnings-

maessige omstaendigheder. Brug kun
egnede fastgorelsesmidler.

» Fastger kun portanleegget til beerende byg-
ningsdele med tilladelse fra statikeren.

» Sikr, at porten ikke kan veelte.

» Stat kareskinnen pa en sikker made.

» Sorg for at sikre portbladet mod at kunne
falde ned.

» Montér alle medleverede fastgoerelsesdele i
overensstemmelse med monteringsvejled-
ningen!

3.2 Montering
Garageporten kan indbygges indefra bag ved
abningen eller i selve abningen.

Alle mélangivelser i billeddelen er i mm.

3.2.1 Transportsikring / fylding fra bygherrens
side

/\ ADVARSEL

Treekfjederen er spzendt

Overhold folgende anvisninger for at undga kvees-

telser.

» Fastgor forst momentarmen pa porten, og fiern
derefter transportsikringen.

Fylding fra bygherrens side

» Anbring forst fyldingen og fijern derefter transport-
sikringen, sa porten ikke farer op.

» Overhold den maks. tilladte fyldingsveegt.
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3.2.2 Montering af greb

* Veelg altid den stiftindstilling (a, b eller ¢) der giver
storst mulig fering for det indvendige greb.

e Afkort tappen p& del ©), hvis mélet A er under
36 mm.

3.2.3 Loftsmontering

A\ FORSIGTIG

Forankringer, som rager ud
Ved montering i loftet uden tilstraekkelig plads over
hovedet er der fare for tilskadekomst.

» Overhold en sikkerhedsafstand pa 1300 mm til
porten.

OBS:

¢ For porte med portdbner skal betjeningsanvisnin-
gerne fra producenten af portabneren overholdes.

Foretag en provekearsel og kontrollér porten i henhold

til kapitel ,Montering og ibrugtagning*“.

Hvis garageporten er monteret korrekt og er blevet

kontrolleret, er den letgdende, funktionssikker og nem

at betjene.

3.2.4 Kontrol af portkerslen

» Kontrollér portkerslen.

For at portkerslen kan fungere uden problemer skal
diagonalmaélene a og b veere ens.

Monteringsarbejdet udferes nemt og sikkert ved
omhyggeligt at gennemfore arbejdstrinene!
3.3 Ibrugtagning

3.3.1 Kontrol af treekfjederspzendingen (fig. 5.1)
» Abn porten til halvében stilling.
Porten skal forblive i denne position.

/\ ADVARSEL

Traekfjederspeending
Ved usagkyndig anvendelse er der fare for at

» Lad kun en sagkyndig person indstille portens
treekfiederspeending iht. fig. 5.1, nér porten er
aben og sikret.

komme til skade pga. den hgje treekfjederspaending.

Hvis porten synker tydeligt ned:

» Forog traekfjederspeendingen.

Hvis porten traekker tydeligt opefter:
» Slaek treekfiederspaendingen.

/A ADVARSEL

Portbevaegelse

| portens vippe- og abningsomréde er der fare for

kveestelser.

» Veer opmaerksom p4, at der hverken befinder sig
personer, specielt born, eller genstande i portens
bevaegelsesomrade ved portbetjening.

76

) ) . 4 Manuel betjening
» Afkort om nedvendigt forankringerne, sé de
flugter med underkanten af kareskinnen. 4.1 Sikkerhedsanvisninger
/A ADVARSEL

Portbevaegelse

| portens vippe- og abningsomréde er der fare for

kveestelser.

» Veer opmaerksom p4, at der hverken befinder sig
personer, specielt born, eller genstande i portens
bevaegelsesomrade ved portbetjening.

Io\bning og lukning

Der er fare for at komme til skade ved forkert abning

eller lukning.

Manuel &bning:

» Porten ma kun dbnes med det udvendige eller
indvendige greb, aldrig ved hjeelp af moment-
armen eller med wirehandtaget.

» Skub porten, indtil den nar yderstillingen; vent,
indtil porten star stille.

Manuel lukning:

» Porten ma kun lukkes med det udvendige eller
indvendige greb eller med wirehandtaget, aldrig
ved hjeelp af momentarmen!

» Veer opmaerksom pa, at lasen gar i hak.

4.2  Abning af porten med grebet

i\bning udefra:

» Drej grebet 1/4 omdrejning til hajre.

i\bning indefra:

» Drej grebet 1/4 omdrejning til venstre.

Nar porten er lukket med handgrebet, er den ikke Iast.
Las porten med nagle eller sikringstap.

4.3 Oplasning og lasning

Udefra med neglen og indefra med sikringstappen.

Oplasning udefra:

» Drej noglen en hel omdrejning til hgjre og treek
noglen ud.

Lasning udefra:

» Drej noglen en hel omdrejning til venstre og treek
ngglen ud.

1106 512 RE/09.2022



DANSK

Oplasning udefra - selvaflasende:

1. Drej ngglen en 1/2 omdrejning til hgjre, &bn porten
lidt.

2. Drej naglen tilbage til udgangspositionen igen og
treek naglen ud.

Lasen er last igen, nar porten er blevet lukket.

Oplasning indefra:

» Skyd sikringstappen til venstre.

Med denne oplasning kan du derefter &bne porten

uden nogle.

Lasning indefra:

» Skyd sikringstappen til hgjre.

5 Kontrol og service

5.1 Sikkerhedsanvisninger

» De folgende kontrol- og vedligeholdelsesarbejder
skal gennemfgres mindst én gang om aret (hver
6. maned ved mere end 50 portbetjeninger om
dagen) af en sagkyndig person i overensstemmelse
med denne vejledning.

/A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser

Fare for kveestelser ved kontrol og service. Overhold
folgende anvisninger:

» Motoren og styringen skal vaere spaendingsfri.
» Funktionsdele, iszer sikkerhedskomponenter, ma
kun udskiftes af en sagkyndig person.

5.2 Kontrol af portens tilstand

» Gennemfor en visuel kontrol af portens generelle til-
stand for at kontrollere, om alle konstruktionsdele
og sikkerhedsanordninger er komplette, virker og er
i god stand.

» Kontrollér at alle fastgerelsespunkter er faste. Stram
om ngdvendigt skruerne.

» Smor alle omdrejningspunkter med en geengs smo-
reolie. Brug ikke fedt (se fig. 4.6).

5.3 Kontrol af traekfjederspaendingen
Se kapitlet ,Montering og ibrugtagning*“.

5.4 Udskiftning af treekfjedre

» Fa en sagkyndig person til at udskifte portens
treekfjedre efter ca. 25.000 portkersler.

Afhaengigt af portens brug er dette pakraevet ca.:

Portbetjeninger pr. dag Tidsrum
optil5 hvert 15. ar
6-10 hvert 8. ar
11-20 hvert 4. ar
21-40 hvert 2. ar
mere end 40 hvert ar
/A FORSIGTIG

Udslidt treekfjeder
Fare for kveestelse som pga. en udslidt treekfjeder -
afstanden mellem vindingerne er uregelmaessig.

» Fa omgaende en sagkyndig til at udskifte treekfje-
deren.
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5.5 Kontrol af kereruller og -skinner

» Rens koreskinnerne.

» Kontrollér kererullerne for slitage. Ved kraftigt slid
eller i tilfeelde af beskadigelse skal de udskiftes af
en sagkyndig person.

5.6 Kontrol af l&sen
BEMZERK!

Plejemidler

Uegnede plejemidler kan medfgre beskadigelser.

» Brug kun specielle plejemidler til profilcylindre fra
forhandleren. Brug ikke olie eller grafit.

» Smor lasens drejefaller med en almindelig smore-
olie. Brug ikke fedt.

Kontrollér ldsningen iht. fig. 7b.2 og indstil den om
nodvendigt.

5.7 Tilbehor

» Brug udelukkende originale dele, der er tilpasset til
garageporten, sa det hgje niveau mht. kvalitet, sik-
kerhed, palidelighed og lang levetid sikres.

» Brug kun portautomatik, der er godkendt til garage-
porten iht. DS/EN 13241-1. Overhold de separate
anvisninger vedrerende montering og betjening fra
producenten af portautomatikken. Seet begge dre-
jefaller ud af drift.

6 Overfladebeskyttelse

6.1 Port med med fylding af

stal/ aluminiumsplade

Portbladet er af galvaniseret materiale og med poly-

ester-belaegning. Ridser eller mindre beskadigelser er

ikke grund til reklamation. Forny den afsluttende
maling efter behov og passende til den lokale atmos-
feeriske belastning.

Ved udferelse af dette arbejde skal felgende trin

folges:

1. Slib portens overflade let med fint slibepapir
(min. kornsteorrelse 180).

2. Renger portens overflade med vand og lad den
torre.

3. Péafer en oplgsningsmiddelholdig 2k-epoxy haefte-
grund og en almindelig kunstharpikslak til udenders
brug pa portens overflade. Afstem begge lag efter
hinanden. Vaer opmaerksom pa lakproducentens
forarbejdningsanvisninger.

7 Rengering og pleje

71 Portarealer af stal/aluminiumsplade
» Renger portens overflade med rent vand og en blad
svamp eller almindelig lakrens.

7.2 Typeskilt
» Rengor typeskiltet.
Det skal altid kunne laeses uden problemer.
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8 Hjeelp ved funktionsfejl

Hvis porten korer traegt eller ved andre drifts-

forstyrrelser:

» Kontrollér alle funktionsdele. Overhold anvisnin-
gerne i kapitlet ,,Kontrol og service”.

» | tilfeelde af uklarheder bedes du henvende dig til en
sagkyndig.

9 Demontering

Lad en sagkyndig instans afmontere og bortskaffe
porten fagkyndigt.

78
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@ Obrazova ¢ast’ 130

1 K tomuto navodu

Zabezpecte, aby tento ndvod zostal

u prevadzkovatela brany!

Preditajte si a dodrzujte tento navod!

Tento navod je originalnym navodom na pouzitie
v zmysle smernice ES 2006/42/ES.

Najdete v ilom dolezité informacie pre bezpecnu
montaz, prevadzku a pre odborné osetrovanie

a udrzbu garazovej brany.

Tento navod a zaruc€ny list spolu starostlivo uscho-
vajte.

Zaznacte sériove Cislo (pozri vyrobny stitok).

1.1 Pouzité vystrazné pokyny a symboly
Specidlne bezpe&nostné pokyny st umiestnené vzdy
na prislusnych délezitych miestach. Su ozna¢ené nas-
ledujucimi symbolmi a heslami.

VSeobecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpecenstvo, ktoré moze viest ku pora-
neniam alebo smrti.

/\ VYSTRAHA
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k smrti
alebo k tazkym poraneniam.

/\ OPATRNE
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k lahkym alebo stredne tazkym zraneniam.

POZOR
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

délezity pokyn na zabranenie vzniku mate-
rialnych $kod

pripustné usporiadanie alebo ¢innost’

(e

pozri textovu ¢ast (napr. bod 2.2.1)

(3
»

pozri osobitny navod na montaz ovla-
dania, prip. pridavnych elektrickych ovla-
dacich prvkov

obsluha rukou

volitelné stavebné prvky

Postlpenie, ako aj rozmnozovanie tohto dokumentu, zhodnocovanie
a sprostredkovanie jeho obsahu je zakazané, pokial to nie je vyslovne
povolené. Konanie v rozpore s tymto nariadenim zavazuje k nahrade
Skody. VSetky prava pre pripad registracie patentu, Uzitkového vzoru
alebo vzorky vyhradené. Zmeny vyhradené.
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vitanie do ocele

vitanie do betdnu/muriva

kontrola

pevné utiahnutie skrutkového spoja

pohon

konstrukeny diel/ obal zlikvidovat

2 A Bezpecnostné pokyny

ékody, ktoré vznikli v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecénostnych pokynov, zbavuju
vyrobcu povinnosti vyplyvajtcich zo zaruky.

2.1 Odborne spdsobilé osoby

Prenechajte montaz, uvedenie do prevadzky a udrzbu
odbornikovi (kompetentna osoba podla EN 12635)
podla tohto navodu. Pritom je potrebné dodrziavat
poziadavky noriem EN 12604 a EN 12635.

2.2 Uréeny sposob pouzitia

e Garazova brana je ur¢ena pre vonkajsie nasadenie,
vysUva sa von a otvara smerom nahor.

e Garazova brana je ur¢ena na prevadzku
s pohonom! Dodrziavajte pritom separatne pokyny
k montazi a obsluhe pohonu.

2.3 VsSeobecné bezpeénostné pokyny
Udrzujte oblast vyklapania a otvarania brany
udrziavajte vzdy volnu. Zabezpecte, aby sa pocas
¢innosti brany nenachadzali v oblasti jej pohybu
ziadne osoby, najméa deti ani predmety.

e Pomocou brany nikdy nedvihajte predmety a/alebo

osoby.

Neinstalujte na branu Ziadne dodato¢né

konstrukéné diely! Tazné pruziny su prispdsobené

hmotnosti kridla brany. Dodato¢né konstrukéné
diely mozu spdsobit pretazenie pruziny.

e Ziadne konétrukéné diely nemeite ani
neodstranujte! Mohli by ste tym vyradit z funkcie
dblezité bezpe€nostné prvky. Pouzivajte vyluéne
originalne nahradné diely schvalené pre danu
garazovu branu.
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e Chrante branu pred agresivnymi a Zieravymi pros-
triedkami, ako su napr. liadkové reakcie z tehal a
malty, kyseliny, hydroxidy, posypova sol, agresivne
posobiace naterové latky alebo tesniaci materidl.

e Postarajte sa o dostato¢ny odtok vody a o vetranie
(susenie) v oblasti podlahového tesnenia a dielov
zarubne.

e Prevadzka brany pri posobeni vetra mbéze byt
nebezpecéna.

3 Montaz a uvedenie do prevadzky

3.1 Bezpecénostné pokyny

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia
Pri montazi hrozi nebezpecenstvo zranenia.
Dodrzujte nasledujuce pokyny:

> Pouzivajte ochranné okuliare a ochranné

T =) rukavice.

A » PreskusSajte vhodnost dodanych
upevnovacich prostriedkov vzhladom

na stavebné danosti. Pouzivajte vylu¢ne
vhodné upeviovacie prostriedky.

» Branovy systém upevnite na nosné Casti
budovy len s povolenim statika.

» Zabezpecte branu proti prevrhnutiu.

» Vodiacu kolajnicu bezpe¢ne podoprite.

» Zaistite kridlo brany proti padu.

» Namontujte vSetky dodané upevnenia
podla navodu na montaz!

3.2 Montaz
Garazova brana méze byt zabudovat zvnutra
za otvorom alebo v otvore.

VsSetky rozmery uvedené v obrazovej ¢asti st v mm.

3.2.1 Prepravna poistka/Vypln zo strany

stavebnika

A VYSTRAHA

Tazna pruzina brany je napnuta

Dodrzte nasledujice pokyny, aby ste zabranili zra-

neniam.

» Najskor upevnite zdvihacie rameno na branu
a potom odstrante prepravnu poistku.

Vypli zo strany stavebnika

» Najskér namontujte vyplf a potom odstrante pre-
pravnu poistku, aby sa brana nevymrstila nahor.

» Dodrziavajte maximalne pripustni hmotnost
vyplne.

oL .

max.4}5_ e
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3.2.2 Montaz kluéky

e \lyberte vzdy nastavenie kolika (a, b alebo c) s
najvacsim moznym vedenim pre vnutornu klucku.

e Skratte ¢as z dielu @ ked' je rozmer A mensi ako
36 mm.

3.2.3 Stropna montaz

/\ OPATRNE

Precénievajtca kotva

Pri stropnej montazi bez dostato¢nej volnosti pre

hlavu hrozi nebezpecenstvo zranenia.

» V pripade potreby skratte kotvu tak, aby bola
v jednej rovine s dolnou hranou vodiace;j
kolajnice.

3.2.4 Kontrola chodu brany

» Skontrolujte chod brany.

Pre bezchybny chod brany musia byt diagonalne
rozmery a a b rovnakeé.

Pre jednoduchu a bezpeénu montaz starostlivo
vykonaijte pracovné kroky!
3.3 Uvedenie do prevadzky

3.3.1 Kontrola napatia taznych pruzin brany
(obr. 5.1)
» Otvorte branu do polovi¢nej vysky.
Brana musi v tejto pozicii drzat.

A\ VYSTRAHA

Napnutie taznych pruzin brany

V dosledku vysokého napnutia taznych pruzin brany

hrozi pri nespravnej manipuldcii nebezpecenstvo

zranenia.

» Nechajte napétie taznej pruziny brany nastavit len
pri otvorenej a zaistenej brane odbornikom podla
obr. 5.1.

Ked’ brana jasne klesa nadol:
» Zvyste napatie taznych pruzin.
Ked' brana jasne taha nahor:
» Znizte napatie taznych pruzin.

A\ VYSTRAHA

Pohyb brany

V priestore vyklapania a otvarania brany hrozi

nebezpecenstvo zranenia.

» Zabezpecte, aby sa pocas ¢innosti brany nen-
achadzali v oblasti jej pohybu Ziadne osoby,
najma deti, alebo predmety.

» Dodrzte bezpecnostny odstup 1300 mm pred
branou.
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UPOZORNENIE:

e Pri branach s pohonom dodrzujte pokyny na obs-
luhu vyrobcu pohonu.

Vykonajte skusobny chod a skontrolujte branu podlia

kapitoly ,,Montdz a uvedenie do prevddzky*.

Odborne namontovand a preskusana brana ma lahky

chod, funkénu bezpe¢nost a da sa jednoducho

ovladat.

4 Obsluha rukou
4.1 Bezpecénostné pokyny

A\ VYSTRAHA

Pohyb brany

V priestore vyklapania a otvarania brany hrozi

nebezpec€enstvo zranenia.

» Zabezpecte, aby sa pocas ¢innosti brany nen-
achadzali v oblasti jej pohybu Ziadne osoby,
najma deti, alebo predmety.

Otvaranie a zatvaranie

V désledku nespravneho otvarania alebo zatvarania

hrozi nebezpecenstvo zranenia.

Otvaranie rukou:

» Branu otvarajte vyluéne pomocou vonkajsieho
madla alebo vnutornej klucky, v Ziadnom pripade
nepouzivajte zdvihacie rameno alebo lakovy zvon.

» Branu posurite vzdy az do koncovej polohy a
pockajte, kym sa nezastavi.

Zatvaranie rukou:

» Branu zatvarajte vyluéne pomocou vonkajSieho
madla, vnutornej klucky alebo lanového zvona, v
ziadnom pripade nepouzivajte zdvihacie rameno!

» Dbajte na to, aby blokovanie zapadlo.

4.2 Otvorenie brany s madiom

Otvaranie zvonka:

» Otocte madlo o 1/4 otoCenia doprava.
Otvaranie zvnutra:

» Otocte madlo o 1/4 otocenia dolava.

Brana zatvorena s ruénym madlom nie je zabloko-
vana. Na zablokovanie pouzite klu¢ alebo poistny
kolik.

4.3 Odblokovanie a zablokovanie zamku

Zvonka s klu€¢om a zvnutra s poistnym kolikom.

Odblokovanie zvonka:

» Otocte klU¢ o celé otoCenie doprava a klu¢ vytiah-
nite.

Zablokovanie zvonka:

» Otocte kltU¢ o celé otoCenie dolava a kltu¢ vytiahnite.

Odblokovanie zvonka - samoblokovacie:

1. Otocte ki€ o 1/2 otoCenia doprava a branu zlahka
otvorte.

2. KIU¢ otocte opat naspét do vychodiskovej polohy a
vytiahnite ho.

Zamok je po zatvoreni brany opét zablokovany.

Odblokovanie zvnutra:

» Posurite poistny kolik dolava.

S tymto odblokovanim moZzete nasledne otvorit branu

bez kluca.
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Zablokovanie zvnutra:
» Posurite poistny kolik doprava.

5 Kontrola a udrzba

5.1 Bezpecnostné pokyny

» Nasledujuce kontroly a udrzbarske prace nechajte
vykonat minimalne raz ro¢ne (pri viac ako 50 uve-
deniach do ¢innosti denne kazdych 6 mesiacov)
odborne spdsobilej osobe podla tohto ndvodu.

A\ VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo poranenia

Dodrzte nasledujuce pokyny:

» Pohon a ovladanie odpojte od elektrického napétia.

» Funkéné diely, predovSetkym bezpecnostné
konstrukéné diely, méze vymienat vyluéne
odbornik.

Pri skuske / udrzbe hrozi nebezpecenstvo poranenia.

5.2 Kontrola stavu brany

» Vizualne skontrolujte vSeobecny stav brany,
kompletnost, stav a u¢innost vSetkych
konstrukénych dielov a bezpe¢nostnych zariadeni.

» Skontrolujte pevnost vSetkych upevriovacich
bodov. V pripade potreby skrutky zatiahnite.

» Naolejujte vSetky body otacania bezne dostupnym
mazacim olejom. Nepouzivajte tuk (pozri obr. 4.6).

5.3 Kontrola napétia taznych pruzin brany
Pozri kapitolu ,MontaZ a uvedenie do prevadzky*.

5.4 Vymena taznych pruzin

» Nechajte tazné pruziny brany vymenit odbornikom
po cca. 25 000 chodoch brany.

To je potrebné pri priblizne:

Poéet chodov brany za dei Casovy interval
do5 kazdych 15 rokov
6-10 kazdych 8 rokov
11-20 kazdé 4 roky
21-40 kazdé 2 roky
nad 40 ro¢ne
/A OPATRNE

Vytahana tazna pruzina brany

Nebezpecenstvo zranenia v désledku vytahanej

taznej pruziny brany - odstup vinutia je nerovno-

merny.

» Nechajte taznu pruzinu brany okamzite vymenit
odborne spdsobilou osobou.

5.5 Kontrola vodiacich kladiek a vodiacich
kolajnic
» Vycistite vodiace kolajnice.
» Skontrolujte pripadné opotrebovanie vodiacich kla-
diek. Pri silnom opotrebovani alebo poskodeni
nechajte vodiace kladky vymenit odbornikom.
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5.6 Kontrola zamku a blokovania

POZOR

Osetrovacie prostriedky

Nevhodné oSetrovacie prostriedky mézu viest k

poskodeniu.

» Pouzivajte vyluéne Specidlne oSetrovacie pros-
triedky pre profilové cylindre zo Specializovaného
obchodu. Nepouzivajte olej alebo grafit.

» Otocnu zapadku blokovania olejujte beznym
mazacim olejom. Nepouzivajte tuk.

Skontrolujte zablokovanie podla obr. 7b.2 a v pri-
pade potreby ho nastavte.

5.7 PrisluSenstvo

» Pouzivajte vyluéne originalne diely schvélené pre
danu garazovu branu, aby bola zabezpecena
vysoka uroven kvality, bezpecnosti, spolahlivosti
a dlha Zivotnost.

e Pouzite vyluéne pohon pripustny pre garédzovu
branu podla EN 13241-1. DodrZzte pritom samo-
statné pokyny na montaz a obsluhu vyrobcu
pohonu. Obidve oto¢né zapadky vyradte z pre-
vadzky.

6 Povrchova ochrana
6.1 Brana s vypliou z ocel'ového / hlinikového
plechu

Kridlo brany je z pozinkovaného materialu a s polyes-
terovou praskovou povrchovou Upravou. Skrabance a
mensie poskodenia nie su dovodom na reklamaciu. V
pripade potreby podla miestneho atmosférického
zatazenia kone¢ny nater obnovte.

Pritom dodrzte nasledujuce kroky:

1. Zlahka obruste plochu brany jemnym brisnym
papierom (min. zrnitost 180).

2. Plochu brany ocistite vodou a osuste.

3. Plochu brany natrite 2-zloZzkovou epoxidovou
zakladnou naterovou farbou s obsahom
rozpustadla a beznym syntetickym lakom pre exte-
riér. Obidva natery navzajom zladte. Pritom
dodrzujte pokyny na spracovanie od vyrobcu laku.

7 Cistenie a starostlivost

71 Plochy brany z ocele / hlinikového plechu

» Plochy brany Cistite Cistou vodou a mékkou
$pongiou alebo beznym Cistiacim prostriedkom
na lak.

7.2 Vyrobny stitok
» Vyrobny stitok vycistite.
Vzdy by mal byt jasne Citatelny.

8 Pomoc pri funkénych poruchach

Pri tazkom chode alebo inych poruchach:

» Skontrolujte vSetky funkéné diely. Pritom dodrzujte
kapitolu ,,Kontrola a udrzba“.

» Pri nejasnostiach sa prosim obratte na odbornika.
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9 Demontaz

Nechajte branu demontovat a odstranit podla pred-
pisov odbornikom.
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1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Kilavuzun kapi kullanicisinda kalmasini saglayiniz!

Bu kilavuzu okuyunuz ve icindekilere riayet ediniz!
Bu kullanim kilavuzu AB Yonetmelik 2006/42/EG‘ye
gore orijinal kullanim kilavuzudur.

Garaj kapinin montaj, isletimi ve dogru temizligi ve
bakimi hakkinda Size 6nemli bilgiler vermektedir.

Bu kilavuzu ve onay garanti defteri iyi muhafaza
ediniz.

Seri No‘yu (bkz. model levhasi) yaziniz.

1.1 Kullanilan uyar bilgileri ve semboller
Onemli bélimlerde ézel emniyet uyarilar belirtimek-
tedir. Asagidaki semboller ve sinyal s6zciklerle
isaretlenmisler.

Genel uyar isareti yaralanma veya o6liimciil
tehlikeleri gosterir.

/A UYARI
Agir yaralanmalara veya 6lime yol acan tehlikeleri
gostermektedir.

/\ DIKKAT
Hafif veya orta yaralanmalara yol agan tehlikeleri
gbstermektedir.

DIKKAT

Uriine hasar veya arizaya neden olabilecek tehlike-
leri gosterir.

Maddi hasarlar 6énlemek igin dnemli bil-
giler

izin verilen sistem ve faaliyetler

(e

Bkz. resim bolimu (6rn. bolim 2.2.1)

(3
»

Bkz. kontrol mekanizmasi ile ilave elektrik
kumanda cihazlari montaj talimatlari ek
sayfalari

Resim bolimi 130
<@§®i§

Elle kullanim

Opsiyonel yapi elemanlari

Bu dokiimanin baska kisilere verilmesi ve de ¢cogaltiimasi, iceriginden
faydalanmasi ve baska kisilere iletilmesi izin veriimedikge yasak. Aykiri
hareketler tazminat 6denmesini gerektiriyor. Patent, kullanim numuneler,
veya kisisel zevk 6rnekleri tim haklar gizlidir. Degisiklik yapma haklari
sakhdir.
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Yapi parcasi yavas
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Celik delme iglemleri
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Test ediniz

Vidalanmay: sikica vidalayiniz

SupraMatic

_ Yap! parcgasini/ ambalajin imha edilmesi

/>

2 A Emniyet uyarilari

Bu kilavuza ve emniyet uyarilarina uymayarak
olusan hasarlar igin, liretici sorumlu tutulamaz.

2.1 Konuya vakif kisiler

Montaj, devreye alma ve bakimi, bu kilavuza uygun
konuya vakif bir kisi (EN 12635‘e gore yetkili bir kisi)
tarafindan yaptiriniz. EN 12604 ve EN 12635 direktif-
lere riayet edilmesi gerekmektedir.

2.2 Amacina uygun kullanim

Garaj kapisi dis mekan icin tasarlanmistir, kapi disa

dogru gikmaktadir ve yukariya agilmaktadir.

e Garaj kapisi motorla igletim icin tasarlanmigtir!
Motorun montaj ve isletim icin ayr verilen kullanim
kilavuza riayet ediniz.

2.3 Genel emniyet bilgileri

Kapinin ¢gikma ve acgilma alanini daima bos tutunuz.
Kapinin isletimi sirasinda kapi hareket alaninda hig
kimsenin, 6zellikle gocuklarin veya nesnelerin,
olmamasindan emin olun.

e Hicbir zaman kapiyla birlikte cisimleri ve / veya
insanlari kaldirmayiniz.

ilaveten yabanci yapi parcasi eklemeyiniz! Cekme
yaylar kapi panel agirligina uyumludur. ilave yapi
parcalari yaylar Gzerinde fazla baski uygulayabilir.
Yapi parcalari sékmeyiniz veya degisiklik
yapmayiniz! Bunu yaparsaniz, énemli glivenlik
pargalar fonksiyon disina almis olabilirsiniz. Sadece
garaj kapisi igin tasarlanmis orijinal pargalar
kullaniniz.

e Kaplyi agresif ve asindirici maddelerden koruyunuz,
orn. tas veya harclardan asit reaksiyonlar, asitler,
lavgalar, tuz, agresif boya maddeler veya conta mal-
zemesi, aksi halde korozyon tehlikesi mevcuttur.
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e Alt panel lastik ve kasa parcalar kismindaki su gideri
ve havalandirma (kurulama) yerli olmasini saglayiniz.

¢ Ruzgar etkisi altinda garaj kapisinin kullanimi tehli-
keli olabilir.

3 Montaj ve devreye almak
3.1 Emniyet uyarilar
/A UYARI

Yaralanma tehlikesi
Montajda yaralanma tehlikesi var. Asagidaki husus-
lara riayet ediniz:

I~ I Emniyet g6zItigu takiniz ve emniyet
T =) ayakkabi giyiniz.
» Urlinle birlikte verilen montaj malzemesi
A binanin kosullarina uygun olup olmadigini
kontrol ediniz. Sadece uygun montaj mal-
zemesi kullaniniz.
» Kapi sistemini binanin tasiyici parcgalarina
sadece statikginin onayiyla sabitleyiniz.
» Kapinin digsmemesi igin emniyete aliniz.
» Hareket rayini emniyetli sekilde destekley-
iniz.
» Kapi panelin dismesine karsi emniyete aliniz.
» Gonderilen bitlin tespit malzemeleri montaj
kilavuzuna uygun olarak monte ediniz!

3.2 Montaj
Garaj kapisi ic mekanda agikligin arkasina veya
acikhigin icine monte edilebilir.

Resim kismindaki tim &él¢tler mm cinsindedir.

3.2.1 Nakliye emniyeti/ santiyede dolum

A\ UYARI

Kapi cekme yayi gerilim altinda

Yaralanmalari 6nlemek igin, asagidaki talimatlari

yerine getiriniz.

» Once kapidaki manivela kolunu sabitleyin ve
sonra nakliye emniyetini kaldirin.

Santiyede dolum

» Kapinin yukariya kalkmamasi igin, éncelikle dol-
guyu yerlestiriniz ve ardindan nakliye mniyetini
sokundz.

» izin verilen maks. dolgu agirligina riayet ediniz.

Lo

max.4}5_ = —— ———— —

3.2.2 Tutamak montaji
¢ I¢c mekan tutamagi i¢cin daima gubuk ayari
(a, b veya c)'yi seginiz.
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e A dlclsl 36 mm‘den daha az ise, par¢anin @
kamasini kisaltiniz.

3.2.3 Tavan montaji

A\ DIKKAT

Sarkan ankraj
Kafa icin yeterli hareket alani bulunmayan tavan
montajinda yaralanma tehlikesi vardir.

» Gerekirse ankrajl hareket rayin alt kenarina uygun
olarak kisaltiniz.

3.2.4 Kapi hareket kontrolii

» Kapi hareketini kontrol ediniz.
Kusursuz kapi hatti icin capraz dlcller a ve b esit
olmalidirlar.

Kolay ve giivenli montaj icin calisma adimlari
eksiksiz gerceklestiriniz!

3.3 Devreye almak

3.3.1 Kapi cekme yay gerginligin kontrol edilmesi
(resim 5.1)
» Kaplyi yariya kadar aginiz.
Kapi bu pozisyonda kalmasi gerekir.

/A UYARI

Kapi cekme yay gerginligi

Kullanim amacina aykir kullanimlarda ylksek kapi

cekme yay gerginliginden yaralanma tehlikesi mev-

cuttur.

» Kapi cekme yay gerginliklerini sadece konusuna
vakif bir tarafindan acik ve emniyete alinmis kapi

konumunda resim 5.1 uygun olarak ayarlattiriniz.

Sayet kapi belirgin bir sekilde asagiya hareketleni-
yorsa:

» Cekme yay gerginlik ayarini ylkseltiniz.

Sayet kapi belirgin bir sekilde yukariya cekiliyorsa:
» Cekme yay gerginlik ayarini distrtiniz.

A\ UYARI

Kapi hareketi

Kapinin ¢ikma ve agilma alaninda yaralanma tehli-

kesi vardir.

» Kapinin igletimi sirasinda, kapi hareket alani
dahilinde hi¢ kimsenin &zellikle gocuklarin
bulunmadigindan emin olunuz.

» Kapinin 6ntinde 1300 mm‘lik emniyet mesafesine
uyunuz.
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NOT:

e Motorlu kapilarda motor Ureticisinin kullanim
kilavuzuna riayet ediniz.

Bir deneme turu gerceklestiriniz ve kapiyi ,,Montaj ve

devreye almak* bélimuine uygun kontrol ediniz.

Uygun montaj edilmis ve kontrol edilmis garaj

kapisinin hareketi rahat, fonksiyonel emniyetli ve

kullanimi rahat olmalidir.

4 Elle kullanim
4.1 Emniyet uyarilar
/A UYARI

Kapi hareketi

Kapinin ¢ikma ve agilma alaninda yaralanma tehli-

kesi vardir.

» Kapinin igletimi sirasinda, kapi hareket alani
dahilinde hi¢ kimsenin 6zellikle gcocuklarin
bulunmadigindan emin olunuz.

Acilma ve kapanma

Hatall agiima ve kapanmada yaralanma tehlikesi vardir.

Elle acmak:

» Kaplyl sadece dis tutamaktan veya ic mekan
tutamagindan aginiz, hi¢ bir zaman iple veya
kumanda kolundan acmayiniz.

» Kaplyl daima son konuma kadar itiniz ve
hareketsizlesene kadar bekleyiniz.

Elle kapatmak:

» Kapiyi sadece dis tutamaktan veya ic mekan
tutamagindan veya iple kapatiniz. kesinlikle
kumanda koluyla kapatmayiniz!

» Kilide gegmesinde dikkat ediniz.

4.2 Kapiyi tutamaktan aciniz

Dis taraftan agilmasi:

» Tutamakla 1/4 tur sag yone geviriniz.

i¢ taraftan acilmast:

» Tutamakla 1/4 tur sol yéne ceviriniz.

Tutamakla kapatilan kapi kilitli degildir. Kilitlemek icin
anahtar veya emniyet cubuk kullaniniz.

4.3 Kilidi acmak ve kapatmak

Dis taraftan anahtarla ve i¢ taraftan emniyet cubukla.

Dis taraftan kilidi agmak:

» Anahtari sag yone tam tur geviriniz ve anahtari
cikartiniz.

Dis taraftan kilitlemek:

» Anahtari sol ydne tam tur geviriniz ve anahtar
cikartiniz.

Dis taraftan kilidi agmak - kendiliginden kilitlen-

mesi:

1. Anahtar 1/2 tur sag yone ceviriniz ve kapiy! hafifce
aciniz.

2. Anahtar tekrar baglangic konumuna geviriniz ve
anahtari cikartiniz.

Kapi kapatildiktan sonra kilit tekrar kilitlidir.

i¢ taraftan kilidi agmak:

» Emniyet cubugunu sola itiniz.

Bu sekilde kilidi agtiktan sonra kapiy! anahtarsiz aca-

bilirsiniz.
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i¢ taraftan kilidi kapatmak:
» Emniyet cubugunu saga itiniz.

5 Kontroller ve bakim

5.1 Emniyet uyarilari

» Kontrol ve bakim ¢calismalari yilda en az bir kere
(kapinin giinde 50 kereden fazla kullaniimasi duru-
munda 6 ayda bir) bir uzman tarafindan bu
kilavuzdaki bilgilere uygun yaptiriniz.

A UYARI

Yaralanma tehlikesi

Kontrol / bakimda yaralanma tehlikesi var. Asagidaki

hususlara riayet ediniz:

» Motoru ve kumanday: elektrikten ayiriniz.

» Fonksiyon pargalari, 6zellikle emniyet yapi
parcalari sadece konuya vakif bir kisi tarafindan
degistirilebilir.

5.2 Kapinin durumunun kontrol edilmesi

» Kapinin genel durumunu, emniyet tertibatlarini ve
bUtln yapi pargalarin eksikligini, durumlarini ve etki-
lerini g6zden gegirerek kontrol ediniz.

» BUtlin tespit noktalarin sikica bagl olmasini kontrol
ediniz, gerekirse vidalari sikica vidalayiniz.

» BUtlin donen bdlimleri piyasada satilan yagla
yaglayiniz. Gres kullanmayiniz (bkz. resim 4.6).

5.3 Kapi cekme yay gerginligin kontrol edilmesi
Bkz. bdlim ,Montaj ve devreye almak”.

5.4 Kapi cekme yaylarin yenilenmesi

» Kapi gekme yaylari yaklasik 25 000 kapi hareketi
yaptiktan sonra konuya vakif bir kisi tarafindan yeni-
siyle degistiriniz.

Yaklasik gerekli oldugu zamanlar:

Gunliik kapi kullanimi Zaman araligi
5'e kadar her 15 yil
6-10 her 8 yil
11-20 her 4yl
21-40 her 2yl
40'den fazla yillik
/A DIKKAT

Yerinden ¢cikmis kapi cekme yayi

Yerinden cikmis kapi cekme yay nedeniyle
yaralanma tehlikesi — manevra mesafesi dengesiz.
» Kapi gekme yayin degistiriimesi igin derhal bir

uzman gorevlendiriniz.

5.5 Makaralarin ve hareket raylarin kontrol
edilmesi
» Hareket raylari temizleyiniz
» Makarayl asinmalara karsi kontrol ediniz. Asiri
asinmalarda veya hasarlarda, makaralari konuya
vakif bir kisi tarafindan degistiriniz.
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5.6 Kilidin ve kilitlenmenin kontrol edilmesi
DIKKAT

Temizlik maddesi

Uygun olmayan temizlik maddeler hasarlara yol acabilir.

» Kilit gébekleri icin sadece marketlerde satilan 6zel
temizlik maddeleri kullaniniz. Yag veya grafit
kullanmayiniz.

» Doner kilit diline piyasada satilan yaglama yagiyla
yaglayiniz. Gres kullanmayiniz.

Kilitlenmeyi resim 7b.2‘deki gibi kontrol ediniz ve
gerekirse bunu ayarlayiniz.

5.7 Aksesuar

» Kalite seviyesini karsilamak, emniyet, givenirlik ve
uzun 6murltligu saglamak igin, sadece garaj kapisi
icin tasarlanmis orijinal pargalar kullaniniz.

» Garaj kapisi icin sadece EN 13241-1‘e uygun
motorlar kullaniniz. Montaj ve isletim icin ayri verilen
olan uretici kullanim kilavuzuna riayet ediniz. Her iki
doner Kilit dilini devre disi birakiniz.

6 Yiizey koruma

6.1 Celik / aluminyum sac dolgulu kapi

Kapi kanadi galvanizli ve polyester toz boya astarli

malzemeden olusmaktadir. Cizikler ve hafif hasarlar

sikayet nedenli olmaz. Gerekirse son kat boyayi cev-
resel atmosferik kosullara gore yenileyiniz.

Bunun icin asagidaki adimlara dikkat ediniz:

1. Kapinin ylizeyini ince bir zimpara kagidiyla hafifce
zimparalayiniz (en az 180°lik zimpara kagidi).

2. Kapi alanini su ile temizleyiniz ve kurulayiniz.

3. Kapi ylizeyine inceltici iceren 2K Epoksit astar boya
ve dis tarafa piyasada satilan sentetik recine boya
surtinlz. Her iki boya katini birbirine uyumlu olarak
hazirlayiniz. Bu islem igin boya Ureticisinin uygulama
uyarilarina riayet ediniz.

7 Temizlik ve bakim

71 Celik / aluminyum sac mamul kapi alani

» Kapi alanini berrak suyla ve yumusak slinger veya
piyasada satilan boya temizleme maddesiyle temiz-
leyiniz.

7.2 Kapi bilgi levhasi

» Model levhasini temizleyiniz.

Daima okunur olmasi gerekmektedir.
8 Fonksiyon hatalarda yardim

Zorlanmalarda veya baska arizalarda:

» Butin fonksiyon yerleri kontrol ediniz. Bunun igin
»Kontroller ve bakim“ bélimine riayet ediniz.
» Anlasilamazliklarda litfen yetkili bir kisiye danisiniz.

9 Demontaj

Kapiyi konusuna vakif bir kisiye sékturtiiniiz ve uygun
imha ediniz.

87



LIETUVIY KALBA

Turinys
Montavimui reikalingi jrankiai ........cccuseeresisnnnnnnns 127
Tiekiami komponentai 128-129

Apie Sia instrukcija ..88
1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai ir

SIMDONIAI...eeeeeeee e 88
2 A Saugos NUrodyMmai.....cccceeresmersssnnesssans 89
2.1 Kvalifikuoti asmenys
2.2 Naudojimas pagal paskirtj ........cccccoeervvernunene 89
2.3 Bendrosios saugos Nuorodos............cceeeuee 89
3 Montavimas ir eksploatacijos pradzia..... 89
3.1 Saugos NUrOdyMai.......cceereeeieeenierrieensieeannes 89
3.2 MoNtavimas ......ceeeeeeeeierieeeee e 89
3.2.1  Transportavimo apsauga/

pildymas montavimo vietoje...........cccuvueenen. 89
3.2.2 Rankenos montavimas......... ... 90

3.2.3 Lubinis montavimas.......

3.2.4 Varty eigos kontrole.... ... 90
3.3 Eksploatacijos pradzia.........cccceceecueeerirvenenns 90
3.3.1 Varty tempimo spyruoklés jtempimo
patikrinimas (5.1 pav.) ....ccccceerieeeriieeeeeeee 90
4 Valdymas rankomis ..... e 90

4.1 Saugos nurodymai............... ....90
4.2 Varty atidarymas su rankena......... ....90
4.3 Spynos atrakinimas ir uzrakinimas.............. 90

5 Tikrinimas ir techniné prieziara 91

1 Apie Sia instrukcija

Pasirtpinkite, kad Si instrukcija likty pas varty
eksploatuotoja!

Atidziai perskaitykite Sia instrukcija ir laikykités
visy nurodymuy!

Si instrukcija yra originali naudojimo instrukcija
pagal EB direktyvg 2006/42/EB.

Joje rasite svarbios informacijos apie saugy Jusy
garazo varty montavima ir eksploatacija bei tinkama
ju prieziura ir technine prieziura.

Kruop$¢iai saugokite Sig instrukcija ir garanting
knygele.

|radykite serijos Nr. (Zr. duomeny skydelyje).
SerijoS NEI e

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai ir
simboliai
Specialus saugos nurodymai pateikiami atitinkamose
svarbiose vietose. Jos pazymeétos toliau nurodytais
simboliais ir signaliniais zodziais.
Bendrieji jspéjamieji zenklai, jspéjantys apie
A pavojy, dél kurio galima patirti suzalojimy
arba zuti.

/A |SPEJIMAS!
|spéja apie pavoju, dél kurio galima patirti sunkius
arba mirtinus suzalojimus

A\ ATSARGIAL!

5.1 Saugos NUrOdyMai.......ccccccveeieerieeeneeniieenae
5.2 Varty buklés patikrinimas
5.3 Varty tempimo spyruoklés jtempimo
PatiKriniMmas .....coevecevieee e 91
5.4 Varty tempimo spyruokliy pakeitimas ..
5.5 Kreipiamuiju ratuky ir judéjimo begiu

Nurodo pavojy, dél kurio galima patirti lengvy arba
vidutiniy suzalojimu.
DEMESIO!

Nurodo pavojy, dél kurio gali biti padaryta zalos
arba gaminys gali sugesti.

Svarbus nurodymai, norint iSvengti zalos
daiktams

PatiKriniMmas .....ooovecueeieieeeeeeeee e 91
5.6 Spynos ir uzrakto patikrinimas .................... 91
5.7 Priedai.......ccoeieeiieiee e 91
6 PavirSiaus apsauga 91
6.1 Vartai su plieno/aliuminio skardos uZpildu... 91
7 Valymas ir prieziura 91 J
7.1 Varty pavirsiai i$ plieno/aliuminio skardos ... 91
7.2 Duomeny skydelis ........cccoeriiiniiiiiieniieninen. 91
8 Pagalba, iSkilus veikimo sutrikimams...... 92 2.2.1
9 ISmontavimas 92

Paveiksléliai 130
<@§®i§>

Leistinas iSdéstymas arba panaudojimas

Zr. teksting dalj (pvz., 2.2.1 punkta)

Zr. atskirg valdymo arba keigiamy
elektriniy valdymo elementy montavimo
instrukcija

Valdymas rankomis

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama §j dokumenta platinti, kopijuoti,
naudoti ir perduoti jo turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus gali biti parei-
kalauta atlyginti Zalg. Saugomos visos teisés j patentg, modelj arba

pavyzdzio ar modelio registravima. Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

88
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1106 512 RE/09.2022



LIETUVIYU KALBA

Konstrukcinis elementas létai

Grezti plieng

GreZti betong/ mura

Patikrinti

Tvirtai jsukti varztus

Pavara

Utilizuokite konstrukcine
elementa/ pakuote

2 A Saugos nurodymai

Uz pazeidimus, atsiradusius, nesilaikant Sios inst-
rukcijos, gamintojas neatsako.

2.1 Kvalifikuoti asmenys

Montuoti, pradéti eksploatuoti ir atlikti techninj
aptarnavima pagal Sia instrukcija privalo specialistas
(kompetentingas asmuo pagal EN 12635). Tuo metu
butina laikytis standarty EN 12604 ir EN 12635
reikalavimuy.

2.2 Naudojimas pagal paskirtj

e Garazo vartai skirti iSoriniam naudojimui. Jie pasi-
suka j iSore ir atsidaro j virSy.

e Garazo vartai numatyti naudoti su pavara. Tuo metu
atkreipkite démesj j atskirus pavaros montavimo ir
valdymo nurodymus.

2.3 Bendrosios saugos nuorodos

Zitirékite, kad varty pasukimo ir atidarymo zona
visada buty laisva. Stebékite, kad jjungiant vartus juy
veikimo plote nebuty Zzmoniy, ypac¢ vaiky taip pat
pasalinkite pasalinkite visus ten esancius daiktus.
¢ Niekada nekelkite daikty ir/arba zmoniy kartu su
vartais.

Netvirtinkite papildomu, kity gamintojy konstrukciniy
elementy! Tempimo spyruoklés pritaikytos varty
sgvaros svoriui. Papildomi konstrukciniai elementai
gali per daug apkrauti spyruokles.
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¢ Nekeiskite ir neiSmontuokite jokiy konstrukciniy
elementy! Dél to gali sutrikti svarbiy sauga
uztikrinanciy konstrukciniy elementy veikimas. Nau-
dokite tik garaZzo vartams pritaikytas originalias
dalis.

e Saugokite vartus nuo agresyviy ir ésdinamujy
medziagy, pvz., kalio salietros skverbimosi i$ plytu
arba kalkiy, rugsciu, Sarmy, barstomosios druskos,
agresyviai veikianciy lakavimo medziagy arba san-
darinimo medziagy.

e Pasirtpinkite tinkamu vandens nutekéjimu ir
veédinimu (dziovinimu) grindy bei staktos daliy san-
darinimo srityje.

e Eksploatuoti vartus puciant stipriam veéjui gali bati
pavojinga.

3 Montavimas ir eksploatacijos
pradzia
3.1 Saugos nurodymai
/A |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti
Montuojant, kyla pavojus susizaloti. Laikykités Siy
nurodymu:

() » uzsidekite apsauginius akinius ir apsau-
e gines pirstines;

» patikrinkite kartu tiekiamy tvirtinimo detaliy
A tinkamuma, atsizvelgdami j statybos ypa-
tumus. Naudokite tik tinkamas tvirtinimo
priemones;

» ant laikanciujy pastato daliy varty sistema
tvirtinkite tik gave statikos konstruktoriaus
leidima;

» uzfiksuokite vartus, kad jie nenuvirstu;

» saugiai paremkite judéjimo begj;

» uzfiksuokite varty savara, kad ji nenukristuy;

» sumontuokite visus tvirtinimo elementus
pagal montavimo instrukcija!

3.2 Montavimas

Garazo vartus galima jmontuoti i$ vidaus uz angos
arba j anga.

Visi matmenys paveiksléliuose nurodyti mm.

3.2.1 Transportavimo apsauga/ pildymas
montavimo vietoje

/A JSPEJIMAS

Varty tempiamoji spyruoklé yra jtempta

Kad iSvengtuméte suzalojimy, laikykités toliau

pateikty nurodymu.

» Pirmiausia prie varty pritvirtinkite svirting stréle,
o paskui pasalinkite transportavimo apsauga.

Pildymas montavimo vietoje

» IS pradziy pritvirtinkite uzpilda, o tuomet
pasalinkite transportavimo apsauga, kad vartai
nepasikelty.

» Atkreipkite démesj j maksimalia leisting uzpildo svorj.
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3.2.2 Rankenos montavimas

¢ Visada pasirinkite kais¢iy padétj (a, b arba c) su
didziausia galima vidinés rankenos kreipiamaja.

e Jei matmuo A yra mazesnis nei 36 mm, sutrum-
pinkite dalies kakliuka.

3.2.3 Lubinis montavimas

/A ATSARGIAI!

ISsikiSantis inkaras

Jei, montuojant prie luby, vir§ galvos néra pakank-

amai vietos, kyla pavojus susizaloti.

» Prireikus, sutrumpinkite inkara, kad jis buty vie-
name lygyje su apatine judéjimo bégio briauna.

3.2.4 Varty eigos kontrolé

» Patikrinkite varty eiga.
Kad varty eiga buty nepriekaistinga, jstriziniai mat-
menys a ir b turi bati vienodi.

Kad montavimas buty paprastesnis ir saugesnis,
atlikite nurodytus veiksmus!

3.3 Eksploatacijos pradzia

3.3.1 Varty tempimo spyruoklés jtempimo
patikrinimas (5.1 pav.)
» Atidarykite vartus iki pusés aukscio.
Vartai turi uZsifiksuoti Sioje padétyje.

/A |SPEJIMAS

Varty tempimo spyruoklés jtempimas

Netinkamai elgiantis, dél didelio varty tempimo

spyruoklés jtempimo kyla pavojus susizaloti.

» Leiskite, kad specialistas reguliuoty varty tem-
pimo spyruoklés jtempima tik tada, kai vartai yra
atidaryti ir uzfiksuoti pagal 5.1 pav..

Kai vartai nusileidzia gerokai zemyn:

» Padidinkite tempimo spyruoklés jtempima.
Kai vartai pakyla gerokai j virSy:

» Sumazinkite tempimo spyruoklés jtempima.

/A |SPEJIMAS!

Varty judéjimas

Varty pasukimo ir atidarymo zonoje kyla pavojus

susizaloti.

» Stebékite, kad jjungiant vartus juy veikimo plote
nebuty zmoniy, ypac vaiky, taip pat pasalinkite
visus ten esancius daiktus.
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» ISlaikykite iki varty saugy 1300 mm atstuma.

NURODYMAI:

e Vartuose su pavara laikykités pavaros gamintojo
valdymo nurodymuy.

Atlikite bandomaja eiga ir patikrinkite vartus pagal

skyriy ,Montavimas ir eksploatacijos pradzia“.

Tinkamai sumontuoti ir patikrinti garazo vartai juda

lengvai, yra saugus ir juos paprasta valdyti.

4 Valdymas rankomis

4.1 Saugos nurodymai

A\ |SPEJIMAS

Varty judéjimas

Varty pasukimo ir atidarymo zonoje kyla pavojus

susizaloti.

» Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote
nebdty Zmoniy, ypac vaiky, taip pat pasalinkite
visus ten esancius daiktus.

Atidarymas ir uzdarymas

Netinkamai atidarant ir uzdarant vartus, kyla pavojus

susizaloti.

Atidarymas rankomis:

» Vartus atidarinékite tik su iSorine arba vidine ran-
kena, jokiu badu neatidarinékite svirties petimi
arba lyno bumbulu.

» Visada nustumkite vartus j galine padétj ir palau-
kite, kol jie sustos.

Uzdarymas rankomis:

» Vartus uzdarinékite tik iSorine arba vidine rankena
ar lyno bumbulu ir jokiu budu neuzdarinékite svir-
ties petimi!

» Atkreipkite démesj, kad uZsifiksuoty uzraktas.

4.2 Varty atidarymas su rankena

Atidarymas is$ iSorés:

» Pasukite rankena 1/4 pasukimo j deSine.

Atidarymas i$ vidaus:

» Pasukite rankena 1/4 pasukimo | kaire.

Su rankena uzdaryti vartai néra uzrakinti.

Norédami uzrakinti, naudokite raktg arba fiksavimo

kaistj.

4.3 Spynos atrakinimas ir uzrakinimas

IS iSorés - su raktu, o i$ vidaus — su fiksavimo kaiSc¢iu.

Atrakinimas i$ iSorés:

» Pasukite rakta visg pasukima j desine ir iStraukite
rakta.

Atrakinimas i$ iSorés:

» Pasukite rakta visa pasukima j kaire ir iStraukite
rakta.
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Atrakinimas i$ iSorés - savaime uzsirakinantys:

1. Pasukite raktag 1/2 pasukimo j desing ir Siek tiek ati-
darykite vartus.

2. Pasukite rakta vél atgal j pradine padétj ir iStraukite
rakta.

Uzdarius vartus, spyna yra vél uzrakinta.

Atrakinimas i$ vidaus:

» Pastumkite fiksavimo kaistj j kaire.

Su Siuo atrakinimo mechanizmu po to vartus galésite

atidaryti be rakto.

Uzrakinimas i$ vidaus:

» Pastumkite fiksavimo kaistj j desine.

5 Tikrinimas ir techniné prieziira

5.1 Saugos nurodymai

» Kontrolés ir techninés priezitros darbus ne reciau
nei viena karta per metus (jei vartai atidaromi ir
uzdaromi daugiau nei 50 karty per dieng — kas

6 ménesius) paveskite atlikti specialistui pagal Sig
instrukcija.

/A JSPEJIMAS!

Pavojus susizaloti

Pavojus susizeisti atliekant patikra/technine

prieziura. Laikykités Siy nurodymu:

» nuo pavaros ir valdiklio atjunkite jtampa;

» funkcines dalis, ypa¢ konstrukcinius saugos ele-
mentus leidZziama keisti tik specialistui;

5.2 Varty buklés patikrinimas

» Vizualiai patikrinkite bendraja varty bukle, visy
konstrukciniy elementuy ir saugos jtaisy
komplektacija, bukle ir veikima.

» Patikrinkite visus tvirtinimo elementus, ar jie gerai
pritvirtinti. Jei reikia, priverzkite varztus.

» Sutepkite visus sukimo taskus standartinés tepimo
alyvos. Nenaudokite tepalo (Zr. 4.6 pav.).

5.3 Varty tempimo spyruoklés jtempimo
; patikrinimas
Zr. skyriy ,,Montavimas ir eksploatacijos pradzia“.

5.4 Varty tempimo spyruokliy pakeitimas

» Leiskite, kad mazdaug po 25 000 varty aktyvinimy
specialistas pakeisty varty tempimo spyruokles.

To reikia, esant mazdaug:

Varty aktyvinimas per dieng Laikotarpis
iki 5 kas 15 mety
6-10 kas 8 mety
11-20 kas 4 metu
21 -40 kas 2 mety
vir§ 40 kasmet
/A ATSARGIAI!

IStemptos varty tempimo spyruoklés

Susizalojimo pavojus dél iStempty varty tempimo

spyruokliy — nevienodas atstumas tarp spyruoklés vijy.

» Leiskite varty tempimo spyruokles i$ karto pak-
eisti specialistui.
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5.5 Kreipiamuyjy ratuky ir judéjimo bégiy
patikrinimas
» |Svalykite eigos bégelius.
» Patikrinkite, ar kreipiamieji ratukai nesusidévéjo. Jei
kreipiamieji ratukai stipriai susidévéje arba pazeisti,
paveskite juos pakeisti specialistui.

5.6 Spynos ir uzrakto patikrinimas

DEMESIO!

Prieziuros priemoné

Netinkamos priezitros priemonés gali sukelti

pazeidimus.

» Naudokite tik specialias profiliniy cilindry
priezilros priemones i$ specializuotos prekybos.
Nenaudokite alyvos arba grafito.

» Sutepkite uzrakto sukamuosius sklascius
jprastine skystuoju tepalu. Nenaudokite tepalo.

Patikrinkite uzrakta pagal 7b.2 pav. ir, jei reikia, jj
sureguliuokite.

5.7 Priedai

» Kad uztikrintuméte geresne kokybe, sauga,
patikimuma ir ilgaamziskuma, naudokite tik garazo
vartams skirtas originalias dalis.

» Naudokite tik garazo vartams skirtas pavaras pagal
EN 13241-1. Tuo metu atkreipkite démes;j j atskirus
pavaros gamintojo montavimo ir valdymo nuro-
dymus. ISaktyvinkite abu sukamuosius sklascius.

6 PavirSiaus apsauga

6.1 Vartai su plieno/ aliuminio skardos uzpildu
Varty savara padengta cinkuota medziaga ir polies-
terio milteliais. |brézimai ar nedideli pazeidimai néra
pagrindas pretenzijoms reiksti. Prireikus, atnaujinkite
apdailinj sluoksnj pagal vietine atmosferos apkrova.
Tam atlikite Siuos veiksmus:
1. Varty pavirSiy Siek tiek nuslifuokite smulkaus
grudétumo Svitriniu popieriumi (min. 180 grudétumo).
2. Nuplaukite varty pavirsiy vandeniu ir jj nusausinkite.
3. Padenkite varty pavirSiy jprastiniu, savo sudétyje
tirpikliy turin€iu 2K epoksido reakciniu gruntu ir
jprastiniu laku sintetinés dervos pagrindu, skirtu
naudoti iSoréje. Abi dangas priderinkite viena prie
kitos. Tuo metu laikykités lako gamintojo apdoro-
jimo nurodymu.

7 Valymas ir prieziura

71 Varty pavirsiai i$ plieno / aliuminio skardos
» Nuplaukite varty pavirsiy Svariu vandeniu ir minksta

kempine arba nuvalykite jprastiniais dazy valikliais.
7.2 Duomeny skydelis

» Nuvalykite duomeny skydel.
Jis visada turi buti gerai jskaitomas.
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8 Pagalba, iSkilus veikimo
sutrikimams

Esant sunkiai eigai ir kitiems sutrikimams:
» patikrinkite visas funkcines dalis. Tam atkreipkite

démesj j skyriy , Tikrinimas ir techniné prieZidra*;
» iSkilus neaiskumams, kreipkités j specialista.
9 ISmontavimas

Tik kvalifikuoti specialistai gali iSmontuoti vartus ir
juos tinkamai utilizuoti.
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Piltidega osa 130
B

1 Kaesoleva juhendi kohta

Hoolitsege selle eest, et kdesolev juhend jaéks ukse
kaitaja katte!

Lugege juhend labi ja jargige seda.

Kaesolev juhend on algupérane kasutusjuhend EU-
direktiivi 2006/42/EU méistes.

Juhend annab Teile vajalikku informatsiooni
garaaziukse ohutuks paigaldamiseks, kasutamiseks
ning 6igeks hooldamiseks.

Hoidke juhend ja garantiiraamat.

Kirjutage ukse seerianumber (vaata andmeplaat)
Ulesse.

SEEIA NI et

1.1 Kasutatud hoiatusmargid ja siimbolid
Spetsiaalsed ohutusjuhised on &ra toodud vastavalt
vajalikes kohtades. Nad on t&histatud jargmiste siim-
bolite ja méarkidega.

Uldine hoiatusstimbol tdhistab ohtu, mille
tulemusena voivad inimesed vigastada voi
surma saada.

/A HOIATUS
Tahistab ohtu, mis vdib pdhjustada surma voi ras-
keid vigastusi.

/\ ETTEVAATUST
Téhistab ohtu, mis véib pdhjustada kergeid voi
keskmisi vigastusi.
TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjus-
tada saada voi havida.

Oluline méarkus materiaalsete kahjude val-
timiseks

Lubatav jarjestus voi tegevus

(e

Vaata tekstiosa (nt punkt 2.2.1)

(S
»

Vaata juhtslisteemi voi tdiendavate elektri-
liste kdituselementide paigaldusjuhendit

Kasitsi kasutamine

Valikulised konstruktsioonilisad

4%

Kéesoleva dokumendi paljundamine, miiimine ja selle sisu edastamine
on keelatud, kui ei ole meiepoolset tihest luba. Selle rikkumisel tuleb
hiivitada meile tekitatud kahju. Koik 6igused patendi, kaubamérgi voi
tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jatame omale diguse
teha muudatusi.
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Kontrollimine

Keerake kruvid kdvasti kinni

Ajam

Komponentide / pakendi utiliseerimine

3§

2 /A Ohutusjuhised

Kahjud, mis on pohjustatud kadesoleva juhendi ja
ohutusjuhiste ignoreerimisest, vabastavad tootja
vastutusest.

2.1 Spetsialistid

Laske ukse paigaldus, kasutuselevétt ja hooldus teo-
stada spetsialistil (kompetentne isik normi EN 12635
moistes) kéesoleva juhendi jargi. Seejuures tuleb jar-
gida normide EN 12604 ja EN 12635 néudeid.

2.2 Otstarbekohane kasutamine

e Garaaziuks on sobilik kasutada valisseinas, ta
kaandub avamisel vélja poole ning avaneb siis Ules
poole.

¢ Antud garaaziuks on mdeldud kéaitamiseks koos
ajamiga! Jargige seejuures ajami eraldi paigaldus-
ja kasutusjuhendis leiduvaid juhiseid.

2.3 Uldised ohutusjuhised

Hoidke ukse avamiseks vajalik ala alati vabana.
Tagage, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei asuks
ega viibiks ukse likumisalas esemeid ega inimesi,
eriti aga lapsi.

Arge kunagi tdstke uksemehhanismi abil asju v&i
inimesi.

* Arge monteerige mehhanismi kiilge teiste tootjate
komponente. Témbevedrud on valitud sobilikud
vastava ukselehe kaaluga. Téiendavad kompo-
nendid voivad vedrud Ule koormata.

Arge muutke ega eemaldage seadme komponente!
Sest nii voite rikkuda oluliste ohutuskomponentide
t66funktsiooni. Kasutage Uksnes antud garaaziukse
jaoks mdeldud originaalvaruosi.

94

o Kaitske ust agressiivsete ja sddvitavate ainete eest
nagu naiteks kivimites voi moérdis sisalduv sal-
peeter, happed, leelised, puistesool, agressiivsed
viimistlusvahendid véi tihendusmaterijalid.

e Tagage piisav vee dravool ja tuulutus (kuivamine)
porandatihendi ja lengiosade piirkonnast.

¢ Ukse kasutamine tuulekoormuse korral voib olla
ohtlik.

3 Paigaldus ja kasutuselevott
3.1 Ohutusjuhised
/A HOIATUS

Vigastusteoht
Paigaldusel on olemas vigastusteoht. Jargige jarg-
misi juhiseid:

=~ I Kandke kaitseprille ja kaitsekindaid.
=

» Kontrollige koos tootega tarnitud kinnitus-
A vahendite sobivust ehitise konstruktsioo-
niga. Kasutage ainult sobilikke kinnitusva-
hendeid.

» Kinnitage uksemehhanism ehitise kandvate
osade kulge ainult staatika asjatundja
loaga.

» Toestage uks, et ta ei saaks Umber kukkuda.

» Toestage juhiksiin, et ta ei saaks alla kukkuda.

» Fikseerige ukseleht, et ta ei saaks alla kuk-
kuda.

» Paigaldage koik tarnekomplekti kuuluvad
kinnitused vastavalt paigaldusjuhendile!

3.2 Paigaldus
Garaaziukse voib paigaldada seest poolt ava taha voi
ka ava sisse.

K&ik méétmed on piltidega osas toodud millimee-
trites (mm).

3.2.1 Transporditoed/isepaigaldatav vooder

A\ HOIATUS

Ukse tombevedru on pinge all

Jérgige vigastuse véltimiseks jargmisi juhiseid.

» Kinnitage esmalt 6lg ukse kllge ja eemaldage
seejarel transportitoed.

Isepaigaldatav vooder

» Paigaldage esmalt ukse vooder ja eemaldage
alles seejarel transporditoed, et uks ei [66ks soo-
vimatult Ulesse.

» Pidage kinni maksimaalsest lubatud voodri kaalust.

e

max.4}5_ S%: :E:_—a
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3.2.2 Kéepideme paigaldus

¢ Valige alati selline tihvti asend (a, b voi c¢), mille
korral on véimalik sisemist kdepidet optimaalselt
kasutada.

e Lihendage osa @ tappi siis, kui mdo6t A on vahem
kui 36 mm.

3.2.3 Paigaldamine lakke

A\ ETTEVAATUST

Liialt alla ulatuvad riputid

Paigaldusel lae kilge, mis ei ole piisavalt kdrge, on

olemas vigastuste oht.

» Vajadusel tuleb riputid Iihemaks Idigata, nii et nad
oleks samas tasapinnas siini alumise aérega.

3.2.4 Ukse liikumise kontroll

» Kontrollige ukse liilkumist.

Selleks, et uks liiguks sujuvalt, peavad diagon-
aalmdddud a ja b olema vordsed.

Lihtsaks ja ohutuks paigalduseks teostage t66-
sammud hoolikalt!
3.3 Kasutuselevott

3.3.1 Ukse tombevedude pinge kontrollimine
(pilt 5.1)
» Avage uks ainult poolenisti.
Uks peab sellesse asendisse plsima jadma.

A\ HOIATUS

Ukse tombevedrude pinge
Kuna tdmbevedrud on suure pinge all, siis on nende
oskamatul kasitsemisel olemas vigastusteoht.

» Laske ukse vedrude pinget seadistada Uksnes

vastava ala spetsialistil avatud ja fikseeritud ukse
korral vastavalt pildile 5.1.

Kui uks vajub selgesti alla poole:

» Suurendage témbevedrude pinget.
Kui uks kerkib selgesti liles poole:
» Vahendage tdmbevedrude pinget.

/A HOIATUS

Ukse liikumine

Ukse liikumis- ja avanemisalas on olemas vigastus-

teoht.

» Tagage, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei
asuks ega viibiks ukse liikumisalas esemeid ega
inimesi, eriti aga lapsi.

» Pidage kinni ukse ees vajalikust ohutuskaugusest
1300 mm.
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MARKUS:

e Jargige ajamiga uste puhul ajami tootja kasutusjuhi-
seid.

Teostage testkaitus ja kontrollige ust vastavalt pea-

tikile ,,Paigaldus ja kasutuselevétt”.

Kui uks on paigaldatud ja hooldatud nduetekohaselt,

siis on ta kergesti liikuv, funktsioonikindel ja kergesti

kasutatav.

4 Kasitsi kasutamine
4.1 Ohutusjuhised
/A HOIATUS

Ukse liikumine

Ukse liikumis- ja avanemisalas on olemas vigastus-

teoht.

» Tagage, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei
asuks ega viibiks ukse liikumisalas esemeid ega
inimesi, eriti aga lapsi.

Avamine ja sulgemine

Valesti avamisel ja sulgemisel on olemas vigastus-

teoht.

Kasitsi avamine:

» Ust voib avada ainult valimise voi sisemise kdepi-
deme abil, mitte mingil juhul k&arvarrest voi n66-
rist tdmmates.

» Likake uks alati Idppasendisse ja oodake &ra,
kuni ta on seiskunud.

Kasitsi sulgemine:

» Ust voib sulgeda ainult valimise voi sisemise
kaepideme abil, mitte mingil juhul n&orist voi
kaarvarrest tommates!

» Jalgige seda, et lukustus fikseeruks kinnises
asendis.

4.2 Ukse avamine kdepidemega

Avamine valjast:

» Keerake kdepidet 1/4 pooret paremale.

Avamine seest:

» Keerake kéepidet 1/4 p&oret vasakule.
Kaepidemest suletud uks ei ole lukustatud. Ukse
lukustamiseks tuleb kasutada votit voi lukustustihvti.

4.3 Luku avamine ja lukustamine

Véljast votmega ja seest lukustustihvtiga.

Luku avamine véljast:

» Keerake voti terve poodre paremale ja tdommake voti
vélja.

Lukustamine véljast:

» Keerake voti terve pdore vasakule ja tdommake voti
vélja.

Luku avamine viljast - iselukustuv:

1. Keerake votit 1/2 pddret paremale ja avage uks
natukene.

2. Keerake voti uuesti lahteasendisse tagasi ja tom-
make voti valja.

Pérast ukse sulgemist on lukk uuesti lukustatud.

Luku avamine seest:

» Lukake lukustustihvt vasakule.
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Sellise luku avamiseviisi korral saab ust hiliem ilma
votmeta avada.

Lukustamine seest:

» Likake lukustustihvt paremale.

5 Kontroll ja hooldus

5.1 Ohutusjuhised

» Laske kontrolli- ja hooldustéid teostada véhemalt
kord aastas (kui kasutussagedus Uletab 50 korda
paevas, iga 6 kuu moéddudes) vastava ala spetsia-
listi poolt.

A\ HOIATUS

Vigastusteoht

Seadme kontrollimisel / hooldamisel on olemas

vigastuste oht. Jargige jargmisi juhiseid:

» Eemaldage ajam ja juhtseade vooluvérgust.

» Funktsiooniosi, eriti aga ohutusseadiseid voivad
vélja vahetada ainult spetsialistid.

5.2 Ukse seisundi kontrollimine

» Kontrollige vaatluse teel ukse Uldist seisundit ja
seda kas koéik ukse komponendid ning ohutussea-
dised on komplektsed ja kuidas nad toimivad.

» Kontrollige, et koik kinnituspunktid oleksid kinni.
Vajadusel keerake mutrid uuesti kinni.

» Olitage koiki podrdepunkte tavalise maardedliga.
Arge kasutage paksu konsistentsiga maardeaineid
(vaata pilt 4.6).

5.3 Ukse tombevedrude pinge kontrollimine
Vaata peatlkk ,Paigaldus ja kasutuselevétt”.

5.4 Ukse tombevedrude vilja vahetamine

» Laske tdmbevedrud ca 25 000 uksekaituse taissaa-
misel spetsialisti poolt vélja vahetada.

See on vajalik umbes:

Uksekaitusi pdevas Ajavahemik
kuni 5 iga 15 aasta jarel

6-10 iga 8 aasta jéarel

11-20 iga 4 aasta jarel

21 -40 iga 2 aasta jarel

Ule 40 iga aasta

A\ ETTEVAATUST

Vilja veninud ukse tombevedru

Valja veninud ukse tdmbevedrust 1&htuv oht — vedru-

keerdude vahed on ebaregulaarsed.

» Laske ukse tdmbevedru viivitamatult spetsialisti
poolt valja vahetada.

5.5 Rullikute ja juhiksiinide kontrollimine

» Juhiksiinide puhastamine

» Kontrollige rullikute kulumist. Laske rullikud spetsia-
listil vélja vahetada, kui need on liialt kulunud voi
kahjustada saanud.
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5.6 Luku ja lukustuse kontrollimine
TAHELEPANU

Hooldusvahendid

Mittesobilikud hooldusvahendid véivad toodet kah-

justada.

» Kasutage lukustdamikel ainult spetsiaalset dli,
mille leiate spetsialiseeritud kauplustest. Arge
kasutage 0li ega grafiiti.

» Olitage lukustust-podrdkeeli tavalise maardedliga.
Arge kasutage paksu konsistentsiga maardeaineid.

Kontrollige lukustust vastavalt pildile 7b.2 ja
seadistage seda vajaduse korral.

5.7 Lisatarvikud

» Kasutage Uksnes antud garaaziukse jaoks mdeldud
originaalosi, et oleks tagatud korge kvaliteet,
ohutus, usaldusvaérsus ja pikk kasutusiga.

» Kasutage Uksnes garaaziuksele moeldud ajamit,
mis vastab normile EN 13241-1. Jargige seejuures
ajami tootja eraldi paigaldus- ja kasutusjuhendis lei-
duvaid juhiseid. Mélemad p&érdkeelega lukustus-
punktid tuleb eemaldada voi blokeerida.

6 Pealispinnakaitse

6.1 Teras-/ alumiiniumplekist voodriga uks
Ukseleht on valmistatud tsingitud materjalist ja on
polUesterpulbervarviga varvitud. Kriimud voi vaik-
semad kahjustused ei ole piisav pdhjus reklamatsiooni
esitamiseks. Uuendage ukse I16ppviimistlust vastavalt
vajadusele soltuvalt kasutuskoha atmosféarilisest
koormusest.

Jérgige selleks jargmisi tddsamme:

1. Karestage ukse pind kergelt peene liivapaberiga
(teralisus vahemalt 180).

2. Puhastage ukseleht veega ja kuivatage ara.

3. Loppviimistluseks kruntige ukse pind 2-kompo-
nentse epoksiidkrundiga ning seejarel viimistlege
tavalise tehisvaiku sisaldava véaliskasutuseks sobiva
varviga. Uhildage omavahel mélemad varvikihid.
Jargige seejuures varvi tootja juhiseid.

7 Puhastamine ja hooldus

71 Teras-/ alumiiniumplekist uksepinnad

» Puhastage ukse pindu puhta vee ja pehme
S§vammiga voi tavalise varvitud pindade puhastus-
vahendiga.

7.2 Andmeplaat

» Puhastage andmeplaat.
See peaks olema alati loetav.

8 Abi talitlushairete korral

Ukse raskesti liikumise v6i muude rikete korral:

» Kontrollige kdiki funktsiooniosi. Jargige selleks pea-
tUkki ,,Kontroll ja hooldus*.

» Kui midagi jadb arusaamatuks, siis pdodrduge palun
spetsialisti poole.
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9 Demonteerimine

Laske uks spetsialistil demonteerida ja nbuetekoha-
selt utiliseerida.
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1 Par So instrukciju

NodroSiniet, lai 81 instrukcija glabatos pie vartu
ekspluatétaja!l

Izlasiet un nemiet vera So instrukciju!

ST instrukcija ir originala lieto$anas instrukcija

EK Direktivas 2006/42/EK izpratné.

Taja ir ietverta svariga informacija par garazas vartu
drosu montazu, ekspluataciju, ka ari profesionalu
kop$anu un apkopi.

Rupigi uzglabajiet So instrukciju un garantijas talonu.
Ludzam $o instrukciju rupigi uzglabat!

SErijas NUMUIS: ....oivuiiiriiiie e

1.1 Lietotas bridinajuma norades un simboli
Svarigas teksta vietas ir sniegti speciali droSibas
noradijumi. Tie ir apziméti ar S$adiem simboliem un
signalvardiem.
Vispargjais bridinajuma simbols apzime
A apdraudéjumu, kas var izraisit miesas
bojajumus vai izraisit navi.

/\ BRIDINAJUMS
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai
smagus miesas bojajumus.

/A IEVEROT PIESARDZIBU!
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit vieglus vai
vid€jas pakapes miesas bojajumus.
UZMANIBU!
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus
izstradajuma vai to pilniba sabojat.

Svariga norade, lai noverstu materialos
zaudé&jumus

Atlauts novietojums vai darbiba

4o

Skat. teksta sadalu (piem. 2.2.1. att.)

()
i

Skatit specialu montazas instrukciju
vadibas iericei vai papildus elektriskajiem
vadibas elementiem

Manuala lietoSana

Péc izveles uzstadamas detalas

KY s 4

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardo$anas cela un
izpausana ir aizliegta, ja vien no raZotaja ieprieks nav sanemta ipasa
atlauja. ST noteikuma neievéro$ana vainigajai personai uzliek par
pienakumu atlidzinat radusos zaudé&jumus. Visas tiesibas attieciba

uz patenta, riipnieciska parauga vai §1 parauga rapnieciska dizaina
registraciju rezervétas. Paturam tiesibas veikt izmainas.
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Detalas/ iepakojuma utilizacija
A

2
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2 A\ Drogbas noradijumi

Bojajumu gadijuma, kas radusies Sis instrukcijas
un droSibas noradijumu neievéroSanas dél,
razotajs no jebkadas atbildibas uznemsanas ir
atbrivots.

21 Kompetentas personas

Montazas, ekspluatacijas sakSanas un apkopes
veiksanu saskana ar Sis instrukcijas noradém uzticiet
specialistam (kompetentai personai atbilstosi stan-
dartam EN 12635). Turklat ir jaievéro standartos

EN 12604 un EN 12635 ieklautas prasibas.

2.2 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

e Garazas varti ir pieméroti izmantoSanai arpus
telpam, tie pacelas virziena uz aru un atveras uz
augsu.

e Garazas vartus ir paredzéts darbinat ar piedzinu.
Saja sakara nemiet véra atseviskas piedzinas
montazas un lietoSanas instrukcijas.

2.3 Visparéji drosibas noradijumi

e Vartu pacel$anas un atver§anas zonu vienmer turét
brivu. Parliecinieties, ka vartu lietoSanas laika to
kustibas zona neatrodas cilveki, Tpasi bérni, vai
priekSmeti.

e Ar vartu palidzibu necelt ne cilvekus, ne
priekSmetus.

e Nemontégjiet pie konstrukcijas papildus detalas,
kuras izgatavojis cits razotajs! Stiepes atsperes ir
pielagotas vartu vertnes svaram. Papildu detalas
var parslogot atsperes.

¢ Neizmainiet un nedemontejiet nekadas vartu
detalas! Tadgjadi jus varétu izjaukt butisku drosibas
detalu darbibu. Izmantojiet vienigi garazas vartiem
atbilstosas originalas detalas.
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® Aizsargajiet vartus no stipras iedarbibas un
kodigiem lidzekliem, pieméram, no salpetra reak-
cijas, ko izraisa akmeni vai java, skabes, sarmi,
kaisamais sals, stipras iedarbibas kraso$anas vielas
vai blivéSanas materiali.

e NodroSiniet pietiekamu tGdens noteci un ventilaciju
(zGSanu) gridas bliveéjuma un karbas detalu zona.

e Vartu darbiba véja iedarbibas dé] var tikt
apdraudéta.

3 Montaza un ekspluatacijas sakSana
3.1 Drosibas noradijumi

A\ BRIDINAJUMS

SavainoS$anas risks
Montazas laika pastav risks gut miesas bojajumus.
Nemiet vera §adus noradijumus:

o)) » Nésajiet aizsargbrilles un aizsargapavus.

=

» Atbilstosi konstrukcijas specifikai
A parbaudiet piegades komplekta ieklauto
stiprinasanas lidzeklu piemérotibu. Izman-
tojiet tikai piemeérotus stiprinasanas
lldzeklus.

» Vartu konstrukciju pie €kas nesoSajam
dalam drikst piestiprinat vienigi ar
buvinZeniera, kurs atbild par statiku, atlauju.

» Nostipriniet vartus pret apgasanos.

» Stingri nostipriniet vadsliedi.

» Nostipriniet vartu vertni pret nogasanos.

» Uzmontéjiet visus piegades komplekta
ieklautos stiprinajumus atbilstoSi montazas
instrukcijas noradém!

3.2 Montaza

Garazas vartus iespéjams uzstadit no iekSpuses aiz
ailes vai aile.

Visi dati attelu sadala noraditi milimetros.

3.2.1 Transportésanas stiprinajumi/ pildijums
objekta

A\ BRIDINAJUMS

Vartu savilcejatspere atrodas zem sprieguma
Lai izvairitos no savainojumu gusanas, ieverojiet
$adus noradijumus.

» No sakuma nostipriniet sviras balstu pie vartiem
un péc tam nonemiet transporteSanas
stiprinajumu.

Pildijjums objekta

» Vispirms piestipriniet pildijumu un péc tam
nonemiet transportéSanas stiprinajumu, lai varti
strauji nepaceltos uz augsu.

» levérojiet maksimali pielaujamo pildijuma svaru.
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3.2.2 Roktura montaza

o |ekSejam rokturim vienmer izvélieties stiena
iestatijumu (a, b vai ¢) ar iesp&jamo lielako vadotni.

e Saisiniet stiena dalu (O), ja izmérs A ir mazaks par
36 mm.

3.2.3 Montaza pie griestiem

/A IEVEROT PIESARDZIBU!

Enkurs ar parkari

Veicot vartu nostiprinasanu pie griestiem bez pietie-

kami plasas brivas telpas galvai, pastav savaino-

jumu gusanas risks.

» Vajadzibas gadijuma noisiniet enkuru viena liment
ar vadsliedes apakséjo malu.

3.2.4 Vartu kustibas parbaude

» Parbaudiet vartu kustibu.

Lai vartu kustiba noritétu bez traucejumiem,
diagonalajiem izmériem a un b ir jabut vienadiem.
Lai montazu veiktu vienkarsi un pareizi, rtipigi
izpildiet noraditas darbibas!

3.3 Ekspluatacijas saksana

3.3.1 Vartu stiepes atsperu spriegojuma
parbaude (5.1 att.)
» Atveriet vartus lidz pusei no kop€ja augstuma.
Sada pozicija vartiem ir japaliek nekustigiem.

/\ BRIDINAJUMS

Vartu stiepes atsperu spriegojums

Vartu stiepes atsperu liela nospriegojuma dél

neprofesionalas ricibas gadijuma pastav miesas

bojajumu gisanas risks.

» Vartu stiepes atsperu spriegojuma noreguléSanu
uzticiet specialistam tikai tad, kad varti ir atverti
un nostiprinati, ieverojot 5.1 attelu.

Ja varti redzami slid uz leju:

» palieliniet stiepes atsperu spriegojumu.
Ja varti izteikti celas uz augsu:

» samaziniet stiepes atsperu spriegojumu.

/A BRIDINAJUMS

Vartu kustiba

Vartu pacel$anas un atvér§anas zona pastav miesas

bojajumu gusanas risks.

» Parliecinieties, ka vartu darbinasanas laika vartu
kustibas zona neatrodas neviens cilvéks, 1pasi
bérns, vai priekSmeti.
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» Vartu prieksa ieverojiet 1300 mm drosibas attalumu.

NORADE:

e Vartiem ar piedzinu ievérojiet piedzinas razotaja
ekspluatacijas noradijumus.

Veiciet izméginajuma gajienu un parbaudiet vartus

saskana ar nodalu ,Montaza un ekspluatacijas

saksana*“.

Ja varti ir uzstaditi un parbauditi profesionali un

pareizi, tie slid viegli, to lietoSana ir droSa un

vienkarsa.

4 Manuala lietoSana

4.1 Drosibas noradijumi

A\ BRIDINAJUMS

Vartu kustiba

Vartu pacel$anas un atvér§anas zona pastav miesas

bojajumu gisanas risks.

» Parliecinieties, ka vartu darbinasanas laika vartu
kustibas zona neatrodas neviens cilveks, 1pasi
bérns, vai priekSmeti.

Atvérsana un aizversana

Vartus atverot un aizverot nepareizi, pastav miesas

bojajumu gusanas risks.

Manuala atvérsana:

» Atveriet vartus tikai ar arejo rokturi vai iek§€jo rok-
turi, nekada gadijuma neizmantojiet Sim mérkim
sviras plecu vai savienotajtrosi.

» Vienmeér aizbidiet vartus lidz gala stavoklim un
nogaidiet, lldz varti ir pilniba apstajusies.

Manuala aizvérsana:

» Aizveriet vartus tikai ar ar€jo rokturi, iek§€jo rok-
turi vai savienotajtrosi, nekada gadijuma neizman-
tojiet Sim meérkim sviras plecu!

» Pieveérsiet uzmanibu tam, lai slegmehanisms
nofiksétos.

4.2 Vartu atveérsana ar rokturi

Atvérsana no arpuses:

» Pagrieziet rokturi par 1/4 apgriezienu pa labi.
Atvérsana no iekSpuses:

» Pagrieziet rokturi par 1/4 apgriezienu pa kreisi.
Ar rokturi aizverti varti nav aizslegti. Lai aizslégtu
vartus, izmantojiet atslégu vai stiprinajuma aizbidni.

4.3 Slegmehanisma atslegs$ana un aizslégSana

No arpuses ar atslégu un no iek$puses ar stiprinajuma

aizbidni.

AtslegSana no arpuses:

» Pagrieziet atslegu par vienu pilnu apgriezienu pa
labi un izvelciet to no slégmehanisma.
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AizslegSana no arpuses:

» Pagrieziet atslegu par vienu pilnu apgriezienu pa
kreisi un izvelciet to no slegmehanisma.

AtslegsSana no arpuses - ar paSaizslégsanas funk-

ciju:

1. Pagrieziet atslegu par 1/2 apgriezienu pa labi un
nedaudz atveriet vartus.

2. Pagrieziet atslegu atpakal sakuma stavokli un izvel-
ciet to no slegmehanisma.

Slegmehanisms péc vartu aizvérsanas ir atkal

aizslegts.

AtslegsSana no iekSpuses:

» Pabidiet stiprinajuma aizbidni pa kreisi.

Ar $adu atslegSanas veidu vartus pec tam ir iespéjams

atvért bez atslégas.

Atslegsana no iekSpuses:

» Pabidiet stiprinajuma aizbidni pa labi.

5 Parbaude un apkope

5.1 Drosibas noradijumi

» Parbaudes un apkopes darbu izpildi vismaz reizi
gada (vartus darbinot biezak ka 50 reizes diena,
ik péc 6 menesiem) uzticét specialistam, veicot tos
saskana ar $is instrukcijas noradijumiem.

A\ BRIDINAJUMS

SavainoS$anas risks

Veicot parbaudes/apkopes darbus, pastav savaino-
jumu gusanas risks. Nemiet véera $adus
noradijumus:

» Atslédziet piedzinu un vadibas ierici no sprieguma.
» Funkcionalas detalas, 1pasi ar vartu droSibu

saistitas detalas, drikst nomainit tikai specialists.

5.2 Vartu stavokla parbaude

» Veicot vizualu apskati, parbaudiet vartu visparéejo
stavokli, pieveérsot uzmanibu tam, vai netrukst nevi-
enas detalas un drosibas mehanisma, ka art
parbaudiet to stavokli un efektivitati.

» Parbaudiet, vai neviena no stiprinajuma vietam nav
izreguléjusies. Vajadzibas gadijuma pievelciet
skraves.

» leellojiet visas viras ar tirdznieciba pieejamu
smeérellu. Neizmantojiet smeérvielas (skat. 4.6 att.).

5.3 Vartu stiepes atsperu spriegojuma
parbaude
Skat. nodalu ,,Montaza un ekspluatacijas sakSana“.

5.4 Vartu stiepes atsperu nomaina

» Péc apm. 25 000 vartu darbinasanas reizém uzticiet
specialistam vartu stiepes atsperu nomainu.

To nepiecieSams veikt, ja:

Vartu darbinasanas reizes .

Lo Laika posms
diena

lidz 5 reizém ik péc 15 gadiem
6-10 ik pec 8 gadiem
11-20 ik péc 4 gadiem
21 -40 iK pec 2 gadiem
vairak ka 40 reizes reizi gada
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/\ IEVEROT PIESARDZIBU

Pazeminatas stiepes atsperes
Savaino$anas risks pazeminatas stiepes atsperes
de| - atsperes vijuma attalums nav vienmerigs.

» Nekavejoties nododiet vartu stiepes atsperi
parbaudei specialistam.

5.5 Vadibas rulliSu un vadsliezu parbaude

» |ztiriet vadsliedes.

» Parbaudiet vadsliezu nodiluma pakapi. Stipra nolie-
tojuma vai bojajumu gadijuma uzticiet vadibas
rulliSu nomainu specialistam.

5.6 Slegmehanisma un aizslegSanas
mehanisma parbaude

UZMANIBU

Kopsanas hidzekli

Nepiemeérotu kopSanas lidzek|u izmantosSana var

izraisit bojajumus.

» Profilu cilindru kopSanai izmantojiet tikai specialus
kopSanas lidzek|us, kas ir pieejami specializétajas
tirdzniecibas vietas.

» AizslegSanas mehanisma aizkritnus ieellojiet ar
tirdznieciba pieejamu ieziezamo ellu. Neizmanto-
jiet smervielas.

Parbaudiet aizslegSanas mehanismu
atbilstosi 7b.2 attélam un vajadzibas gadijuma
noreguléjiet to atkartoti.

5.7 Piederumi

» |zmantojiet vienigi garazas vartiem pielagotas
originalas rezerves dalas, lai nodrosinatu augstu
kvalitates, droSibas, stipribas un ilglaicigas
kalpo$anas limeni.

» Izmantojiet tikai tadu piedzinu, kas ir sertificéta
izmanto$anai $ajos garazas vartos atbilstosSi
kvalitates standartam EN 13241-1. Turklat nemiet
Vera piedzinas razotaja sastaditas atseviSkas
montazas un lietoSanas instrukcijas. Atvienojiet
abus aizkritnus.

6 Virsmas aizsardziba
6.1 Varti ar terauda/ aluminija plaksnes
pildijumu

Vartu vertne ir izgatavota no cinkota materiala un

parklata ar poliestera pulveri. Skrapéjumi vai nelieli

bojajumi nevar but par pamatu stdzibas iesnieg$anai.

Vajadzibas gadijuma gala krasojumu atjaunojiet

atbilstosi vietéjam atmosféras izraisitajam noslogo-

jumam.

Lai to izdaritu, veiciet $adas darbibas:

1. Noslipgjiet vartu virsmu ar smalku smilSpapiru
(graudojums vismaz 180).

2. Notiriet vartu virsmu ar tGdeni un nozavéjiet to.
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epoksida gruntskrasu un tirdznieciba pieejamu, uz
maksligo sveku bazes izgatavotu krasu, kas ir
paredzeta izmantoSanai arpus telpam. Pielagojiet
abas krasa vienu otrai. Saja gadijuma nemiet véra
krasas razotaja norades par krasas apstradi.

7 Tirisana un kop$ana

71 Terauda/ aluminija plaksnes vartu virsmas

» Notiriet vartu virsmas ar tiru Gdeni un mikstu sukli
vai tirdznieciba pieejamiem krasu tirisanas lidzeklie.

7.2 Tehnisko datu plaksnite

» Notiriet tehnisko datu plaksniti.
Taja noraditajiem datiem vienmér butu jabut skaidri
salasamiem.

8 Palidziba darbibas traucejumu
gadijuma

Ja varti virzas smagnéji vai ir radusies citi

trauceéjumi: ;

» Parbaudiet visas funkcionalas detalas. Saja sakara

nemiet vera nodalu ,,Parbaude un apkope*.
» Neskaidribu gadijuma vérsieties pie specialista.

9 Demontaza

Vartu demontazu un noteikumiem atbilstosu utilizaciju
uzticiet specialistam.
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Pregled sadrzaja 1 O ovoj uputi

Pobrinite se da ova uputa ostane kod korisnika vrata!

Alat potreban za montazu 127 Pazljivo proéitajte i slijedite ove upute.
Isporuceni artikli 128-129 Ova je uputa originalna uputa za uporabu u smislu
smijernice EZ 2006/42/EZ.
1 O ovoj uputi 103 Tu éete naci vazne informacije vezane za montazu,
1.1 Koristena upozorenja i oznake .................. 103 pogon te odgovarajuce servisiranje i odrzavanje
2 Napomene 0 sigurnosti.......cccerrrenans 104 garva_;nlh Vl'fita. . . -
P PaZljivo saCuvajte ovu uputu i jamstvenu knjiZicu.
2.1 Strunjaci......ccoceeeveeiieiiiiiiienns ..104 . L RPN e
; Unesite serijski broj (vidi tipsku plocicu).
2.2 Namjenska uporaba ........cccccceeeveeccvneeennnnn. 104 Seriiski br.-
03 OPGE NAPOMENE O SIGUIMOSH -.oorrrrrrerrrn 104 JSKI DI e
3 Montaza i pokretanje 104 11 KoriStena upozorenja i oznake
3.1 Napomene 0 sigurnosti..........c.ccccevevevenee... 104 Posebne napomene o sigurnosti nalaze se na poje-
3.2 Montaza 104 dinim vaznim mjestima. Oznacene su oznakama i
3.2.1  Siguran transport/punjenje na gradilistu .. 104 rije¢ima koje slijede.
3.2.2 Montaza ru€ke.......ccceeriieereeiiieeeeeeeeenn 104 o - 2
3293  Stropna montasa 105 Opc¢i simbol upozorenja oznac¢ava opasnost,
324 Kontrola Kretania viata. oo 108 koja moze prouzroCiti ozljede ili smrt.

3.3 Pokretanje 105 A UPOZORENJE

3.3.1  Provjera vla¢nih opruga vrata (slika 5.1).... 105 Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati teske
4 Ruéno rukovanje 105 ozljede ili smrt.

4.1 SigurnosNe UPULe ......c.cevvveeiveciecrieeiees 105

4.2 Vrata otvoriti pomocu rucke. ... ..105 A OPREZ

4.3 Otklju¢avanje i zaklju¢avanje..........ccceeuuen 105 _Ozna(:gva opasno_st koja moze prouzrokovati lakse
5 Provjera i odrzavanje........ccccoeressmersssannnns 106 i srednje teske ozljede.

5.1 Napomene o sigurnosti .. ..106 PAZNJA

5.2 Provjera stanja vrata................ ..106 Oznadava opasnost koia moze dovesti

53 Provjera vlacnih opruga vrata..... ..106 b )

do ostecenija ili uniStenja proizvoda.

5.4 Obnavljanje vlacnih opruga vrata ...

vazna napomena za izbjegavanje materi-
jalne Stete

6 Zastita povrsine 106
6.1 Vrata s oblogom od ¢elika/ aluminija......... 106

7 Ciséenje i odrzavanje ............

dopusteni raspored ili djelatnost
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7.1 Povrsine vrata od ¢elika/ aluminija. ..106

7.2 Tipska ploCica.......cccovriiviiiiiiiiiceciee 106 idi tekstualni dio ( tolku 2.2.1)
vidi tekstualni dio (npr. tocku 2.2.

8 Pomo¢ pri smetnjama u funkciji........cee.. 106 221 P

9 Demontaza 106

vidi poseban naputak za montazu
upravljaca ili eventualno dodatnih
elektri¢nih upravljackih elemenata

@ Slike 130
O,

ruéno rukovanje

opcionalni dijelovi

gradevinski dio, polako

AL

Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih doku-
menata te koristenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U
suprotnom éete snositi posljedice. Pridrzano pravo za sluc¢aju patenta,
naputka za koristenje ili unosa uzoraka po izboru. Pridrzano pravo izm-
jena.
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busenje u ¢elik

busenje u beton/zid

provjeriti

<D=
1\
;S- ¢vrsto zategnuti vij€ani spoj

pogon

uklanjanje gradevinskih dijelova/pakiranja

2 A Napomene o sigurnosti

Steta uzrokovana nepostovanjem ove upute i
napomena o sigurnosti proizvodac¢a oslobadaju
obveze jamstva.

2.1 Strucnjaci

Montazu, pokretanje i odrzavanje vrsi stru€na osoba
(kompetentna osoba sukladno EN 12635) u skladu
s ovom uputom. Pri tome treba postovati EN 12604
i EN 12635 norme.

2.2 Namjenska uporaba

e Garazna vrata prikladna su za vanjsku upotrebu,
zamahuju prema van i otvaraju se prema gore.

e Garazna vrata predvidena su za pogon motorom!
Pri tom obratite pozornost i na zasebne upute
za montazu i rukovanje pogonom.

2.3 Opce napomene o sigurnosti

Prostor podizanja odnosno otvaranja vrata mora

uvijek biti slobodan. Pazite da se za vrijeme rada

vrata u njihovoj blizini ne nalaze ljudi, posebice

djeca ili predmeti.

¢ Vratima nikad nemojte podizati predmete i/ili
osobe.

¢ Ne montirajte dodatne dijelove drugih proizvodaca!

Vlaéne opruge uskladene su s teZzinom vrata.

Dodatni dijelovi mogu preopteretiti opruge.

Ne mijenjajte niti uklanjajte pojedine dijelove! Time

bi mogli izbaciti iz funkcije vazne sigurnosne dije-

love! Koristite iskljucivo originalne dijelove

za garazna vrata.

Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih sreds-

tava, kao npr. od reakcija salitre iz kamena ili Zbuke,

kiseline, luzine, soli za posipanje cesta, agresivnih

premaza ili brtvi.

104

e Pobrinite se da postoji dovoljan odljev vode i venti-
lacija (su$enje) u podrucju podne brtve i okvira.

e Pokretanje vrata pod udarima vjetra moze biti
opasno.

3 Montaza i pokretanje

3.1 Napomene o sigurnosti

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Opasnost od ozljeda pri montazi. Pazite na sljedece:

() » Nosite zastitne naocale i zastitne rukavice.

=

A » Provjerite da li isporu¢ena pri¢vrséenja
odgovaraju gradevinskim okolnostima.
Korstite samo odgovarajuca pri¢vr§éenja.
» Pri¢vrstite vrata na nosece dijelove zgrade
samo uz dozvolu statiara.
» Vrata osigurajte od pada.
» Podmetnite vodilicu.
» Krilo vrata osigurajte od pada.
» Montirajte sva isporucena pri¢vrscenja
sukladno uputi za montazu!

3.2 Montaza
Garazna vrata se mogu ugraditi unutra iza otvora ili
u otvor.

Sve mjere dane su u slikovnom dijelu u mm.

3.2.1 Siguran transport/ punjenje na gradiliStu

A\ UPOZORENJE

Vla¢na opruga vrata je pod naponom

Pridrzavajte se sljedecih uputa kako biste izbjegli

ozljede.

» Ukonite prvo vlaénu polugu na vratima i uklonite
nakon toga siguran transport.

Punjenje na gradilistu

» Prvo postavite ispunu a zatim odstranite osigu-
ranje prilikom transporta, kako se vrata ne bi
naglo otvorila.

» Pazite na maksimalnu dopustenu tezinu obloge.

max.4}J5: :—%I Izl_é

3.2.2 Montaza ru¢ke

¢ Uvijek birajte podeSenje (a, b ili ¢) s najve¢im
vodenjem za unutarnju rucku.

e Skratite dio cilindricnog umetka @ kad je dimen-
zija A manja od 36 mm.
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3.2.3 Stropna montaza

/\ OPREZ

4 Ruéno rukovanje

4.1 Sigurnosne upute

Gornje sidro

Kod stropne montaze bez dovoljne visine postoji

opasnost od ozljeda.

» Po potrebi skratite sidro zajedno s donjim rubom
vodilice.

3.2.4 Kontrola kretanja vrata

» Kontrolirajte kretanje vrata.

Za besprijekoran rad vrata dijagonale a i b moraju biti
jednake.

Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo prove-
dite sve radne korake!
3.3 Pokretanje

3.3.1 Provjera viaénih opruga vrata (slika 5.1)
» Vrata otvorite na pola visine.
Vrata ostaju u tom polozaju.

/A UPOZORENJE

Zategnutost vlaénih opruga vrata
Kod nestru¢nog rukovanja visokim viaénim opru-
gama vrata postoji opasnost od ozljeda.

» Zategnutost opruga vrata podesava stru¢na

osoba samo kad su vrata otvorena i osigurana,
vidi sliku 5.1.

Ako vrata vidljivo klizu:

» Pojacajte zategnutost opruga.

Ako se vrata vidljivo povlac¢e prema gore:
» Smanijite zategnutost opruga.

/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

Opasnost od ozljeda u podrué¢ju podizanja odnosno

otvaranja vrata.

» Pazite da se za vrijeme rada vrata u njihovoj blizini
ne nalaze ljudi, posebno djeca, ili predmeti.

» Pred vratima drzite sigurnosni razmak od 1300 mm.

NAPOMENA:

e Kod vrata s motorom obratite pozornost na upute o
rukovanju proizvodaca motora.

IzvrSite probni rad i vrata provijerite sukladno poglavlju

,Montaza i pokretanje“.

Kad su vrata stru¢no montirana i provjerena ona se

besprijekorno krecu, sigurna su i laka za upravljanje.
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/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

Opasnost od ozljeda u podrué¢ju podizanja odnosno

otvaranja vrata.

» Pazite da se za vrijeme rada vrata u njihovoj blizini
ne nalaze ljudi, posebno djeca, ili predmeti.

Otvaranje i zatvaranje

Kod krivog otvaranja i zatvaranja postoji opasnost

od ozljeda.

Ruéno otvaranje:

» Vrata otvarajte iskljucivo pomocu vanjske ili
unutarnje rucke, ni u kom slu¢aju viaénom polugom
ili uzadima.

» Vrata uvijek gurnite u krajnji polozaj i pri¢ekajte
dok se vrata zaustave.

Ruéno zatvaranje:

» Vrata zatvarajte isklju¢ivo pomocu vanjske rucke,
unutarnje rucke ili uzadima, ali ni u kom slucaju
vlaénom polugom!

» Pazite da su vrata zaklju¢ana.

4.2 Vrata otvoriti pomocu rucke.
Otvaranje izvana:

» Rucku zaokrenite 1/4 okreta u desno.
Otvaranje iznutra:

» Rucku zaokrenite 1/4 okreta u lijevo.

Vrata zatvorena pomocu ru€ke nisu zaklju¢ana.
Za zakljucavanije koristite klju¢ ili sigurnosni klin.

4.3 Otklju¢avanje i zaklju¢avanje

Izvana pomocu klju¢a a iznutra sa sigurnosnim

klinom.

Otklju¢avanje izvana:

» Klju¢ okrenite puni okret u desno i povucite kljuc.

Zakljuéavanje izvana:

» Klju¢ okrenite puni okret u lijevo i povucite kljuc.

Otklju¢avanje izvana - samo-zaklju¢avanje:

1. Klju¢ okrenite 1/2 okreta u desno i lagano otvorite
vrata.

2. Klju¢ ponovo okrenite u pocetni polozaj i izvadite
klju¢.

Nakon zatvaranja vrata brava je ponovo zaklju¢ana.

Otkljuéavanje iznutra:

» Sigurnosni klin gurnite u lijevo.

Na taj nacin vrata mozete otvoriti bez kljuca.

Zakljuéavanje iznutra:

» Sigurnosni klin gurnite u desno.
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5 Provjera i odrzavanje

5.1 Napomene o sigurnosti

» Radove provijere i servisiranja jednom godisnje
(ako se vrata dnevno koriste viSe od 50 puta onda
svih 6 mjeseci) vrsi serviser sukladno ovim upu-
tamal

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Prilikom provjeravanja/ servisiranja postoji opasnost

od ozljeda. Pazite na sljedece:

» Iskljucite motor i upravljacku jedinicu.

» Funkcijske dijelove, a posebno sigurnosne ele-
mente mijenja isklju€ivo struénjak.

5.2 Provjera stanja vrata

» Pregledajte opce stanje vrata, svih dijelova i sigur-
nosnih uredaja i utvrdite njihovo stanje i djelot-
vornost.

» Prekontrolirajte da li su sva pri¢vrsc¢enja Cvrsta.
Po potrebi pritegnite vijke.

» Sve pokretne dijelove podmazite uobi¢ajenim uljem
za podmazivanje. Ne koristite mast (vidi sliku 4.6).

5.3 Provjera vla¢nih opruga vrata
Vidi poglavlje ,Montaza i pokretanje”.

5.4 Obnavljanje vlaénih opruga vrata

» Vlaéne opruge obnavlja stru¢na osoba nakon
nekih 25 000 ciklusa vrata.

To je nuzno kod:

Dnevno koristenje vrata Vremenski period
do 5 puta svake 15 godine
6-10 svake 8 godine
11-20 svake 4 godine
21-40 svake 2 godine
preko 40 svake godine
/A OPREZ

Izduzena vla¢na opruga vrata

Opasnost od ozljeda zbog izduZene vlaéne opruga
vrata - neujednacen razmak navoja.

» Seviser treba odmah zamijeniti viaéne opruge vrata.

5.5 Provjera kotacica i vodilica

» Ocistite vodilice.
» Provjerite izlizanost kotaci¢a. Stru¢na osoba zami-
jenit ¢e kotacice ako su isti istroSeni ili oSteceni.

5.6 Provjera brave i zaklju¢avanja

PAZNJA

Sredstvo za odrzavanje

Ne odgovarajuce sredstvo za odrzavanje moze

uzrokovati ostecenja.

» Koristite iskljucivo specijalizirano sredstvo za
odrzavanje profilnog cilindra koje ¢ete naci u spe-
cijaliziranoj trgovini. Ne Koristite ulje ni grafit.
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» Zapore za zaklju¢avanje podmazite uobic¢ajenim
sredstvom za podmazivanje. Ne koristite mast za
podmazivanje.

Zakljuéavanje provijerite sukladno slici 7b.2 a po
potrebi ga podesite.

5.7 Oprema

» Kako biste povecali kvalitetu, sigurnost i trajnost,
koristite isklju€ivo originalne dijelove uskladene
s garaznim vratima.

» Za garazna vrata koristite motore sukladne
EN 13241-1. Pri tom obratite pozornost i na
zasebne upute za montazu i rukovanje od strane
proizvoda¢a motora. Oba zaokretna zapora
iskljugcite.

6 Zastita povrsine

6.1 Vrata s oblogom od ¢elika / aluminija

Krilo vrata je od pocinéanog materijala i premazano

slojem od poliestera. Ogrebotine ili manja ostecenja

nisu povod reklamaciji. Po potrebi obnavljajte zavrsni
premaz sukladno lokalnim atmosferskim prilikama.

Pridrzavajte se sljedecih koraka:

1. PovrSinu vrata lagano izbrusite finim brusnim
papirom (zrnca barem 180).

2. Vodom odistite povrSinu vrata i osusite ju.

3. Povrsinu vrata premazite otpornim 2K-epoxid
temeljnim premazom i uobi¢ajenim lakom od
umjetne smole za vanjsko koriStenje. Premaze
uskladite. Pazite na napomene za obradu dane od
strane proizvodaca laka.

7 Ciséenje i odrzavanje

71 Povrsine vrata od ¢elika/ aluminija

» Povrsinu vrata ocistite vodom i mekanom spuzvom
ili uobicajenim sredstvom za ¢is¢enje lakiranih
povrsina.

7.2 Tipska plocica

» Ocistite tipsku plocicu.

Ona uvijek mora biti ¢itka.

8 Pomo¢ pri smetnjama u funkciji

Kod teske pokretljivosti ili drugih smetniji:

» Provjerite sve funkcijske dijelove. Pri tom obratite
paznju na poglavlje ,Provjera i odrZzavanje*.

» U slu€aju nejasnoc¢a molimo obratite se strucnoj
osobi.

9 Demontaza

Vrata demontira i uklanja struéna osoba.
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1 O ovom uputstvu

Pobrinite se da ovo uputstvo ostane kod korisnika
vrata!

Procitajte i obratite paznju na ovo uputstvo!

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za rad u smislu
EG direktive 2006/42/EG.

Ono Vam daje vazne informacije za bezbednu
montazu, bezbedan rad i za stru¢nu negu i odrzavanje
garaznih vrata.

PaZljivo sauvajte ovo uputstvo i garancijski list
zajedno.

Unesite serijski br. (pogledati tablu na kojoj

je oznacen tip).

Serijski Br oo

1.1 KoriSéena upozorenja i simboli

Specijalna sigurnosna uputstva se nalaze na doti¢nim
vaznim mestima. Ona su oznacena sa slede¢im sim-
bolima i re¢ima.

koja moze da dovede do povredivanja ili
smrti.

Q Opsti simbol upozorenja oznacava opasnost,

/\ UPOZORENJE
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti
ili teskih povreda.

/A OPREZ
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do lakih
ili srednje teskih povreda.

PAZNJA

Oznacava opasnost, koja moze da dovede do
ostecenija ili unistenja proizvoda.

Vazna napomena radi spre¢avanja materi-
jalne Stete

Dozvoljen raspored ili rad

Pogledati tekstualni deo (npr. tacka 2.2.1)

Pogledati posebna uputstva za montazu
upravljacke kutije odn. dodatnih elektricnih
upravljackih elemenata

Rucéno rukovanje

®+ Opcionalni delovi
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Spori deo

BusSenje u ¢elik

Busenje u beton/zid od cigala

Proveriti

Cvrsto pritegnuti navojne spojeve

Motor

Zbrinjavanje delova/pakovanja

2 A Sigurnosna uputstva

Stete nastale usled nepostovanja ovog uputstva
i sigurnosnih uputstava, oslobadaju proizvodaca
od obaveze odgovornosti.

2.1 Strucne osobe

Neka vam montazu, pustanje u rad i odrzavanje spro-
vede stru¢na osoba (kompetentna osoba prema

EN 12635) u skladu sa ovim uputstvom. Pri tome se
mora obratiti paZnja na zahteve iz normi EN 12604

i EN 12635.

2.2 Upotreba u skladu sa namenom

e Garazna vrata su prikladna za spoljnu primenu, ona
se zakre¢u ka napolje i podizu se nagore.

e Garazna vrata su predvidena za pogon sa motorom!
Pri tome obratite paznju na odvojeno uputstvo
za montazu i rukovanje sa motorom.

2.3 Opste sigurnosne napomene

e Drzite prostor za zakretanje i podizanje vrata uvek
slobodnim. Pobrinite se da se za vreme podizanja
i spustanja vrata u njihovom podrucju kretanja ne
nalaze osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.

e Ni u kom slu¢aju ne podizite vratima osobe ili pred-
mete.

¢ Ne ugradujte dodatne neautorizovane delove!
Zatezne opruge su prilagodene tezini krila vrata.
Dodatni delovi mogu preopteretiti opruge.
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¢ Nemojte izmeniti ili ukloniti bilo koji deo! Na taj
nacin mozete poremetiti funkcionisanje vaznih
sigurnosnih komponenata. Koristite iskljucivo origi-
nalne rezervne delove koji su usaglaseni sa
garaznim vratima.

e Zastite vrata od agresivnih sredstava koja nagrizaju,
kao n.pr. azotnih reakcija kamena ili maltera, kise-
lina, soli za posipanje, sredstva za bojenje koja
deluju agresivno ili dihtung materijali.

¢ Morate obezbediti zadovoljavajuci odvod vode
i ventilaciju (susenje) u podrucju donjeg dihtunga
i delova rama.

e Pustanje u rad vrata pod uticajem vetra moze biti
opasno.

3 Montaza i pustanje u rad
3.1 Sigurnosna uputstva

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda
Prilikom montaze postoji opasnost od povreda.
Obratite paznju na sledeca uputstva:

| Nosite zastitne naoCare i zastitne rukavice.

e

A » Proverite da li isporu¢ena pricvrsna
sredstva odgovaraju gradevinskim dato-
stima. Koristite samo pogodna sredstva za
fiksiranje.

» PriGvrstite vrata sa pripadaju¢om konstruk-
cijom na nosece elemente gradevine
isklju€ivo uz dozvolu inZzenjera-statiara.

» Osigurajte vrata od padanja.

» Poduprite bezbedno Sinu kojom se krecu
tockiéi.

» Osigurajte krilo vrata od padanja.

» Montirajte sve isporu¢ene fiksatore u
skladu sa uputstvom za montazu!

3.2 Montaza

Garazna vrata se mogu ugraditi iz unutrasnje strane
od pozadi ili u otvor.

U slikovhom delu su sve mere izrazene u milimetrima.

3.2.1 Osiguraci za transport/ispuna na mestu
ugradnje

A\ UPOZORENJE

Vuéna opruga vrata je napregnuta

Obratite paznju na sledec¢a uputstva da biste izbegli

povrede.

» Prvo pri¢vrstite polugu na vratima, pa zatim uklo-
nite osiguraci za transport.

Ispuna na mestu ugradnje

» Na prvom mestu napunite ispunu i onda otklonite
osigurace za transport, da se vrata ne bi brzo
podigla navise.

» Obratite paznju na maksimalno dozvoljenu tezinu
ispune.
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3.2.2 Montaza rucke

¢ Uvek izaberite duzinu umetka (a, b ili ¢) sa maksi-
malnim mogucéim zazorom za unutrasnju rucku.

e Skratite rukavac od dela @ kada je mera A ispod
36 mm.

3.2.3 Montaza na plafonu

/\ OPREZ

Anker koji stoji iznad

Kod montaze na plafonu bez dovoljnog slobodnog

prostora u podrucju glave postoji opasnost od pov-

rede.

» Po potrebi skratite anker u istoj ravni sa donjom
ivicom Sine kojom se krec¢u tockici.

3.2.4 Kontrola hoda vrata

» Kontrolisite kretanje vrata.

Za besprekorno kretanje vrata dijagonalne mere ai b
moraju da budu iste.

Sprovedite pazljivo radne korake za jednostavnu
i bezbednu montazu!

3.3 Pustanje u rad

3.3.1 Provera zategnutosti zateznih opruga na
vratima (slika 5.1)
» Otvorite vrata do pola visine.
Vrata se moraju zaustaviti na toj visini.

/A UPOZORENJE

Sila zatezanja zateznih opruga na vratima

Prilikom nestruénog rukovanja postoji opasnost od

povrede posredstvom velike sile zatezanja na

zateznim oprugama.

» Neka vam silu zatezanja na zateznim oprugama
podesi struéno lice u skladu sa slikom 5.1 i to
samo kada su vrata otvorena i osigurana.

Ukoliko se vrata znacajno spustaju nanize:
» povecajte zategnutost zateznih opruga.
Ukoliko se vrata znacajno povlace navise:
» spustite zategnutost zateznih opruga.

/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

U podruéju zakretanja i otvaranja vrata postoji opas-

nost od povrede.

» Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju kretanja ne nalaze
osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.
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» Drzite bezbedno odstojanja od 1300 mm od vrata.

NAPOMENA:

e QObratite paznju na uputstva proizvoda¢a motora
ako imate vrata na motorni pogon.

Sprovedite probni rad i proverite vrata u skladu

sa poglavljem ,,MontaZa i pokretanje*.

Ako su garazna vrata stru¢no montirana i proverena,

onda imaju laki hod, siguran rad i jednostavna su

za rukovanije.

4 Ruéno rukovanje
4.1 Sigurnosna uputstva

/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

U podrucju zakretanja i otvaranja vrata postoji opas-

nost od povrede.

» Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju kretanja ne nalaze
osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.

Otvaranje i zatvaranje

Pogresnim otvaranjem i zatvaranjem postoji opas-

nost od povrede.

Ruéno otvaranje:

» Otvarajte vrata iskljucivo sa spoljnom ili
unutrasnjom ru¢kom, nikako sa polugom ili
kanapem.

» Pomerite vrata uvek do krajnjeg polozaja i
sacekajte dok se vrata potpuno zaustave.

Ruéno zatvaranje:

» Zatvorite vrata iskljucivo sa spoljnom,
unutrasnjom ru¢kom ili pomocu kanapa, nikako
sa polugom!

» Obratite paznju na to da se brava utvrdi.

4.2 Otvaranje vrata pomocu rucke

Otvaranje sa spoljne strane:

» okrenite ru¢ku za 1/4 prema desno.

Otvaranje sa unutrasnje strane:

» okrenite ruc¢ku za 1/4 prema levo.

Vrata koja su zatvorena pomocu ru¢ke nisu
zaklju€ana. Za zaklu€avanije koristite klju¢ ili osigurac.

4.3 Otklju¢avanje i zaklju¢avanje brave

Sa spoljne strane pomocu klju¢a a sa unutrasnje

pomocu osiguraca.

Otklju¢avanje sa spoljne strane:

» okrenite klju€ za ceo krug prema desno i izvadite
kljug.

Zakljuéavanje sa spoljne strane:

» okrenite klju¢ za ceo krug prema levo i izvadite
Kljug.
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Otklju¢avanje sa spoljne strane — automatsko zab-

ravljivanje:

1. okrenite klju¢ za 1/2 krug prema desno i otvorite
malo vrata.

2. Okrenite ponovo klju¢ u polazni polozaj i izvadite
kljuc.

Brava je ponovo zaklju¢ana nakon zatvaranja vrata.

Otklju¢avanje sa unutrasnje strane:

» pomerite osigurac ulevo.

Sa ovakvim odbravljivanjem u nastavku mozete vrata

otvoriti bez kljuca.

Zakljuéavanje sa unutrasnje strane:

» pomerite osigura¢ udesno.

5 Probe i odrzavanje

5.1 Sigurnosna uputstva

» Neka vam struc¢no lice sprovede probe i odrzavanje
u skladu sa ovim uputstvom najmanje jednom
godisnje (ako se otvaraju i zatvaraju vise od 50 puta
dnevno, onda na svakih 6 meseca).

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda

Prilikom provere / odrzavanja postoji opasnost od
povrede. Obratite paznju na sledeca uputstva:

» Iskljucite napajanje motora i upravljacke kutije.
» Zamenu funkcijskih delova, a posebno sigur-
nosnih delova, smeju vrsiti samo stru¢ne osobe.

5.2 Provera stanja vrata

» Vizuelnom kontrolom proverite opste stanje vrata,
svih delova i zastitnih uredaja na kompletnost,
stanje i delotvornost.

» KontroliSite sve tacke fiksiranja na pric¢vrscenost.
Po potrebi pritegnite vijke.

» Podmazite sve tacke okretanja sa uobicajenim
uljem za podmazivanje. Nemojte koristiti nikakvu
mast (pogledati sliku 4.6).

5.3 Provera zategnutosti zateznih opruga na
vratima
Pogledati poglavlje ,Montaza i pokretanje“.

5.4 Zamena zateznih opruga

» Neka vam nakon oko 25 000 otvaranja i zatvaranja
vrata stru¢na osoba izvr§i zamenu zateznih opruga.

To je potrebno kod otprilike:

Otvaranja i zatvaranja vrata Period
na dan

do 5 puta svake 15 godine

6-10 svake 8 godine

11-20 svake 4 godine

21-40 svake 2 godine

preko 40 puta godisnje
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Izduzene zatezne opruge za vrata

Opasnost od povreda posredstvom izduzene

zatezne opruge za vrata - rastojanje namotaja

opruge je neravnhomeran.

» Neka vam zatezne opruge za vrata odmah zameni
struéna osoba.

5.5 Provera tockica i Sina kojom se krecu

» Ocistite Sine.

» Proverite to¢kic¢e na habanje. Neka vam stru¢na
osoba zameni toc¢kice prilikom jake istroSenosti ili
jakog ostecenja.

5.6 Provera brave i zaklju¢avanje
PAZNJA

Sredstvo za odrzavanje

Neprikladna sredstva za odrzavanje mogu dovesti

do ostecenja.

» Koristite samo specijalna sredstva za odrzavanje
profil cilindra kupljena u specijalizovanim prodav-
nicama. Nemojte Koristiti ulja ili grafit.

» Podmazite rotacionu bravu za zakljuCavanje sa
uobic¢ajenim uljem za podmazivanje. Nemojte
koristiti mast.

Proverite zaklju¢avanje prema slici 7b.2 i podesite
je po potrebi.

5.7 Pribor

» Koristite iskljucivo rezervne delove koji su uskladeni
sa garaznim vratima, da bi se obezbedio visok nivo
kvaliteta, bezbednosti, pouzdanosti i dugotrajnosti.

» Koristite samo motor koji je odobren za garazna
vrata u skladu sa EN 13241-1. Pri tome obratite
paznju na odvojeno uputstvo od strane proizvodaca
motora za montazu i rukovanje motora. Stavite obe
rotacione brave van funkcije.

6 Zastita povrsine

6.1 Vrata sa ispunom od
celika/ aluminijumskog lima
Krilo vrata je napravljeno od pocinkovanog materijala i
premazano osnovnim slojem od poliestera. Ogrebo-
tine ili manja ostecenja nisu razlog za reklamaciju. Po
potrebi ponovite finalni premaz u skladu sa mesnim
atmosferskim prilikama.
U tu svrhu obratite paznju na sledece korake:
1. Lako izbrusite povrsinu vrata sa finom brusnom
hartijom (minimalne granulacije 180).
2. Operite vodom i osusite povrsinu vrata.
3. Povrsinu vrata treba premazati epoksidalnim
sredstvom za grundiranje 2K (sadrZi rastvarac)
a potom prelakirati uobi¢ajenim lakom od sintetiCke
smole za spoljne povrsine. Medusobno uskladite
oba premaza. Pri tome pridrzavajte se uputstva
za obradu proizvodaca laka.

1106 512 RE/09.2022




SRPSKI

7 Pranje i nega
71 Povrsine vrata od ¢elika / aluminijumskog
lima

» Povrsine vrata treba prati ¢istom vodom i mekim
sunderom ili uobicajenim sredstvima za ciS¢enje
lakiranih povrsina.

7.2 Tablica sa oznakom tipa
» QOcistite tablu na kojoj je oznacen tip.
Ona mora uvek biti jasno Citljiva.

8 Pomo¢ pri smetnjama u radu

Prilikom teskog hoda ili ostalih smetnji:

» Proverite sve delove. U tu svrhu obratite paznju na
poglavlje ,Provjera i odrZzavanje*.

» Ukoliko imate neke nejasnoce obratite se struénoj
osobi.

9 Demontaza

Neka vam stru¢na osoba demontira i stru¢no zbrine
vrata.

1106 512 RE/09.2022

111



EAAHNIKA

Mivakag niepiexopevwv

ArntartoOpeva gpyaleia yia tn cuvappoAoynon .. 127
Mépn napadoong 128-129

MAnpodopieg yia avtég TIg 0dnyieg........ 112
1.1 XpNOoOTTIOOVUEVEG

TIPOEISOTOINTELG KAl GOUBOAA.......veeeeeeeee 112
2 A Yrodeielg aoPaAeiag. .ccomreercnnceenes 113
2.1 Eibikoi .
2.2 EVOESEIYHEVN XPAON.ccuveerieeeiieie e 113
2.3 levikég LTTOSEIEEIG AODANEIDG ..o 113
3 ZuvappoAdynon Kat évapén

Aettovpyiag 113
3.1 YTOOEIEEIG AOPANEIAG. ..eveeeeeeeeeeeiieeeeieeene 113
3.2 ZUVOPHOAOYNON eeereeannreeeaiieeeeireeeeieeeeenees 113

3.2.1 Aoddiela petadopdc/Enévduon

QATTO TOV TIEAATN c. et
3.2.2  ZuvappoAoynon AAPAG .....
3.2.3 ZuvappoAoynon opodng...
3.2.4 'EAeyxoq Kivnong noéptag .. .
3.3 Evap&n AEITOUPYIAG .eiiieeeee e
3.3.1 ’'EAeyxoq 1dong ehatnpiov €AENG

TIOPTAG (EIKOVA 5.1) e 114
4 Xelplopog pe xépt 114
41 YTOOEIEEIG ACPANEIAG. . eveeeeeeeeeeeieeeieeene 114
4.2 Avolyua tng néptag pe t Aapn.. .. 115
4.3 ZekAeibwpa Kal KAEIBwA ........... .. 115
5 "EAeyxoq Kai cuvtipnon . ..115
5.1 YTOSEIEEIG AOPANEIAG. . eeeenereeanees .. 115
5.2 ‘EAeyx0oG KatdoTtaong NG MOPTAG .....ccvue.. 115

5.3 ‘EAeyxog 1dong ehatnpiov €AEng nopTag... 115
5.4 Avtikataotaon eAatnpiwv €Aéng moptag... 115
5.5 "EAEYXOG PAOULAWYV KAL OSNYWV ....eeeveeeneeiee

5.6 ‘EAeyxoq kAeldaplag kal aodpdaAong..

5.7 E€QPTAHATA ..o 116
6 MPOoCTACIA EMPAVEIWV .veerrrsmnrssssmsssssanes 116
6.1 Mopta pe enmévéuon amnod éAacpa

X@AvBa/ alouptviouv
7 Ka@apiopdg kat ppovrida..
71 Erudaveleg moptag anod

XAALBA/ AAOUHIVIO ...
7.2 Mvakida kataokevaoTH....
8 Bon0scla oc nepintwon

BAapwv Aettovpyiag 116
9 AnocuvappuoAoynon 116

@% Eikéveg 130

AnayopeveTal N avatumwon Tou MAapovTog eyypdadou, n xprion Kat

n Slavopr) Tou MePLEXOHEVOL Tou XwpiG pntr adeta. Ot mapaateg
uroxpeouvTal oe anonuiwon. Me Tnv erupuAagn maviog SIKAWHATOG
yla TNV MEPITTWON SITAWHATOG EVPECITEXVIAG, LTOSEYHATOG i oXedioL.
Me tnv erudOAagn alaywv.

112

1 MAnpogopieg yia avtég TIg 0dnyieg

®povTioTte WoTe oL 0dnyieq auTég va Ppiokovtal otnv
KATOXI TOU XELPLOTH TNG TopTag!

Awafacte kal TNPAOTE ALTEG TIG 0dnyieg!

O1 mapovoeq 0dnyieg eival peTappacn Twv odNywv
Xperong urd tnv évvola tg odnyiag EK 2006/42/EK.
ESw Ba Bpeite onuavtikég mAnpodopieg yia tnv
aodaAr) cuvappoAdynon Kal Aettoupyia, Kabwe Kat yla
N owoTtn GpovTida Kal cuvTPNCN TNG
ykapalonoptag oag.

DuAdagte TIG Mapovoeg odnyieg Kat Tnv eyyvnon padi.
>upmAnpwaote Tov aplBud oepdg (BA. ruvakida
KATAOKELAOTH).

AP. OEIPAGT ittt
1.1 XpNooToLloVEVEG TIPOELSOTIOINCELG KAl
oOuBoAa

Eidikég unobeifelg aodaleiag epdavifovral ota
€KAOTOTE ONUAvVTIKA onpeia. Ertonuaivovtal pe
Ta Mapakatw ovpPBoAa Kat AEEELG erorpavong.

To yeviké oOpBoAo rpoeldoroinong
enonuaivel évav Kivéuvo, o oroiog propei va

obnynoel oe Tpavpatiopoug N oe Bavaro.

/A NPOEIAOMOIHEH

Eruonpaivel évav kivduvo, o omoiog propei
va odnyroel oe BAavato i o BaplTATOUG
TPAVHATIOPOUG.

/A NPOZOXH

Eruonpaivel évav kivduvo, o onoiog propei
va o8nynoelL oe PIKPNG 1 PETPLAG ooBapotnTag
TPALUATIOHOUG.

MPOZOXH

Eruonpaivel évav kivduvo, o omoiog propei
va odnyrioel oe BAGPN 1) KaTtactpodr Tov
POIOVTOG.

2NUAvTIKr LTTOSELEN yia TNV aroduyn
LDAIKWV {npLv

Erutpemnopevn diataén ) evépyela

(e

BA. keipevo (r.x. onpeio 2.2.1)

(N
»

BA. EexwploTteg 0dnyieq TormobETnong Tou
OLOTAHATOG EAEYXOU 1 TWV TIPOOBETWV
NAEKTPLIKWV XELPLOTNPIWV

XeIPIoPOG PE XEPL
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* Mnv ripooBeTete Egva e€aptripatal Ta eAatrpla
€NENG eival mpooappoopéva oto BApog Tou GUAAOL
g moptag. MNpdobeta e€aptriparta evdexetal va
erpBapvvouy Ta eAaTrpla.

MpoaipeTikd e€aptripata

e Mnv TPOTOMOLEITE KAl PNV AMOPAKPUVETE KAvEVa
e€dptnual EldaA\wg, propei va BEoeTe EKTOC
Aettoupyiag onpavtikd eomilopd aodaleiag.
XPNOLUOTIOLEITE AMTOKAEIOTIKA TA QUBEVTIKA

E€aptnua apya

QVTAAAGKTIKA yla TNV yKapalomopTa.

Avolyua OTiwV O aToaAL ' : OTtop .
¢ [lpootatevoTe TNV TOPTA ATO 0EEA KAl KAUOTIKA

p€oq, Omwg Y. AvTISPATELS VITPIKOV vaTpiou ard
ABodopEg ) Koviapa, o&€a, Bacelg, aAdTL yia Tov

Il X

Tdyo, LAIKA XpwHdTwyv ofeiag dpdong 1 LAIKO

Avolypa omwv o€ PreTov / Toixo
oTeyavoroinong.

DpoVTioTE yla EMAPKH TIAPOXETELON TOUL VEPOL Kal
N e€aeplopd (OTEYVWUA) OTNV TIEPLOXH TOL AATTIXOU

7
2
/

&R
.

Z

2
~,
L

ENéyETe OTEYAVOTIOINONG KAl TWV THNHATWY KAoAG.
H Aettoupyia Tng opTag evdeéxetal va eivat
€MIKivouvn 6Tav GuooLV AvepoL.

9

SdifTe KaAG TIG Bideg 3 ZuvappoAdynon Kat Evapén
Aettoupyiag

3.1 Yrniodeigelg aocpaieiag
Mnxaviou6e kivnong /A MPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog Tpavpaticpold
) ) ) Katd tn ouvappoAdynon urtapxel Kivouvog
Aroppidte To €aptnua/ cuokevacia Tpavpatiopol. Mpooéfte TIg Mapakdatw odnyieg:

(o) » Dopdte TPOOTATEVTIKA YUAALA KAl YAVTIA.

=

» EAEYETE TNV KATOAANAOGTNTA TWV TIAPEXOUEVWV
A HEOWV OTEPEWONG YLa TA UNTApXovTa SOUIKA
oTolxeia. XpNnolUoToLeiTe YOVO KATAAANAQ
uéoa otepéwong.
» ZTeEPEWOTE TO olOoTNA noPTag o Ppépovta
OTOLXEIO TOU KTIPIOL POVO KATOTIV EYKPLONG

3§
g &

2 A Yriodeigelg acpaleiag

O katraokevaoTtng 6ev pEpeL kapia evdOVN yia
BAGBeg, ot omoieg MPokKARBNKav e§attiag pn
TAPNONG AUTWV TWV 0dNYLWV I VTIOSEIEEWV

aocdaleiag. ;
TOU OTATIKOD.
241 Eidikoi » AcdalioTe TV MOPTA EVAVTL TTTWONG.
AvaBEoTE TNV EKTEAEDN TNG OUVAPHOAOYNONG, TNG > TePEWOTE KAAA ToV 08Nnyo.
£vapéng Aettoupyiag kat TG cuvTPNONG o€ KAMOLoV > AGHANIOTE T0 GONAO TG MOPTAS AMd TTTHOT.

€101K0 (appodio atopo katd EN 12635) cvpdwva pe
TIG TTapovoeg odnyieg. Oa mpémnel va mAnpoLvTal oL
anartioelg Twv rpoturiwv EN 12604 kat EN 12635.

» JuvappoloyrioTe OAEG TIG TIAPEXOUEVESG
oTeEPEWOELG oLPdwWvVA PE TIG 0dnyieg

eykataotaong!
2.2 Evoedelypévn xprion
e H ykapafomopta eivat KaTAAANAN yla eEwTePIKN 3.2 ZuvappoAdynon
XPrion, avoiyel pog £€6w Kal Tavw. H ykapalémopta propei va torobetnBei and péoa
e H ykapalomopta rpoopietal yla xprion pe Tiow arno To avolypa f yéoa oto Avolyua.
Hnxaviop6 kivnonc! Znv mepirrwon xpriong ‘O\a ta otolkeia Slaotdoewy oTIq €IKOVES eival e mm.

pNXaviopou Kivnong, TNPEite TIG avtioTolxeg odnyieg
OLVAPPOAGYNONG Kal XELPLOHOD.

2.3 lFevikég vmodeifelg acpaleiag

e Alatnpeite mavta eAelBepN TNV TIEPLOXT) TEPLOTPODNG
Kal avoiypaTog Tng mopTtag. BeBawbeite OTL Katd TN
Slapkela Tou XelplopoL Tng ropTag Sev BpiokeTal
Kavéva atopo, tblaitepa raidld, f avtIKeipgevo otnv
Teploxn Kivnong tng mopTag.

e [loT€ pnv onKWveTe avTikeipeva rj/ kal dtopa pe Tnv
népta.
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3.2.1 Aodaleia perapopag/ Emévdéuon and tov
neAatn

/A NPOEIAOMOIHZH

To ehatnplo €AEng moptag Ppioketal Lo Taon
NaBete undyn oag TG Mapakatw odnyieg,
TIPOKEIUEVOL va arnodUYETE TPAVPATIOPOUG.

» ZTEPEWOTE TPWTA TOV JOXAO avOPpwong othv
MOPTA KAl OTN ouvexela adalpeote TNV aohAleld
petadopdg.

Emntévduon ano tov meAatn

» ToroBeTrioTe MPWTA TNV €MEVOLON Kal 0TN
OULVEXELQ ATTOPIAKPUVETE TNV aodAAela peTadpopdg,
WOoTe N nopTa va pnv avePaivel andétopa mpog ta
navw.

» [pOCEETE TO PEYIOTO EMTPEMOPEVO BAPOG
ernevoéuong.

e

max.4s BV =—— S F— —
1 f

3.2.2 ZuvappoAdynon AaPnig

e ErmAéyete navrta tn pvBuon Teipou (a, b ) ¢) pe to
peyahuTepo duvatd odnyod yla TNV ecWTEPIKN AABH.

e Koyrte Tov meipo Tou pépoug (O), av n andotaon A
elvat katw artd 36 mm.

3.2.3 ZuvappoAdynon opodng

A NMPOZOXH

Mpoe&éxov aykoplo

Katd tn ouvappoAdynon opodng Xwpiq emapkn

XWPO Yl TO KEDAAL LTIAPXEL KiVOLVOC TPAUVUATIOHOU.

» Av xpelaotei, KOYTE TO ayKLPLO cOPPWVA PE TNV
KATW TAELPA TOL 0dNYOL.

3.2.4 ’EAeyxog kivnong noptag

» EAéyEte Tn Sdadpopr Tng mopTag.

Ma TNV anpdokorttn Kivnon g néptag, Oa rnpérnel ot
Slaywviol a kat b va eivat ioeg.

MNa cwotn Kat acpairy cuvappoAdoynon eKTeAeiTe
TPOOEKTIKA Ta BRpata epyaciag!

3.3 ‘Evap§n Aettovpyiag

3.3.1  'EAeyxoq taong eAatnpiov £A§ng noptag
(eikova 5.1)
» Avoi€te TnVv noépTa oto Piod LYoC.
H mopta Ba npénel va otapatroel otn 6€on auth.

/A NPOEIAOMOIHZH

‘EAeyxoq taong eAatnpiov £A§ng noptag

E€attiag Tng vPnAng Taong Tou ehatnpiov EAENG TNG
nopTag oe epirtwon pn evoedelypévng xpriong
urapxeL Kivbuvog Tpavpatiopov.
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» AvabBétete Tn pLOPLON TNG TAONG eAATNPiWV EAENG
NG MOPTAG OE KATIOLOV EI6IKO UOVO HE aVOLXTH Kal
aodaliopévn OpTa clPdwWva pe TNy €lkéva 5.1.

Av n nopTa Kpepael eppavwg MPog Ta Katw:

» Auriote TNV TAoN TOL EAATNPIOL EAENG.

Av n nopta TpaplEétal eppavwg PoG Ta EMAVW:
» Mewote tnv Tdon Tou eAatnpiov €AENG.

/\ MPOEIAOMOIHEZH

Kivnon noptag

2TnVv rneploxn meploTpodng Kat avoiypatog Tng

nopTag urdpxel Kivéuvog TPaupPaTIoHOU.

» BefawBeite 6Tt kaTd TN SIAPKELQ TOL XELPLOPOL
™G noptag dev Ppioketal kaveva dtopo, Wlaitepa
radid, r) avTIKeipgevo aTnv TepLoxn kKivnong tng
népTag.

» Alatnpeite andéotaon acpaieiag 1300 mm
prpootd and Tnv nopTa.

YMNOAEI=H:

e e MOPTEG YE PNXAVIOPO Kivnong, EXeTe LTOYN 0ag
TIG 0dnyieg Aettouvpyiag Tou avtioTolxou
KOTAOKELAOTT).

Ale€dyeTe pia SOKIUN Kat EAEYETE TNV MOPTA CUPPWVA

pe To kedpAAalo ,, ZuvappoAdynaon kat Evapén

Aetroupyiac”.

Edbdoov cuvapuoloynBei kal eheyxBei and eldIko, n

yKkapalonopta gival eukivnTtn, aodaing Kat eDKOAN

OTO XEIPLOMO.

4 XeLPLOPOG e XEPL
4.1 Yrodeigelg acpaieiag

/\ MPOEIAOMOIHEZH

Kivnon noéptag

2TnVv rneploxn meploTpodng Kat avoiypatog Tng

nOPTAG LTTAPXEL KiVOLVOG TPAVHATIOHOD.

» BeBawBeite 0Tt kaTd TN SLIAPKELQ TOL XEIPLOPOL
™G noptag dev Ppioketal kavéva dtopo, Wlaitepa
radid, r) QvTIKeipgevo aTnv TepLoxn Kivnong tng
népTag.

Avolypa Kat KAgioo

2 e nepintwon eoPaipévou avoiypatog f KAEIGIHAToq

NG TIOPTAG LMAPXKEL KiVOLVOG TPALHATIOHOD.

Avolypa pe To XEpL:

» AvoiyeTe TNV IOPTA PE TO XEPL XPNOLHOTIOLVTAG
QATTOKAEIOTIKA E TNV EEWTEPLKN 1] TNV ECWTEPIKN
Aapr, oe kKapia nepirTwon arno 1o poxAoBpayiova
1| Y€ TO PNXAVIOUO avupwong.

» STIPWYVETE TTAVTA TNV MOPTA PEXPL TNV TEAIKH B€on
KAl TIEEPIPEVETE €WG OTOUL AKIVNTOTIOINOEL.
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KAegiowo pe to xépt:

» KAeiveTte TNV MOPTA PE TO XEPL XPNOLUOTIOWVTAG
QATTOKAEIOTIKA TNV EEWTEPIKN I TNV ECWTEPIKA Aapr
N To pnxaviopd avoypwong kat oe kapia rnepintwon
TO poxAoPpayioval

» [Mpooé€te va KAEIOWOEL N aohAAela.

4.2 Avolypa Tng moéptag pe tn Aapn

Avolypa and £§w:

» lNupiote TN AaPn katda 1/4 mpog ta deid.

Avolyua amo péoa:

» lNupiote TN AaPn katd 1/4 mpog ta aplotepd.

Av n riépTa €xet kAeioel Pe tn xelpohapr dev Exel
KAEWOWaoeL Na va TNV KAEIOWOETE, XPNOLUOTIOOTE TO
KAEL8i 1} TO pavdaho.

4.3 ZekAgidwpa Kal KAsidwpa

Ao €€w pe To KAelSi Kat ard péoa pe To Havoalo.

ZekAcidwpa ano £§w:

» lNupioTe 1O KAELSI pia popd Tpog Ta Se€ld Kat BydAte
TO.

KAeidwpa arnod £§w:

» [upiote 1O KAELGI pia Popd TPOG Ta apLOTEPA Kal
BydAte To.

ZekAeidwpa amnod £§w — auToKAeidwpa:

1. Nupiote 1O KAE6i 1/2 popd rpog ta 6efid kat
avoite Aiyo tnv népta.

2. Enavadepete 1O KAELSIi THiow otnv apxkr Tou B€on
Kal ByaAte To.

H kAedapla kAedwvel Eava PeTd To KAgioWo TNG

mopTag.

ZekAeidwpa amnod péoa:

» >0pete TO PAvOAAO TIPOG TA apLoTeEPd.

ZeKAEIOWVOVTAG HE AUTOV TOV TPOTIO PMOPEITE OTN

OULVEXELQ VA AVOIEETE TNV TIOPTA XWPIG KAELSI.

KAeidwpa amné péoa:

» >0pete TO pavdalo mpog Ta Sefld.

5 ‘EAegyxog Kat cuvtApenon

5.1 Yrodeiéelg aopaieiag

» TouAdyloTtov pia dpopd To xpovo (oe mavw ard 50
XELPLOPOUG TNG TIOPTAG TNV NUEPA KABE 6 Priveq)
QVABETETE TNV EKTEAEDN EQYACLWV EAEYXOUL Kal
ouVTrPNONG OE KAToLoV €181k6 cUUbwWvVaA PE TIG
napoloeg odnyieg.

/A NMPOEIAOMOIHZH

Kivduvog tpavpatiopol

Katd tov €\eyxo/ ouvtrpnon LIAPXEL KivOLvOG

Tpavpatiopol. Mpooéfte TIg MapakdTtw odnyieg:

» Arocuvééote amnod TNV TACN TO PNXAVIOWO Kivnong
KAl TO oLOTNHA EAEYXOU.

» Ta AelToupyIKA péPN, 10taitepa eEOTAIOUOG
aodaleiag, ermTpéneTal va avtikadiotavral povo

ard e161koug.
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5.2 ‘EAeyxoq Kataotaong tng noptag

» EAéyEte orTika TN yevikr katdotaon tng nopTag,
O6Aa Ta pépn kal Tig dlatd&elg aodaleiag éoov
adopd TNV MANPOTNTA, TNV KATdoTaon Kat tn
AEITOVPYIKOTNTA TOUG.

» EAéyEte OAa Ta onpeia otepéwong doov adopd Tn
otabepdTNTA TOLG. AV Xpeldletal, odifte TiG Bideg.

» Ainaivete 6Aa Ta onueia replotpodng pe Eva
AmavTikd AadL Tou epnopiov. Mnv xpnoworoleite
ypaoo (BA. eikéva 4.6).

5.3 ‘EAeyxoq taong eAatnpiov €A§ng noptag
BA. kedpdAalo ,, ZuvappoAdynon kat évapén
Aetroupyiac”.

5.4 Avtikatdaotaon eAatnpiwv éA§ng noptag
» ®OpovTiCeTe yla TNV QVTIKATACTACN TWV EAATNPIWV
€AENG TNG TIOpTAq arnd elSIKO peTa and
rep. 25.000 xelplopoug tng méPTag.
Auté amnalteital mepinouv oe:

Xelplopoi méptag ava nuépa | Xpovikod diaotnua
£we 5 KAaBe 15 €1n

6-10 KaBe 8 €1n

11-20 KAaBe 4 €tn

21-40 KaBe 2 €1n

mavw aro 40 €TNCIWG

A MPOZOXH

DOapuévo ehatiplo EA§NG noptag

Kivoéuvog tpavpatiopol egarttiag evog ¢pbapuévou

ehatnpiov €AENG — n anodoTacn Twv eAATnPiwV gival

avopolépopodn.

» Avabéote Apeoa TNV QVTIKATACTACN TOU
ehatnpiov €AENG oe KArolov eLSIKO.

5.5 ‘EAeyX0G pAouAwv Kat 0dnywv

» KaBaplopog Twv odnywv

» EAéyxete ta paouvAa yla $pBopd. Ze mepirmtwon mou
uridpxouv onuadia évrovng $opdg f {nuLLV
$povTioTe yla TNV avtiKatdoTtaor Toug aro €8IKO.

5.6 ‘EAeyxoq KAedaplag kat acpaiiong
MPOZOXH

Mpoidévta nepirtoinong

AkataAAnAa rpoidvta mepurnoinong Yropouvv va

odnynoouv oe CnNULEG.

» XpnoloTToLeiTe POVO EI8IKA TIPOIOVTA TIEPITTOINONG
yla ta rpodiAk KuAivépwv. Mnv xpnotporoleite Aadt
n ypapim.

» Ainaivete TNV MePLOTPOPIKY aodAAela pe va
AmavTikoé AadtL Tou eprnopiov. Mnv xpnoworoleite
ypdoo.

EA&y€re TNV aodpaiion cOudpwva pe tTnv
€lkova 7b.2 kai, av xpeialetal, pubpiote TNVv.
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5.7 E§aptiipata

» XPNOLOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA TA AUBEVTIKA
QVTAAAGKTIKA yla TNV yKapalomopTa, MPOKEIUEVOL
va Slaodaiioete TIG LPNAEG armoddoelg doov adopda
TNV nowoTNTA, TNV acdpdaiela, Tnv aglorioTia Kat Tnv
QvOEKTIKOTNTA.

» XPNOLUOTIOLEITE POVO EYKEKPLUEVO PNXAVIOHO
Kivnong yia tnv ykapalénopta clpdwva Pe To
EN 13241-1. ZtnVv nepimtwon xprong PNXaviopou
kivnong, tnpeite T 0dnyieg ouvappoAdynong kat
XELPLOPOUL TOU QVTIOTOLXOU KATAOKELAOTH. @€aTe
€KTOG Aettoupyiag kat TiG V0 TEPLOTPOPIKEG
aoddAeleq.

6 Mpootacia empaveiwv
6.1 Mépta pe emévéuon amnod EAacpa
XaAvBa/ alovpiviov

To $VUANO TNG TIOPTAG €ival KATAOKELATUEVO Ao
yYaABaviopevo LAIKO kat Slabétel Badr) movudpag
TIOALECTEPA. APLXEG 1] AAAEG HIKPEG PBOPEG dev
aroteAolVv artia nmaparnovwy. AVaveEWVETE TNV TEAIKNA
€MTiXPLoN, AVAAOYWE TWV AVAyKwV, cOPGWVA UE TIG
TOTIKEG OLVONAKEG Kal TNV atpoodalpikn empapuvon.
Ma t dadikaoia avtr Ba mpérmet va akoAoubrioete Ta
Mapakdatw Brpata:

1. Aeldvete ehadpwg TtV erudavela tng noOPTAG He
Aerttd yuahoxapto (touA. No 180).

2. KaBapiote tnv erudavela tng népTag pe vepo Kal
OTEYVWOTE TNV.

3. Mepdaote TNV erupAvela TG MOPTAG PE EMOEEIOIKO
S5paotiké aotdpt 2K pe SIaAUTN Kal e Bepvikt
OULVOETIKAG PNTIVNG TOL EUTIOPIOL YIa EEWTEPIKOUG
Xwpoug. Ermié€te ta dvo mpoidvta wote va
ouudwvoLV petafd Toug. AdBeTe emiong utoYn cag
TIG 08nyieg XPrioNG TOL KATAOKELAOTH) TOL BEPVIKIOU.

7 KaBapliopog kat ppovrida

71 Erudaveieg méptag aréd xaAvfa/ alovpivio

» KaBapiCete TIq erudpaveleg g moptag Pe kabapo
vepo Kal pahakd adouyyapt i ge va KabaploTiko
BepviKIOL TOL epTOPIOU.

7.2 Mvakida kataockevaotn

» KaBapiCete tnVv mvakida kataokevaaotH.
Oa mpérel va gival avta evavayvwotn.

8 Bon6ela oc nepintwon BAapwv
Aettoupyiag
Ze nepintwon duckoAiag otnv Kivnon R AAAwv
BAaBw@v:
» EAéyEte OAa ta pepn Aettoupyiag. MNpooefte oxeTIKA
1o keddAalo ,, EAeyxoc kat ouvtripnon*.

» e nepirmtwon acadelwy, arevbuvbeite oe KATOLOV
€1OIKO.
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9 AmnocuvappoAdynon

AvabeoTe TNV arocuvappoAdynon Kal TNV arokopdn
NG TIOPTAG OE KATTOLOV EIOIKO.
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1 Referitor la aceste instructiuni

Va rugam sa va asigurati ca aceste instructiuni raman
la operatorul usii!

Cititi si respectati aceste instructiuni!

Acestea sunt instructiunile originale in sensul
Directivei CE 2006/42/CE.

Ele va ofera informatii importante pentru montajul
lipsit de pericole si o utilizare sigura, cat si pentru o
ingrijire si o intretinere corecta a usii de garaj.
Pastrati aceste instructiuni impreuna cu caietul de
garantie cu grija.

Notati numarul de serie (vezi placa cu date).

1.1 Avertismente si simboluri folosite
Masuri speciale de siguranta trebuie respectate in
locuri importante. Acestea sunt marcate cu
urmatoarele simboluri si avertismente.

Simbolul general de atentionare desemneaza
un pericol care poate provoca raniri sau
decesul.

/\ AVERTISMENT
Indica un pericol care ar putea provoca decesul sau
raniri grave.

/\ ATENTIE!
Indica un pericol care ar putea provoca raniri usoare
sau moderate.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

Indicatii importante in vederea evitarii
daunelor materiale

Dispunere si activitate permisa

(e

Vezi fragmentul de text
(de ex. punctul 2.2.1)

(N
»

Vezi ghidul separat pentru tabloul de
comanda, respectiv pentru celelalte ele-
mente electrice de comanda

Operare manuala

Componente constructive optionale

Elementului de constructie incet

AL
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Realizarea gaurilor in otel

D Gaurirea in beton/ zidarie

Verificarea

Strangeti bine suruburile

Actionare

_ Neutralizarea elementului
%"5 de constructie /a ambalajului
&\

2 A\ Masuri de siguranta

Deteriorari cauzate de nerespectarea acestori
instructiuni si a masurilor de siguranta il vor exo-
nera pe producator de orice responsabilitate.

2.1 Persoane de specialitate

insércinati o persoani de specialitate (persoans
competenta conform EN 12635) cu montajul, punerea
n functiune si intretinerea conform prezentelor
instructiuni. in acest sens trebuie respectate cerintele
normelor EN 12604 si EN 12635.

2.2 Utilizarea conform destinatiei

e Usa de garaj este destinata utilizarii in exterior,
aceasta se basculeaza inspre exterior si se
deschide pe verticala.

e Usa de garaj este prevazuta cu un sistem de
actionare in vederea operari acesteia. Pentru
aceasta respectati instructiunile separate cu privire
la montajul si operarea sistemului de actionare.

2.3 Instructiuni generale de siguranta

e Pastrati zona de basculare si de deschidere a usii
intotdeauna libera de obstacole. Asigurati-va ca in
timpul actionarii usii in zona de miscare a usii nu se
afla nicio persoana, in special copii sau obiecte.

¢ Nu ridicati niciodata persoane sau greutati cu aju-
torul portii.

¢ Nu atasati elemente suplimentare de constructie!
Arcurile de tractiune sunt reglate in functie de blatul
usii. Elemente constructive suplimentare pot supra-
solicita arcurile.

¢ Nu indepartati sau modificati piese de asamblare!
Prin aceasta puteti scoate din functiune compo-
nente importante de siguranta. Utilizati in exclusivi-
tate piese originale destinate usii de garaj.

118

e Protejati usa de influenta agentilor daunatori si
agresivi, ca de ex. reactia acidului azotic asupra
pietrei si a mortarului, acizi, lesii, sare imprastiata,
materiale de zugravit sau de etansat cu efecte agre-
sive.

e Asigurati o scurgere a apei si o ventilare (uscare)
suficienta in zona garniturii de la pardoseala si a
tocului.

e QOperarea usii pe vant poate fi periculoasa.

3 Montajul si punerea in functiune
3.1 Indicatii pentru si siguranta

/A AVERTISMENT

Pericol de ranire
In timpul montarii exista pericolul de accidentare.
Respectati urmatoarele indicatii:

o)) » Purtati ochelari si manusi de protectie.

=

» Verificati potrivirea elementelor de fixare
A livrate conform cu situatia constructiei
existente. Utilizati numai mijloace de fixare
adecvate.

» Nu fixati instalatia portii de parti de
rezistenta ale constructiei fara aprobarile
necesare din partea organelor abilitate.

» Asigurati usa impotriva prabusirii.

» Sprijiniti sina de ghidare.

» Asigurati blatul usii impotriva prabusirii.

» Montati toate elementele de fixare care au
fost livrate cu usa conform instructiunilor
de montaj!

3.2 Montaj
Usa de garaj poate fi montata din interior in spatele
deschizaturii sau in deschizatura.

Toate datele dimensionale din partea cu figuri sunt
n mm.

3.2.1 Asigurarea transportului/ Umplutura la
locul utilizarii

/A AVERTISMENT

Arcurile de tractiune ale usii/portii sunt sub ten-

siune

Respectati urmatoarele indicatii pentru a evita

accidentarile.

» Mai intéi fixati la usd/poarta, bratul parghiei si
dupa aceea indepartati asigurarea transportului.

Umplutura la locul utilizarii

» Aduceti mai intai umplutura si indepartati apoi
siguranta transportului pentru ca usa sa nu se
ridice cu rapiditate.

» Respectati greutatea maxima a umpluturii.
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3.2.2 Montajul manerului

¢ Alegeti intotdeauna pozitia tijei (a, b sau c¢) cu cel
mai mare ghidaj posibil pentru manerul interior.

e Scurtati pivotul piesei 6 atunci cand dimensi-
unea A este sub 36 mm.

3.2.3 Montajul acoperisului

A\ ATENTIE

Piulita de bolt in partea superioara

n cazul montajului acoperisurilor fira spatiu sufi-

cient deasupra capului exista pericolul de

accidentari.

» Daca este nevoie, scurtati ancora coplanar cu
muchia inferioara a sinei de ghidare.

3.2.4 \Verificarea cursei usii

» Controlati cursa usii.

Pentru o cursa a usii optima, dimensiunile diagonal-
elor a si b trebuie sa fie egale.

Pentru un montaj simplu si in conditii de siguranta
parcurgeti cu atentie etapele de lucru!

3.3 Punerea in functiune

3.3.1 Testati tensiunea arcurilor de tractiune a
usii (imaginea 6.1)
» Deschideti usa pana la jumatatea inaltimii.
Usa trebuie sa se tina in aceasta pozitie.

/A AVERTISMENT

Tensiunea arcurilor de tractiune a usii

n cazul unei manevréri necorespunzitoare exista

pericolul de accidentari cauzate de catre tensiunea

arcurilor de tractiune ale usii.

» Tensiunea arcurilor de tractiune ale usii va fi
reglata numai de catre o persoana de specialitate
conform imaginea 6.1 si numai in timp ce usa
este deschisa si asigurata.

Atunci cand usa cedeaza in mod vizibil in jos:
» Cresteti tensiunea arcurilor de tractiune.
Atunci cand usa trage in sus in mod vizibil:

» Reduceti tensiunea arcurilor de tractiune.

A\ AVERTISMENT

Ciclul de functionare al usii

in zona de basculare si de deschidere a usii exista

pericolul de accidentare.

» Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.
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» Mentineti o distanta de siguranta de 1300 fata de
usa.

RECOMANDARE:

e in cazul usilor cu sistem de actionare respectati
instructiunile de operare ale producatorului
acestuia.

Efectuati o cursa de proba si verificati usa conform

capitolului ,,Montajul si punerea in functiune®.

Montata profesional si verificatd, usa de garaj se

misca usor, este sigura si simplu de operat.

4 Operare manuala
4.1 Indicatii pentru siguranta

/A AVERTISMENT

Ciclul de functionare al usii

in zona de basculare si de deschidere a usii existd

pericolul de accidentare.

» Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
migcare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.

Deschidere si inchidere

Prin deschiderea si inchiderea gresita exista peri-

colul de accidentare.

Deschiderea manuala:

» Deschideti usa numai cu manerul exterior sau
interior, in niciun caz prin intermediul bratului
parghiei sau a nodului franghiei.

» impingeti usa intotdeauna pana la pozitia finala si
asteptati pana cand aceasta se opreste.

inchiderea manuala:

» Usa se va inchide numai prin intermediul méane-
rului exterior, a manerului interior sau cu nodul
franghie, 1n niciun caz cu bratul de parghie!

» Trebuie avut grija ca incuietoarea sa intre la locul ei.

4.2 Deschideti usa cu manerul

Deschiderea din exterior:

» Rotiti manerul la un sfert de rotatie catre dreapta.
Deschiderea din interior:

» Rotiti manerul la un sfert de rotatie catre stanga.
Usa inchisa cu manerul nu este incuiata. Pentru
ncuiere se va folosi cheia sau stiftul e blocare.

4.3 Descuierea si incuierea incuietoarei

Din exterior cu cheia si din interior cu stiftul de blo-

care.

Deblocarea din exterior:

» Rasuciti cheia o rotire completa catre dreapta si
scoateti cheia.
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incuierea din exterior:

» Rasuciti cheia o rotire completa catre stanga si
scoateti cheia.

Deblocarea din exterior - cu incuiere automata:

1. Rasuciti cheia o jumatate de rotire catre dreapta si
deschideti usa incet.

2. Rasuciti cheia inapoi in pozitia de pornire si scoateti
cheia.

incuietoarea este blocata din nou dup inchiderea

usii.

Deblocara din interior:

» impingeti stiftul de blocare citre stanga.

Prin intermediul acestei deblocari puteti sa deschideti

usa fara cheie.

incuierea din interior:

» impingeti stiftul de blocare citre dreapta.

5 Verificarea si intretinerea

5.1 Indicatii pentru siguranta

» Dispuneti efectuarea lucrarilor de verificare si
intretinere cel putin o data pe an (la actionarea usii
de peste 50 ori pe zi, la fiecare 6 luni) de catre o
persoana competenta, conform acestor instructiuni.

A\ AVERTISMENT

Pericol de ranire

Pericol de vatamare corporala in timpul lucrarilor de

verificare si intretinere. Respectati urmatoarele

indicatii:

» Se decupleaza actionarea si tabloul de comanda
de la tensiune.

» Componentele functionale, mai ales cele de
siguranta, pot fi inlocuite numai de catre o
persoana de specialitate.

5.2 Verificati starea usii

» Verificati vizual starea gererald a usii, toate piesele
componente si echipamentul de siguranta si
functionarea acesteia.

» Controlati toate punctele de fixare. Daca este
nevoie, strangeti suruburile.

» Ungeti toate centrele de rotatie cu ulei lubrifiant din
comert. Nu utilizati grasime (vezi imaginea 4.6).

5.3 Testati tensiunea arcurilor de tractiune
a usii
Vezi capitolul ,,Montajul si punerea in functiune®.

5.4 Schimbarea arcurilor

» Dupa aproximativ 25 000 de utilizari ale usii, arcurile
acesteia trebuie inlocuite de catre o persoana de
specialitate.

Acest fapt este necesar la aproximativ:

Utilizari ale usii pe zi interval de timp
panalas o data la 15 ani

6-10 o data la 8 ani

11-20 o data la 4 ani

21-40 o data la 2 ani

peste 40 anual
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/A ATENTIE

Arcuri de tractiune ale usilor intinse

Pericol de ranire cauzata de o intindere a arcurilor

de tractiune a usilor — distantele dintre spire nu sunt

egale.

» Arcurile de tractiune ale usilor vor fi inlocuite de
catre o persoana de specialitate.

5.5 Testarea sinelor de ghidare si a rolelor

» Curatati sinele de ghidare.

» Verificati rolele de ghidare in vederea defectiunilor.
In cazul uzurii sau deteriorarii acestora, inlocuiti-le
prin intermediul unei persoane de specialitate.

5.6 Testarea incuietorii si a sistemului de
blocare

ATENTIE

Produse de ingrijire

Produse de ingrijire neadecvate pot sa cauzeze

deteriorari.

» Folositi numai materiale speciale de curatire din
comert pentru cilindrii profilati. Nu folositi uleiuri si
grafit.

» Ungeti zavorul rotativ al incuietorii cu ulei lubrifiant
din comert. Nu utilizati grasime.

Testati incuietoarea conform imaginii 7b.2 si, daca
este nevoie, reglati-o.

5.7 Accesorii

» Utilizati in exclusivitate piese originale destinate usii
de garaj pentru a atinge naltul nivel calitativ, de
siguranta, fiabilitate si durabilitate.

» Utilizati un sistem de actionare care este aprobat
pentru usile de garaj conform EN 13241-1. Pentru
aceasta respectati instructiunile deparate cu privire
la montajul si operare ale producatorului sistemului
de actionare. Decuplati ambele zavoare rotative.

6 Protectia suprafetelor

6.1 Usa cu tabla din otel/ aluminiu - umplutura
Blatul usii este fabricat din material zincat si vopsit in
camp electrostatic cu pulbere poliesterica. Zgarieturile
sau micile deteriorari nu constituie motiv de
reclamatie. Daca este nevoie, aplicati un nou strat

de finisare, in functie de sarcina atmosferica locala.

Pentru aceasta respectati urmatoarele operatiuni:

1. Slefuiti suprafata usii cu smirghel fin (cu o granuli-
tate de cel putin 180).

2. Curatati suprafata usii cu apa si uscati-o.

3. Tratati suprafata usii cu un strat aderent 2 K Epoxid
si un lac din rasini sintetice din comert in exterior.
Asortati ambele lacuri. Pentru aceasta se vor res-
pecta indicatiile de preparare ale producatorului de
vopsele.
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7 Curatarea si ingrijirea

74 Suprafata usii din tabla de otel / aluminiu

» Curatati suprafetele usii cu apa limpede, un burete
moale si cu substante pentru curatarea lacurilor din
comert.

7.2 Placuta de tip

» Curatati placuta de tip.
Aceasta trebuie sa fie mereu lizibila.

8 Ajutor in cazull defectiunilor de
functionare

in cazul deschiderii greoaie sau a altor defectiuni:

» Verificati toate elementele functionale. Pentru
aceasta respectati capitolul , Verificarea si
intretinerea®.

» in cazul unor neclaritati, v rugdm s v& adresati
unei persoane de specialitate.

9 Demontare

Usa va fi demontata de catre o persoana de speciali-
tate si va fi eliminata in mod corespunzator.
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1 3a HacTosIlaTa UHCTPYKLMS

MorpuxeTe ce, Ta3n MHCTPYKLMS Aa ocTaHe

npw noTpebutens Ha sparartal

MpoueTeTe n B3emeTe Noj BHMMaHMe HacTosiwaTa
MHCTPYKUuS!

Tasn MHCTPYKLMS € OpuruHanHa MHCTPYKUMS 3a
eKcrnioaTauusa no cMrcbna Ha [upektusara Ha

EO 2006/42/EO.

Ta we Bun gape BakHa nHopmaums 0THOCHO
6e30nacHNs MOHTaX, ekcrnioarauuaTa

1 KOMMNETEHTHOTO NOAAbPXKaHe Ha rapaxkHara spaTa.
CbxpaHsiBaiiTe rpUKINBO Ta3n MHCTPYKLMS 1
rapaHuMoHHaTa KHXKKa.

BrvweTte cepuiiHus No. (Bux Tunosara Tabenka).

1.1 M3non3BaHu npegynpexaeHnus 1 CUMBOAMN
Ha cboTBETHO BaXKHNTE MecTa ca NocTaBeHn
crneunanHy ykasaHus 3a 6e30nacHocCT.

Te ca 0603Ha4YeHN CbC CNegHNTE CUMBONN 1 CUTHANHN
aymu.

O6LWoNpUETUST CUMBOJ 3a NpeaynpexneHme
0603HavaBa OMacHOCT, KOSITO MOXe

[a [osefe [0 TenecHU HapaHsiBaHus!
WU CMDbPT.

/A NPEQYNPEXAEHVE
O603Ha4yaBa 0NacHOCT, KOSTO MOXe [ia foBefe
[0 CMBPT UM TEXKMN TENECHN HapaHABaHWs.

/A BHUMAHUE
O603Ha4aBa 0OMacHOCT, KOATO MOXXe fa goBene
A0 nekn nnn Cpe,qHI/I TenecHu HapaHﬂBaHl/Iﬂ.
BHUMAHME

O603Ha4YaBa ONacHOCT, KOATO MOXe Aa aosene
[0 NoBpeXxaaHe 1N YHULLO)XaBaHe Ha NPOAYKTa.

BaxxHO ykasaHve 3a u3bsirsaHe
Ha MaTepuanHu WeTu

,ﬂOﬂyCTMMO pasnonoXXeHne nam ENHOCT

5.4 MNogmsHa Ha pasTteratenHuTe

MPYXXUHU HA BPATATA .vveeeerreeranreeesinneeeanees 125
55 [MpoBepsiBaHe Ha BOOELLMTE POSIKN

VI XOLOBUTE PEIICU wvreeeeeraairreeeeeeeeannennees 125
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6.1 BpaTta ¢ mbnHex ot

CTOMaHeHa/ anyMmmHueBa namapuHa ......... 126
7 MouncTBaHe 1 NoaapbKKaA 126
71 [MoBbpPXHOCTN OT

CTOMaHeHa/ anyMmHueBa fnamapuHa ......... 126 321
7.2 TUNOBA TABEIKA .. 126
8 Momowy, npu cmyLeHust

BbB (PyHKLMUTE 126
9 AemoHTax 126

YacTt ¢ curypmu 130
<@§®i§

I'Ipe,anaHeTo N pa3MHO>KaBaHETO Ha TO3U JOKYMEHT, N3noN3BaHETO

1 ONOBECTABAHETO HAa HErOBOTO CbAbpXKaHMe ca 3a6paHeH|/|, ocBeH

aKo He e Hanvue N3punyHO paspeLleHne 3a Tosa. Hapyu.laBaHem Ha Tasn
3abpaHa nopaxpa 3afb/keHre 3a o6eaLueTeHne. Benukn npasa

3a perncTpaunst Ha naTeHT, None3eH Moaen unn NPoMuLLIIeH ,qMaaI;IH

ca 3anaseHu. MpaBoTo 3a HaHacsiHe Ha NMPOMEHN Ce 3anassa.
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Bwx TekcTosara 4acT (Hanp. Touka 2.2.1)

BwK oTAenHaTa UHCTPYKLMS 38 MOHTaX
Ha yrnpasfieHneTo,

pecn. Ha JOMb/HNUTENHUTE EEKTPUHECKM
€M1eMeHTU 3a yrpaBneHre

PbyHO obcnyxBaHe

EnemeHTV, NnpegnaraHu kato onuus

1106 512 RE/09.2022
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KoMnoHeHT, 6aBHO

[MpobusaHe Ha 0TBOPY B CTOMaHa

[MpobrBaHe Ha OTBOPW B GETOH / 3ngapusi

MpoBepeTe

3arerHeTe Bpb3kaTta gokpai

3apsuxBaHe

OTcTpaHeTe enemeHTa/ onakoskarta

2 A\ Ykasanus 3a 6esonacHocT

MpounssoauTensT He HOCY OTFOBOPHOCT 3a LeTH,
Bb3HUKHaANU nopagu Hecna3BaHe Ha Ta3un
WHCTPYKLUUSA N HA YKa3aHuATa 3a 6e30MacHoCT.

2.1 KomMmneTeHTHN nuya

OcTaBeTe MOHTaXKbT, MYCKaHETO B eKcnsioatauns

1 TEXHUYecKaTa NopapbXKa aa 6baat N3BbpLLEHN

OT BeLLO nnLe (KOMMNETEHTHO MLe CbrNacHO

EN 12635) B cboTBETCTBME C HacTosiLaTa
MHCTPyKUus. MNpy ToBa TpsbBa Aa ce B3emar Npeasu,
n3nckeaHnaTa Ha Hopmute EN 12604 1 EN 12635.

2.2 Ynortpe6a no npegHasHa4eHue

e [apaxHaTa BpaTa e npurogeHa 3a NpuioXKeHre Ha
OTKPUTO, TS CEe HaKNaHsi HaBbH 1 Ce 0TBaps Harope.
e [apaxxHaTa BpaTa e npurofgeHa 3a pabota
cbe 3aasmkBane! [Mpu ToBa cvbnogasarite
OTOENHUTE UHCTPYKLMN OTHOCHO MOHTaXKa
1 ekcnnoaTaumsTa Ha 3aBuXKBaHETO.

2.3 O6wm yka3aHus 3a 6e3onacHoCT

e [Mopobp>xarTe obnacTTa Ha HakNnaHsaHe 1 oTBapsiHe
Ha BpaTata BuHaru csobopgHa. YBepeTe ce,
Ye Mo BpeMe Ha 3a4BWKBaAHETO Ha Bpartarta Ha MbTs
I He ce HammMpaT xopa, B YaCTHOCT Aeua,
1 NPeaMETN.

e Hukora He BguraiTe npegMeTn 1/ unu nuua
C BpaTtaTa.

® He MOHTUpanTe [OMbAHUTENHN AETannm Ha gpyru
npowussoguTenu! PasteratenHnTe Npy>xuHu ca
CbITacyBaHu C TEMNIOTO Ha MNaTHOTO. [JOMbAHUTENHN
eNleMeHTU MoraT Ja NPEeToBapsAT NPYXXUHUTE.
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® He npomeHsnTe n He OTCTpaHABaTE KOMMOHEHTH
Ha Bparara! Toa 61 Morno ga fosene
[0 U3BEXAaHETO OT ekcrioataumst Ha BaXKHN
3aWwmMTHN enemeHTw. 13nonssarite camo
CbrniacyBaHu € rapakHara BpaTta OpUrnHasniHm
YacTu.

e 3awyTeTe BpaTaTa OT arpecvBHU 1 passpkaaliy
BELLECTBa, KaTo Hamnp. cenuTpa oT KaMmbHU
U Masunka, KNCENvHN, OCHOBM, CO 3a PbCeHe,
KaKTo 1 OT 60U UM yNAbTHSBALLW MaTepuanu
C arpecviBHO fencTBye.

e [lorpmxeTe ce 3a 4OCTaTbYHO OTTUYaHe Ha Bofarta
1 3a gobpa BeHTUNaums (M3cbxBaHe) B obnactra
Ha NMoJOBOTO YMTbTHEHNE M HA YacTuTe Ha Kacara.

e lI3non3BaHeTo Ha Bpartara npy Hannyme Ha cuneH
BATBHP MOXe [ia € OnacHo.

3 MoHTaX 1 nyckaHe B eKcrjioatauus

3.1 YKasaHus 3a 6e3onacHocCT

A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHUsl

Mo BpemMe Ha MOHTaXxa 1Ma OnacHoOCT

OT HapaHsiBaHWsi. BaemeTe nog BHUMaHWE cnegHuiTe
yKasaHus:

» HoceTe 3awmnTHM o4mna n pbKasumum.

» [MpoBepeTe fann gOCTaBeHUTe MaTepuani
3a mKcrpaHe cboTBETCTBAT
Ha CTPOUTENHMSA MaTepua, OT KOWTO
ca usrpageHu cteHute. Isanonssainte camo
noaxofsLLm mateprany 3a ukcmpaHe.
» MoHTuMpainTe BpaTaTa KbM HOCeLLa CTeHa
Ha crpafjaTa camo C pa3peLleHneTo
Ha cneymanncTa no cratuka
ObesonaceTte BpaTaTa CpeLly nagaHe.
lMopnpeTe Hage)xaHO xogoBaTa penca.
O6e3onaceTe NIaTHOTO CPeLLy NafaHe.
MoHTupaiiTe BCUYKM [OCTABEHN KPEMEXHMN
€1EMEHTU CbIMAaCHO MHCTPYKLUMSATA
3a MOHTax!

> #9

vvyyvyy

3.2 MoHTax
lapakHaTa BpaTa MOXe fa Ce MOHT/pa OTBbTpe
3ap unu B oTBOpA.

Bcuykn pasmepu, nocoveHn Ha purypuTte, ca B MM.

3.2.1 OGesonacsiBaHe npu TpaHcnopTupaHe /
MbnHeX 3a MOHTUPaHe Ha MACTO

A NPEAYNPEXAEHUE

Mpy>xuHaTa Ha BpaTaTa e HanperHarta

CnasBalite cnegHnTe yKasaHusi, 3a oa usberHete

HapaHsiBaHUs.

» Hali-Hanpepn dukcuparite pamoTo Ha JIocTa KbM
Bparara 1 crnef, ToBa OTCTpaHeTe obe3onacsBaHe
npv TpaHcnopTHpaHe.

MbnHeXX 3a MOHTUPaHe Ha MSICTO
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» bpBO NocTaBeTe MbJHeXa 1 creg ToBa
OTCTpaHeTe KOMMOHeHTUTe 3a o6esonacsiBaHe
npu TpaHcnopTupaHe, 3a Aa He ce BOUrHe
Bparara.

» OGbpHeTe BHUMaHME Ha MakCUMasnHo
LOMYCTUMOTO TEryIo Ha MbJIHeXa.

1 —

max.4s B =——————F— ——

3.2.2 MoHTaXx Ha gpbXKaTa

» BuHaru nsbuvparite nosuuusata Ha wudTa (a, b namn
Cc), ocurypsisallia Ha-Ob/ibr Bofay 3a BbTpeluHaTa
OpbXKa.

» CkbceTe WuiikaTa Ha getanna @, ako pasmepbT A
e nog 36 mm.

3.2.3 MoHTaX KbM TaBaHa

/A BHUMAHME

W3papeH Hanpepn aHKep

Mpy MOHTUPaHe KbM TaBaHa 6e3 Hanu4ve

Ha [OCTaTbYHO NMPOCTPAHCTBO Hag, rnasara

CbLUECTBYBa PVCK OT HapaHsiBaHUS!.

» [Mpy HEOBXOOANMOCT CKbCETE aHKepa B efHa
paBHMHA C [OMHMSI KaHT Ha XofoBaTa pesca.

3.2.4 KoHTpon Ha ABMXEHUETO Ha BpaTaTa

» KoHTponupainTte ABUKEHNETO Ha Bpararta.
3a 6e3ynpeyHo ABMKEHWe Ha BpaTarta pasmepuTe Ha

avaroHanuTe a n b Tpabea aa ca pasHW 1 B KpaHaTta.

3a neceH u 6e3onaceH MOHTaXx cnegBaiTe
CTPUKTHO paboTHUTE CTbNKu!

3.3 MyckaHe B ekcnnoaTtauus

3.3.1 [poBepsiBaHe cTeneHTa Ha onbBaHe Ha
pasTeraTenHuTe NPy>XWHN Ha BpaTaTa
(cbur. 5.1)
» OTBOpETe BpaTa [0 NONOBMHATA OT BUCOYMHATA .
Bparara Tpsi6Ba fAa ce 3aabpXKu B Ta3un Nosuuus.

A NPEAYNPEXAEHUE

CTeneH Ha onbBaHe Ha pa3TeraTeNIHuTe NPYXUHU

Ha BpaTaTta

BucokaTa cTeneH Ha onbBaHe Ha pasTeraTeNiHiTe

NPY>XUHW Ha BpaTaTa Kpre onacHoCT OT

HapaHsiBaHus Npy HEKOMMNETEHTHO HopaBeHe CbC

CbOPBXXEHNETO.

» CTteneHTa Ha onbBaHe Ha pasTeraTesiHuTe
NPY>X1HN MOXe Aa ce perynnpa camo OT BeLLO
nuvue, npy oTBOopeHa 1 obesonaceHa sBpara,
cbrnacHo cwr. 5.1.

Ako BpaTaTa cnaga siBHO Hapony:
> YBenu4yeTe CTeneHTa Ha orbBaHe Ha
pasTeraTesiH1Te NPY>XUHU.
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AKo BpaTaTa ce U3Ternsi SBHO Harope:
» HamaneTte cTeneHTa Ha onbBaHe Ha
pasTeraTenH1Te Npy>KUHU.

A NPERYNPEXAEHUE

[ABMXeHus Ha BpaTaTa

B obnacTTa Ha HaknaHsiHe 1 OTBapsiHe Ha Bpartarta

1Ma OMacHOCT OT HapaHsiBaHUS.

» YBepeTe ce, Ye N0 BpemMe Ha 3afBVKBaHETO Ha
Bpararta Ha MbTs i He Ce Hammpar xopa, B
YacTHOCT feua, Ui npegmeTu.

» CnasBaiite 6e3onacHo pascTtosiHue ot 1300 mm
npeg spartaTta.

YKA3AHUE:

¢ [lpu BpaTnTE CbC 3aABMKBaHe crnegpaniTe
yKasaHusiTa 3a ekcrnnoaTauusi, MoCo4YeHn oT
npon3BoanTENS Ha 3aABVKBAHETO.

MpoBeneTe NPO6HO 3aABMXKBaHE U KOHTPONMpanTe

Bparara CbrlacHO Touka ,MoHTax u ryckaHe B

ekcnnoaraymsi®.

KoMneTeHTHO MOHTMpaHa 1 TecTBaHa, rapaxHara

BpaTa ce ABWKM 6e3npenaTcTBeHO, PyHKLUMOHMPa

6e30nacHo 1 ce 06Cny>KBa NIECHO.

4 Pb4HO o6GcnyXxBaHe

4.1 YKasaHusa 3a 6e3onacHocCT

A NPEAYNPEXIEHVE

ABuXeHus Ha BpaTaTa

B obnacTTa Ha HaknaHsiHe 1 OTBapsiHe Ha BpaTaTa

1MMa OnacHOCT OT HapaHsiBaHUS.

»> YBepeTe ce, Ye N0 BpeMe Ha 3aABVKBaAHETO Ha
BpaTaTta Ha MbTs i He ce HamupaT xopa, B
YaCTHOCT Aeua, unn npegmeTu.

OTBapsiHe u 3aTBapsiHe

Mpu HenpaBWIHO OTBapsIHE UMK 3aTBapsiHe Ha

BpaTara CbLLeCTByBa ONAacHOCT OT HapaHABaHWs.

PbyHO oTBapsiHe:

» OTBapsiiTe BpaTata camo C BbHLUHATA UK
BbTPeLUHaTa APbXKa, B HUKAKbB Cly4an He
13non3BainTe 3a Tasu Len pamoTo Ha nocTa unm
kambaHKaTta Ha BbXXETO.

» BuHaru n3byTtsarite Bpatarta fo KpanHara i
nosuuys 1 n34aksamnTe, fOKaTo T8 3acTaHe
HEeMoABXXHO.

PbyHO 3aTBapsiHe:

» 3aTBapsiiTe BpaTaTa caMo C BbHLUHATa APbXKKa,
BbTPeLUHAaTa ApbXKa Un kambaHkaTa Ha
BBXKETO, B HKaKbB Clly4aii ¢ paMoTo Ha fiocTal

» Cnepete knovankara fa LupakHe.
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4.2 OTBapsiHe Ha BpaTaTa C NoMoLyTa Ha
ApbXKaTta

OTBapsiHe OT BbHLUHaTa CTpaHa:

» 3aBbpTeTe ApbxKKaTa 1/4 060poT HaAsCHO.

OTBapsiHe OT BbTpellHaTa cTpaHa:

» 3aBbpTeTe gpbxkarta 1/4 060poT HansBo.

3arBopeHaTa NOCPenCcTBOM ApbXXKaTa BpaTta He €

3aknodeHa. 3a aa | 3akn4uTe, U3Non3BanTe KoY

VSN OCUTyPUTENEH LMPT.

4.3 OTknloYBaHe U 3akno4BaHe Ha 6paBaTa

OT BBHLWIHATaA CTPaHa - C K/oya, OT BbTpeLLHaTa

cTpaHa - C OCUTrypUTENHUS LNT.

OTKnoYBaHe OT BbHIUHATa CTpaHa:

» 3aBbpTeTe KtoYa usn 060poT HAAACHO 1 ro
n3sagere.

3aknouBaHe OT BbHLUHATa CTpaHa:

» 3aBbpTeTe Ktoya LS 060pOoT HasISIBO U IO
n3sagere.

OTKNOYBaHe OT BbHLUHaTa CTpaHa — aBTOMaTU4HO

3akJ/ilo4BaHe:

1. 3aBbpTeTe Knoya 1/2 060pOT HAQACHO 1 OTBOPETE
Bparara neko.

2. 3aBbpTETE KJIIOYA 0O6PATHO B N3XOZHOTO MYy
MONOXKEHNE 1 ro n3BafeTe.

Cnep, 3aTBapsiHe Ha BpaTata 6pasara € OTHOBO

3aK/io4EHa.

OTKNoYBaHe OT BbTpellHaTa cTpaHa:

» 136yTante oCUryputenHms T HansBeo.

Mpu TakoBa OTK/OYBAHE LLie MOXETE fia OTBOpUTE

BpaTarta 6e3 KoY.

3aksnouBaHe oT BbTpeLlHaTa cTpaHa:

» V136yTaiiTe ocuryputenHmns WudT HagscHo.

5 KoHTpon u nogapbXXka

5.1 Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

» OcTaBeTe OeNHOCTUTE MO UHCMNEKUMSATA
1 NoAapbKKaTa Ha BpaTtaTa fa ce U3BbpLuBaT
OT BELLO JMLEe, CbIMAacHO HacTosLaTa MHCTPYKLUS,
MWHUMYM BEOHBX rogunwHo (npu Hag 50
3aBW>KBaHWS Ha BpaTarta AHEBHO — Ha 6 Mecela)!

A NPERYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHUsA

Mo BpemMe Ha npoeexaaHeTo Ha

MNHCMEKLWS / TEXHNYeCKa NoAAPbXKKa e Hanuue

0OMacHOCT OT HapaHaBaHus. BaemeTe nop BHUMaHue

CnefHUTe yKasaHus:

» [MpeKbCHET HaNpPeXXeHNeTo Ha 3aABMKBaHETO
1 ynpasfieHNeTo.

» OyHKUMOHANHUTE €NIEMEHTM, B YaCTHOCT
3aLLUMTHUTE KOMMOHEHTU, TPS6Ba Aa ce NOAMEHST
camo OT BeLLo JinLe.

5.2 lMpoBepsiBaHe CbCTOSIHMETO Ha BpaTaTa

» Ypes Br3yasneH KOHTPOS NpoBepeTe 06LLOTO
CbCTOsIHME Ha Bparara, KakTto 1 HaJim4neTo,
CbCTOSIHMETO N e(HEKTUBHOCTTA Ha BCUYKM
KOMIMOHEHTU 1 3aLUTHN MEXaHN3MMU.
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» [NpoBepeTe BCUYKM TOYKM Ha rKcrpaHe
3a eBeHTyanHo pasxnabsaHe. Npu HeobxoaumocT
3aTerHete BUHTOBETE.

» CmasBanTe BCUYKU TOYKN HA BbPTEHE CbC
CTaHAapTHO CMa3o4HO macno. He nanonssarirte
cmasku (B dur. 4.6).

5.3 MpoBepsiBaHe cTeneHTa Ha onbBaHe Ha
pasTeraTenHuTe NPYy>XUHU Ha BpaTaTta
Buxx Touka ,,MoHTax v nyckaHe B ekcriioatayms”.

5.4 MopmsaHa Ha pa3TeraTeNHUTe NPY>XUHU Ha
Bpararta
» PasTteratenHute Npy>xvHu Tpsibsa ga 6vpat
NOAHOBSIBAHWN OT BELLO Nnue cnep okono 25 000
3a[BKBaHUsi Ha BpaTata.
ToBa e He06X0AMMO, KaKTO creaBsa:

3aaBumxBaHUS Ha BpaTaTta

WUHTepBan ot Bpeme
AHEeBHO

o5 Ha BCcekn 15 rogmHu
6-10 Ha BCEKU 8 rogunHn
11-20 Ha BCEKU 4 rognHm
21 -40 Ha BCEKU 2 roguHn
Hapg 40 €XXerogHo

/A BHUMAHME

PasTerHaTta npy>xvuHa Ha Bparara

Mpw pasTerHarta npyuHa Ha BpaTaTa —

HepaBHOMEPHO Pa3CTOSHNE MEXAY HAMOTKUTE Ha

Mpy>K1HaTa — CbLLECTBYBa ONacHOCT OT

HapaHsiBaHus.

» MpyxunHaTa Tpsibea fa 6bae nogMeHeHa
He3abaBHO OT BeLLo Le.

5.5 MpoBepsiBaHe Ha BoAeLUUTE POSIKKU
1 XO[0BUTE pesnicu
» [MoyncTeTe xoooBUTE pencu
» [MpoBepeTe BOOeLNTE POKMN 3a MBHOCBAHE.
Mpy Hanu4ne Ha CUTHO N3HOCBAHE NN NOBPEOU
ponkuTe Tpsibea aa 6baat NogMEHEHN OT BELLO
nmue.

5.6 MpoBepsiBaHe Ha GpaBaTa u Kio4ankarta
BHUMAHUE

CpepcrtBa 3a noaapbXKa

Henopxopsiwmte cpefcTea 3a NogapbXXka Morat ga

nosefaT fo nospegu.

» V3nonsBsarite camo crneumanHn cpeacTsa 3a
NoAAPBXKKA HA CEKPETHUS NATPOH, 3aKyrneHn oT
cneynann3npaHara Tbproecka mpexa. He
na3nonasanTte Macno nnu rpadur.

» CmasBaiiTe KioyankaTa - BbpTSALLOTO Ce pe3e
CbC CTaHOapTHO CMa304HO Macno. He
n3non3sanTte CMasKu.
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MpoBepeTe kKno4Yankarta cbrnacHo dur. 7b.2 n npu
Heo6X0o4MMOCT A1 HacTpoTe.

5.7 MpuHagnexHocTun

» 3nonsBearite caMo CbrylacyBaHu C rapaxkHaTa
BpaTa Opur1uHanHu 4acTtu, 3a ga ce rapaHTupar
BMCOKOTO HMBO Ha Ka4ecTBOTO, 6e30MacHOCTTa,
HafeXXAHOCTTa 1 Abjirata ekcrnioaraunoHHa
NPOABLIKUTENHOCT.

» VI3nonssarite caMo [OMNyCHATO 3a rapa)kHaTta Bparta
3apBwkBaHe cbrnacHo EN 13241-1. MNpwn ToBa
cvbnofasarite OTAENHUTE UHCTPYKLUMA OTHOCHO
MOHTa)ka 1 ekcnsoataumsTa, gageHu ot
npounsBoanTeNs Ha 3aaBuKBaHeTo. V13BeneTe asete
BbPTALLM Ce pe3eTa OT eKcrioaraums.

6 3awurta Ha NOBbPXHOCTTA

6.1 BpaTa ¢ nbnHex ot
cToMaHeHa / anyMmuHueBa laMmapuHa
[MnaTHOTO e N3roTBEHO OT MOUMHKOBaH MaTepuan
1 e cHabeHo C NonnecTepHo NpaxoobpasHo
nokpuTue. NosiBata Ha APaCKOTUHN U ApebHn
HapaHsiBaHnsi He € OCHOBaHUE 3a pekiaMmauus.
Mpy HEO6XOAMMOCT NOAHOBSIBANTE OKOHYATENHOTO
NoKpuUTE B CbOTBETCTBME C MECTHUTE aTtMOCepPHN
BIINSIHWS.
3a uenTta HanpaseTe CnegHoTOo:
1. LUnnudosanTe neko Bparara ¢ uHa LWKypKa
(pasmep muH. 180).
2. [o4yuncTeTe NOBBLPXHOCTTA C BOAA U A NoACYLUETe.
3. HamaxeTe BpaTaTta ¢ ABYKOMMOHEHTEH €NOKCUMOEH
peakTVBEH rpyHf (CbabpKaLl, pa3TBOpPUTENN)
N CTaHAAPTEH Nak Ha OCHoBaTa Ha CUHTETUYHA
cmosia 3a BbHLWHaTa cTpaHa. Cbrnacysaiite aBeTe
nokpuTKsa nomexay um. MNMpu ToBa cnassante
yKasaHusita 3a pabora, Moco4eHn
OT NPOV3BOANTENS Ha Nnaka.

7 MouuncTBaHe n nogppbKKa
71 MoBbpXHOCTU OT CTOMaHeHa / anymuHueBa
namapuvHa

» [Mo4yncTBaliTe NOBLPXHOCTUTE C BUCTpa Boaa
1 Meka rs6a nam cbC CTaH4apPTHN Npenapartun
3a no4ncTBaHe Ha 6osamcaHm NaoLy.

7.2 Tunosa Tabenka
» lMouncTBaliTe TNoBaTa Tabenka.
Tst Tpsi6Ba BMHArM fa e 4YetnvBea.

8 Momowy, npu cmyweHns
BbB (pyHKLUUNTE

Mpu TyaHONOABW>XHA BpaTa unv gpyru

HEN3NpPaBHOCTU:

» [MpoBepeTe BCUYKUN DYHKUMOHANHN AeTanau.
3a uenTa B3emMeTe nof, BHUMaHue To4ka ,, KoHTpos
n nogapwbxka“.

» AKO rMaTe HEsICHOTU, Ce OObPHETE KbM BELLIO
nmue.
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9 AdemMoHTax

OcTaBeTe BpaTaTa fa 6bAe AEMOHTUPaHa 1 U3BO3eHa
KaTo OTrnadbK OT BELLO NuLe.
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